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ВВЕДЕНИЕ

История монголоязычных народов, их языки, фольклор и этногра­
фия с давних пор интересовали востоковедов. В частности, А.М.Позд- 
неев, изучая образцы народной литературы и устного творчества мон­
гольских племен, подробно ознакомился с преданиями о происхождении 
бурят. Он пришел к выводу, что "буряты, как и племена халхасов в 
Северной Монголии и слотов в Чжунгарии, считают у себя несколько 
различных и совершенно отдельных друг от друга поколений". Конкре­
тизируя этот вывод, исследователь писал: "Мы считали по большей 
части три рода бурят: а - добайкальских, бурят-аборигенов по преи­
муществу; ъ - забайкальских, т.е. селенгинских и хоринских - вы­
ходцев из Монголии; с - ононских - также выходцев из Монголии, но 
более подчинившихся влиянию тунгусов"

Такое деление ^бурят, в общем правильно отражающее действитель­
ное положение, легло в основу современной классификации бурятских 
диалектов. Ныне бурятский язык делится на три диалекта: западнобу­
рятский (прибайкальский), восточнобурятский (хоринский) и южнобу­
рятский (селенгинско-ононский)

Приступая к анализу эпических произведений одной из этничес­
ких групп бурят - ононских хамниган, представляется целесообразным 
сказать несколько слов о их. происхождении и языке.

Ононские хамниганы - это группа (примерно пять тысяч человек) 
монголоязычного населения, ныне проживающая по р. Онон и отличаю­
щаяся по происхождению и языку от других бурят. В своей основной 
массе ононские хамниганы - суть монголы, которые в результате дол-

^Позднеөв А.М. Образцы народной литературы мон­
гольских племен. Вып. I. Народные песни монголов. Спб., 1880 , 
с. 185-186.

2Цыдендамбаев Ц.Б. Новое в работе диалекто­
логов Бурятии. - В кн.: Исследование бурятских и русских говоров. 
Улан-Удэ, 1977, с. 4, 5.
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Лтпдтамн подверглись одльной асоюа- 
» -яя?-■£ »=

***** ° 2п«?ая" В бурятской языке ионГолов вследствие того,

« она ассюялвровала прадед»»’ ашешнаго населения окон- 
мированже основного этнического о не ранее чем 300 лет то-

хакпкгаа. надо полагать, ^раиое распри в Халха-Мон-

ИУ назад, в. ту порт, ни»» в д^даой Монголии. В то врага 

”* монголы, эвенки и-другие эт-
“:Гг^=-"Хн ”Э“’ ~° 

“ ““д^ианш^Гоотй ононсмд каганган свидетельствует о том 

та М=1ЖМИ “«“ьокого проыожоыд^
X (оХуи. ура»»*- 1МШ“> ™аГ"Ш’ Т’ 
на ивуйщ. макерчвв. дагадхаш. «апшшары. уддегены, «ганнеите- 
ны) и имеются представители лишь отдельных тунгусских (эвенкийс­
ких) родов (модоргоны, луникеры, дулигаты, чимчигиты).

ши

По плрдрптгтттппиному административному делению ононскиө хамни- 
ганы входили в Онгоцонскую и Кужертаевскую инородческие управы 
Урульгинской степной думы Иркутской губернии. Всеобщая перепись 
населения Российской империи 1897 г. показала, что на монгольском 
языке говорят 3540 хамниган, на бурятском - 426, и никто, из них 
не считает своим родным языком тунгусский В настоящее время все 
они говорят на бурятском языке с большой примесью элементов мон­
гольского и называются бурятами-хамниганами. Таким образом, они 
представляют собой своеобразную этническую группу бурят.

Устное народное творчество монгольских народов своими корня­
ми уходит в гдубь истории. Г.И.Михайлов пишет: "Надо думать, тру­
довые процессы и военные мероприятия наших отдаленных предков со- 

«°*™- 4 
Чтобы охоте сопутствовала " д^Г*’ зшшш““шй и т-п*
рапсоды, и они пели свои улита™ ”* приглашались сам*е лучшие 
охотников во многих мөстед ж пГ™распредөлялись по огнищам... у 
Улигер дм них является своего пола 046 НӨ
чарами для привлечения звепай « могУЩественным волшебством, 

ВӨ₽вЙ’ и оаи Держатся его. Это мы види^
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.ПаткавовСк л»

смх 4И““ ’• I.' «. 2 с№ “ «аист™ тунгус-
“чавлов г и „ •• 1906-с. 1В5.

народов. Элиста, 1971, 0. 6'. ' “’^ащ фолвиора мооаа^оот



у бурят Иркутской губернии и отчасти забайкальской области, а так­
ие у тунгусов (ононских хамниган. - Сост.) в верховьях реки Оной? - 
так писал Ц.Ж.Жамцарано - известный аобиряталь фольклора монголь­
ских народов 5.

5Проиэведения народной словесности, бурят/ Собрал 
Ц.Ж.Жамцарано. Вып. 3. Эпические произведения эхирит-булагатов.
Пг., 1908, о. ХЖ

$ Мятарияля хранятся в Архиве Ленинградского отделения Инсти­
тута востоковедения (ЛО ИВ) АН СССР, ф. 62, ед.хр. I, шифр 16 (ма­
териалы 1911 г.).

^Жамцарано Ц.Х. Образцы народной словесности 
монгольских племен, Тексты, т. I, выл. 3. Пг., 1918, с. ХХХШ-ХХНУ.

В предлагаемый дпимяииг читателей сборник включено шесть ули- 
геров, записанных Ц.Ж.Жамцарано в 1911 г. у ононскит хамниган. 
Кроме этих улдгеров в течение двух месяцев исследователь собрал 
большой языковой и этнографический материал, записал образцы так 
называемых малых жанров (например, загадки) и разговорной речи 
(диалектные слова, выражения и др.) 6.

Два из публикуемых улигеров ("Одинокий сирота..." и "Болодор- 
хозяин...") Ц.Ж.Жамцарано записал от казака станицы Машутской, 
безграмотного 70-летнего хамнигана из рода Саарадуул - Дармаева 
по прозвищу Капрал (Капралов). Остальные четыре улигера были запи­
саны от 62-летнего казака-хамнигана из рода Мэкэрчин - Чингаева 
по прозвищу Ампрун. ЦЛ.Хамцарано очень высоко отзывался об этих 
рапсодах из ононских хамниган. Особое место средн знаменитых бу­
рятских улигершинов он отводит Чингаеву (Ампруну). Собиратель пи­
сал: "... Все печатаемые материалы-улигеры... не могли бы увидеть 
свет, если бы не рапсоды, сообщавшие их, а именно: г.г. Епбрн Шал- 
быков, Маншуд Эмегеев, Бутушха Буддаев... Ампрун и многие другие. 
Всем рапсодам... всем певцам и рассказчикам, всем почтенным буря­
там, так или иначе оказавшим содействие во время наших нелегких 
работ, - великое спасибо от нас" 7.

улитер "Одинокий сиротя", ппхряяи-мпий древнюю основу, напоми- 
нает бытовую сказку. Все остальные тексты, вошедшие в данный сбор­
ник, по идейным мотивам и традиционным персонажам (начиная о хана 
Хорыуста-тенгрия - главы бурятского пантеона и кончая многоголовым 
чудовищем - мангадхаем) являются улигерами - произведениями геро­
ического эпоса. Следует заметить, что Ц.Х.Хамцарано, записывая об­
разцы устного творчества хамниган, не подразделял их на сказки и 
собственно улигеры. Да и сами восточные буряты не делают такого 
разграничения, у них просто отсутствует понятие "онтохон" - сказ-
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„ я ш зол» за Ц.«“» - П1””ВвД““

■«*,в,",± соб°“ ад“С1ввя- 
Пубивуе™’ ШИЖ улжгеЯ «•" „опокш хамшгап. поо- 

И, образец усмото ^есши произведен™ » последнее
„лиу подавно™ рода обыия * ушп.вры п0
враи не зафионрваш. вое ЮЯГол1сии, бурятские в
зцутрзки* езрувеуре .

з 'сяпотзорнов фойе ™п в прозе 
Ршоода «ззагаш уараддай"). а нередко перемежали

. - -о--» *»“*”>•По”^ МЛ-И®. ааиволшею внимави заслуживает пронзи». 
““ "Йерген ЦодоидеГ, вадошкащее больше улигеры хори-буркт. 

Собиратель отмечает, что этот 'улигер весьма интересен во содержа- 
нзв, я зверовой слушали н пели его дм привлечения зверей перед 
охотой" 0.

Тяптярм чаще всего рассказывают о необыкновенных подвигах 
главного героя. Вот он вступает в сражение со злыми силами, вот 
тершт поражение, но в конце концов неизменно побеждает, и повест­
вование завершается пышным, торжественным пиром. Главное событие 
в публикуема нами проииведениях - это борьба основного героя с 
противником из другого царства или с мангадхаем, борьба, напомина- 
щая феодальные войны из-за подданных, скота, пастбищ, угнанных 
родственников, украденных жен, детей.

Картины вражеского насилия, разрушение страны героев эпоса, 
ваятие в план родителей и детей встречаются в улигерах ононских 
хамнжган. Очевидно, что это отражение исторической судьбы народа. 
В постоянных войнах вырабатывались тактические приемы ведения боя, 
уничтожения врага. Так, например, в улигере "Бол од сохозяин..." 
меткульту и Джииульту принимают такое решение;

Поздда отец Харалтуй далеко,
У0.» стремим 19бя саю, страшой
Восыпдесятитнсячное войско, 
Окружайте их восемью рядами» 

с өго в середину,
двух сторон стрелами пронзим.

™ ГРИТСЯ ° «сходимости 
06,1 И>№Д—аде°ь

ө"7



Как уже говорилось, в центре эпического произведения стоит 
образ героя-муж<шт, бесстрашного, справедливого, мудрого и наход­
чивого, совершавшего благородные поступки. В то же время часто в 
образе героя мы видим не только эпические, но и реальные челове­
ческие черты. Кроме того, создатели улитярп-п стремились показать 
героя как представителя простого народа. Тах, новеллический харак­
тер содержания улигера "Одинокий сирота...” выделяет его среди ос­
тальных произведений. В нем нет героических подвигов, сражений бо­
гатырей, нет вымысла и волшебства. Герой в улигере живет обыкно­
венной земной жизнью. Он душевно прост, честен, открыт, трудолю­
бив, добр. Этот собирательный образ простого народа, народа-труже­
ника выражает народные этические и эстетические представления.

В улигерах ононских хамниган широко распространен мотив об 
одиноких сиротах, юных героях, которые, несмотря на свою миниатюр­
ность, внешнюю убогость, обладают богатырской силой, большим умом 
и смекалкой. В конце же произведения такой герой всегда становится 
настоящим батором, находит себе жену, обретает счастье. Так, ули- 
гер "Бодхон Харадцай" повествует об одиноком мальчике, сироте, 
подброшенном на берег Черного моря вместе с собакой, которая вы­
кармливала его несколько лет. А в семилетием возрасте этот герой 
уже участвует в состязании богатырей, выходит из него победителем 
и женится на дочери хана. В улигере "Сановник Буджилту" говорится 
о похищении мальчика с головой с пуговицу и телом с локоть. Он . 
был оставлен на пепелище после пленения родителей. Такой крошеч­
ный, а подвиги совершал истинно .героические. Мотив о сиротах, юных 
богатырях сближает улигеры ононских хамниган с эпическими произве­
дениями монгольских и тюркских народов $, различны в них лишь си­

туации, в которых оказываются эти герои.
В центре многообразного, сложного эпического мира, как уже 

говорилось, находится богатырь-мужчина, вокруг которого концентри­
руются другие персонажи - зооморфные, антропоморфные, женские об­
разы.

Появление в улигере женщины-оборотня говорит о его архаично­
сти: он возник, вероятно, в эпоху перехода от матриархата к патри­
архату. Г.И.Михайлов писал: "Среди разнообразных сюжетов и эпизо­
дов бурятских былин встречаются очень древние. К ним в первую оче­
редь относится сюжет о девушке-птице. В пользу древности его гово-

9 Б и т к ө е в Н . Ц . Основные образы богатырей и герои­
зация их в Джангаре (к проблеме эпической традиции). - Вести. Калм, 
науч.-исслед. ин-та языка, литературы и истории. Сер. джангарове- 
дения, Элиста, 1976, №14, с. 74 , 75 , 93.
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' «ашЛ сюжет имеет широкое расдроотра- 
рит то обстоятельство, что псД^По ТакиӨ же архаичные элементы 

нение в ^льклорө многих вообще женские образы
встречаются в улигерах бурятском героическом эпосе. Так, в 
занимают немвлЬважное место в уря жөщина, оказавшаяся дочкой 
упомянутом улигере "Одинокий сирота... в облике рыбы, купленной 
Лусуя-хана. сначала ^сладствш она становится женой

у двух мальчиков за‘ женщина играет роль опаситель-
X X Хя^ой. она вскормила героя улигере - 

ХХоХ затем спасла его от мангадаая. помогала ему в 

Трудную МИНУТУ СЛОВОМ И ДӨЛОМ.
Надо заметить, что "для бурятских былин характерно обилие 

зооморфных персонажей. Среди них есть и такие, которые известны и. 
былинам других монгольских народов... Если в былинах других мон­
гольских народов встречи с зооморфными персонажами выглядят отдель­
ными эпизодами, то у бурят большая часть былины часто занята таки­
ми встречами" . В улигерах ононских хамниган зооморфные персона­
жи встречаются не очень часто, это в основном активные помощники 
богатыря - чудесный конь, наделенный даром речи, птицы, собаки, ры­
бы и др.

Особо следует сказать о богатырском коне - преданном друге, 
советчике, помощнике батора во всех сложнайшит обстоятельствах. В 
улигере "Сановник Буджилту" конь спасает своего хозяина от верной 
гибели, вызволяет его из глубокой ямы. Для этого конь выдергивает 
из своего хвоста волосы, наращивает его до 90 метров. И герой, уце­
пившись за хвост, выбирается из ям»,

Три зобата ортона-орочраа, преследуя барсука - хранителя душ 
врагов, истощала, выбились аз сал ("Мертен Цохондой..."). Тодда 
“===•=£=.

Богатырский конь аз улаге^^Х” д-мтивнш!0»' 
быкновенаую проницательность <,л одор-хоэяан'"" проявил аео- 
прютиваака спрятана д » врак, а "° 8 Эадней ноге коня
рой улагера легко победил протки^0^3" 06 эт°“ кодеру. Ге-

Ю'д°д дощта задней гогаР^“ “СТ0ЧК7 ° даой
Верный помощник героя - кпНх. АА И Н0ГИ 

подвиги, он наделен лаоом свершает 
-ТВ -озлуху. ыХТХсГ“

коня.
поистине героические 
своецу хозяину, может 
своего тала.

Михайлов г и
Там же, с. 79-80. * пР°блемы Фольклора... с. 80.
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Говоря о коне, нельзя не упомянуть о .его снаряжении - сереб­
ряном седле или железной треноге, других предметах конской сбруи, 
украшенных всевозможными серебряными бляхами и колечками. Так, на­
пример, в улигере "Сановник Буджилту" упоминаются "седло серебря­
ное, потник из шелка первосортного", плетк» не "причудливоузорча- 
той стали". На самом деле треногу и плетку изготовляли из дерева и 
кожи, здесь же рапсод, желая подчеркнуть крепость этих предметов, 
сравнивает их то с железом, то ро сталью. На охоте, при пастьбе 
скота, т.е. в повседневной жизни, пользовались простым деревянным 
седлом "талкин эмээл", которое упоминается в улигере "Мерген Цо- 
хондой" .

В далекий от нас времена охота била одним из главных занятий 
многих народов, служила источником добычи пищи. Об этом можно су­
дить по описанию вооружения героев улигөров ононских хамниган. С 
детства, они выходят на добычу, охотясь сначала на мелких зверей, 
сделав из тальника небольшой лук и стрелы ("Мерген Доходной..."). 
Подрастая, герой идет за более крупной добычей, и оружие его уже 
становится богатырским:

... Питались тем, что добывали охотой на зверей. 
С кавдой охотой изготовлялся лук больший, 
И этим парень убивал зверей.
Подрос и стал убивать лосей и изюбрей.
Из рогов Десяти лосей
Сделал он себе лук, *
Из шкур десяти лосей 
Изготовил он себе колчан, >
Из сандала делал ОН СТрвЛЫ...

Вот как описывается боевое оружие героя одного йз улигеров, 
изготовленное искусным мастером:

Затем вывел рыжего коня, 
Подогнал серебром разукрашенные узду и шлею, 
Достдл его желтый лук, 
Изготовленный из рогов девяноста коз, 
Вынес его колчан, сделанный из шкур девяноста лосей. 
Принес его белые крепкие стрелы, 
Как следует изготовленные мастером непальским.

Кроме лука (нума), стрел (сума) и колчана (саадаг) у героя 
было и другое боевое снаряжение, например панцирь, доспехи (олбок 
хунт): "Поймали своих лошадей, оседлали, надели панцири и колчаны";
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относится описание 
Н0Т гплпптмх ДВО{Н

•»). стальная колОтуш- 
гтпела (дан) 12 (пБолодО1^ХОЗЯ^’набалдашник (колотушка)

*•8Т01Е'Ж8в
др. Интересно, гтллклкий названия •
МОИЖШМ'С'ЯР8”00 “° ..^амит ваш улвгвр03

к Обл» »■<«■«“ дроишедеввш
шлша. Надо ааштвгь. «■ » аригеаида» эламактв, за­
вов, во взрадаа ™ вавого-»о нарэда. Исвлшеши

’ К°Т0₽°“ ”ЮР,™!
И вот вступает он в страну 
Харганая, старшего самого. 
Видит он храм высотой до неба. 
Золотом покрыт, серебром обшит. 
Подъехали ко дворцу.
Не может никак дверь открыть...

В улигере "Мертен Доходной..." встречается заимствованное русское 
слово "крыльцо": "Тотчас хан Ширанэй вышел на золотое крыльцо и 
черным шелковым опахалом водит туда-свда". Дальше не уточняется, 
что это за строение. Надо полагать, что - дворец, хотя дворцовое 
строение в наших улигерах не является типичным, а вполне возможно, 
это позднее напластование. По нашему мнению, следующее высказыва­
ние А;И.Уланова полностью приемлемо для данного улигера: "Постро­
енный в зачине улигера дворец часто в дальнейшем называется шала­
шом. Сыновья героев строят балаганы, талями. в данном улигаря сын

О применении на охоте свистящих стрел (дзы) ом.: П а л - 

гостааостм по .различным провинциям Российскогогосударства, ч.З, половина первая. Спб., 1788, с. 279-280.
Ср., например, он. хамн. олбог х у як бчп х у я г . 

г;: ’1 м г

«УДЦД.бур. «Г14”"’™'' 2аМИ’
б Э р у л "набалдашник, адОтушк1" н 4 » капм* т а й г и н 
бур. и а д а г а , монг., °®* хангираа,
топор на длинной рукояти"; он “ Т 9 с У к "секира, 
х о р м о г о , монг, х о р о’м с /7 ° ₽ ° М с 0 г 0 л • бУР* 
с X "футляр для лука, налучник" п ° * ' ^кали«) х о рм- 
ких племен ом.: И с т о р иТГ * ° ^^ниии древних бурятс- 
Улан-Уда, 1954, с. 63. ^ской АССР. 2-е иадТт/1?
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Црэнсэя - Ханган Согто - сооружает для а туй Ногоон балаган из се­
на... Это говорит О ТОМ, что ОСНОВНЫМ жилищам бил тпялйтп, а дворцы 
относятся к области мечтаний, но они связаны, вероятно, и с древ- 
ней жизнью, родом, или ближайшими родственниками - "о б он" ^4.

14 Уланов А. И. Бурятский героический эпос. Улан- 
Удэ, 1963, с. 94.

15 См.: Б у.р я т с к о - р у с с к и й словарь/ Сост. 
К.М.Чөрөмисов. М., 1973, о. 83(балгааһан - "хибарка, 
лачуга").

Традиционным жилищем в улигерах ононских хамниган является 
юрта. Например, в улигере "Болодор-хозяин..говорится, -что при 
проведении праздника были построены "восьмидесятйстенные белые юр­
ты”. Здесь налицо.прием гиперболизации: юрты обычно бывают 8-10- 
стенные. В улигере "Сановник Буджилту" рассказывается о многоднев­
ной кочевка, когда на ночь ставилась"белейшая юрта-дворец без при­
вязных ремней". В этом же улигере старик приезжает к сыну и видит 
"алтан дээбэртэй, мунгуц туургатай балгасу. Буджилту. убугун гилба- 
джя бу у джи, гэртэ арай гэджи.црджи очиба" - "жилище с крышей золо­
той, войлочной крышей, со станами серебряными, войлочными. Буджил- 
ту-отарика слепит сияние дома того, он о трудом сошел с коня, кое- 
как вошел в юрту". В данном отрывке слово "балгасу" переведено как 
"жилище", так как затем сказано, что старик зашел в юрту. Слово 
"гэр" раньше обычно понималось как юрта, потому что других зимних 
жилищ у ононских хамниган не было. Слова "дээбэри" и "туурга" - 
названия частей войлочной юрты и соответственно означают "войлоч­
ная крыша" и "войлочные стены". Следовательно, "балгасу" можно по­
нимать в общем как жилище, в частности юрта 14 15.

Дали муу сайн албата эцэбэ цуцабални, 
идээтэй хоолот.ойгбор орекеэрэй... 
байсан балгасу баряарай...

Коль устанут подданные худые, 
Оставляй ИХ С пищей__
Построй там жилища для них...

В этом отрывке ("Мерген Цохондой...") парное слово "байсан 
балгасу // балгаасу" лучше перевести словом "юрта", так как кочев­
ники, отправляясь в путь, всегда брали с собой юрту, которую по 
мере надобности можно было поставить в один миг. По нашему мнению, 
здесь речь идет не о строительстве деревянного дома, хотя слово 
"байсан" в бурятских говорах обозначает деревянное или каменное
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5даию. в з«» ~ унтере ™«ет« одан ~ 
йоХ^^^ош.сивазин» ».публжуеиых яаи. улг- 

герах, - эго юрта, изредка упоминаются расписанные золотом и сереб- 
Хадвд. Такие жилища мы видим в бурятских и монгольских улит», 
рак, ^пример, "в эхирит-булагатских - вместо роскошных юрт мы 
находим любовное расписывание- большого русского города с базаром, 
многоглавым собором, полицейскими частями и т.д.

Не исключено, что в эпических произведениях ононских хамниган 
нашли отражение дворцы и.храмы древнемонгольских городов. Так, на­
пример, "на самом раннем этапе сложения древнемонгольского госу­
дарства во владельческом улусе знатного Чингисида Джочи-Касара 
возникли на р. Хирхира город-резиденция правителя, его военно-ад­
министративный центр и в 50 км дворцовая усадьба крупного монголь­
ского феодала юаньской эпохи, окруженная жилищами знатных родствен­
ников и торгово-ремесленными слободами, - так называемый "Кондуй- 
ский городок" 17. Не исключено и более позднее напластопамия, 
ло в том, что начиная с ХЛ в. на территории Монголии и Бурятии 
повсеместно строились буддийские дацащгтв частности,, в начале 
XIX в. у ононских хамниган было шесть лапа мор,

В связи с жилищем необходимо сказать несколько слов о ппадме- 
теддошшнего обихода и об очаге, .упоминаемых в улигерах ононских

0 * дг. :=в
ныв палочки, начал тереть их ппиг / ВЗЯЛ °Н даө лиственнич-
кои иачш, пооветво, ° Тер. тер и вот с трес-
ладно, если это мясо Хит™ 0Х°
Положил мясо В огонь и сидит. Дос^Г;?ТО ЖӨ 07ДӨТ?’’ - 
пробовать, оказалось мясо вроде Хвй бУР7ЦД7Ка Лэ стал 

, " Ну, ладно, это дало ӨӨ Сырого-
Приведенный пример свиле^и" 0Ка3ываөгся! - говорит* 

ононских хамниган ™ свидөтвльстиует об апуйто„ Р 
веяно бурятских. • . ощ воз^“”’ГТ

гдли не позже собот—

16 П р о и

18 о ноХХ^°х!? 0 л в^Те 'го!!0800™ вдат- о-ИИ- 

—- веровчзоI. . I - \

• хазЛ с. 107,



• Из улигөра "Мөргөн Црхондой..." мы узнаем, что в древности 
хамниганы умели также тушить мясо: "Потуши-ка тущу красно—пестро­
го валуха наваристого (внутри кожи)., т" Этот способ притртомания 
баранины или тарбагана был известен в далекие времена и монголам, 

О простых, повседневных кушаньях в улигерах и говорится прос­
то: "Принял пищу и питье” ("Мерген Цоховдой..."). Об уГОЩвНИИ^ о 
праздничной еде свидетельствуют высокопарные выражения: "... Пода­
ли неотведенное блщцо и неиопробованное пятка". такиа формулы мы 
находим в бурятских и монгольоких улигерах.

В публикуемых нами улигерах упоминаются золотая ршва и сто­
лик, всегда стоящий перед алтарем, которые являются необходимыми 
атрибутами во время приема гостей и служащие, вероятно, предмета­
ми ритуала. К хозяйственному инвентарю следует отнести корзину для 
сбора в отели сухого помета - аргала.

Раньше вокруг жилища кочевого населения возводилась, вероят­
но, какая-то постройка, которая вместе с жилищем называлась "аапи". 
Значение данного слова выводится из сравнения с этим же словом из 
западно-бурятского диалекта. Из хозяйственных построек в улигерах 
ононских хамниган упоминаются также загон (загородка) - "хото ши- 
бээ", амбар - "амбаар", стайка для телят - "тугалай дал”, а также 
коновязь - "цэргэ", перекладина.- "цаха" и др. Все эти слова мон­
гольского и бурятского происхождения, кроме олова "амбаар", являю­
щегося заимствованием из русского.

Одежда героев эпических произведений ононских хамниган, судя 
по текстам, имела полное сходство с монгольской и бурятской. Обыч- , 
но перед походом богатырь надевал на себя красивый, праздничный 
наряд ("Бодхон Харалдай"):

С семьюдесятью семью пуговицами.
Шелком шелестящим крытую шубу вынула она, 
Шапку чернособолью с кистью с муравейник подала, 
Кушак шелковый тридцатисаженный подала, 
Всю необходимую одежду подала надеть.

Из простой, повседневной одежды героя улигеров упоминается \ 
только "шуба из шкуры теленка годовалого" ("Хозяин Алтанай"). По­
путно заметим, что кожу и мех домашних и диких (соболь, бобр, рыоь. 
заяц, изюбр) животных попользовали для изготовления колчана и дру­
гих предметов вооружения. Обычно этим занималась женщина, которая 
при помощи "тэбэнэ" (большая игла) и "хайчи" (ножницы)

Из шкуры в ладонь сделает десять щуб, 
Из материи в подол сошьет двадцать щуб.
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китхвупошшиом. кроме ^”Л(Х^хоэя®---">- Вот

отриу ■ вгаеть, гак «Ю»Она (,... облава) 
мышляют, остался я в Акшинокө чистым степям обитель

—
»л^”x:^ ™р. ОкГ^Х, ив эаииивтьея рыболовством. Это нашло отражение 

в улктерал онововлх ишвима (-Одавомй онрота...Из орда» 
ловли рыбы в тавотах упоминаются медная острога ( Бодхон Харалдай ). 
Последнее дает основание отнести время рождения данного улигера к 
далекому прошлому - на тысячу лет назад.

Из улигеров мы узнаем, что в те далекие времена у всех бурят­
ских племен, в частности у ононских хамниган, была развита меновая 
торговля. А в улигере "Одинокий ойрота..." упоминается китайский 
денежный знак - лан. Вот что сказано в "Истории Бурятской АССР" 
(с. 66) о меновой торговле: "Монголы скупали у бурят пушнину, ме­
ха и скот и перепродавали зти товары китайцам, взамен получая се­
ребро и другие произведения хозяйства, нужные бурятам". Попутно 
заметим, что наиболее красивые и ценные вещи сионские хамниганы 
преподносили в дар дорогим гостям, родителям, родственникам ("Бод­
хон Харалдай", "Мертен Цохондой..."). В качестве подарков исполь­
зовались хадаки, платки ("Бодхон Харалдай"), а в улигере "Мерген 
Цохондой...",жена героя дает ему для подарка тестю золотой бокал 
и шелковый платок.

Надо заметить, что зпоо ононских хамниган богат мифологичес­
кими образами. В нем мы наблюдаем смешение дошаманистских и шама-

уство” 
ских хамниган возникли в что улигеры онон-

зчшзво, бм„ поад^;^ ~ отрззжзись 
Например, в улигере "Болодое-хозяин " ™ 

и нижних мирах: зяин... говорится о верхних

сиоз! (мад)ТОГЯаЛаоь « “ «ей.

через

19 П а л л а с
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Небесные девы - дочери хана Хормуста-тенгрия из улигара "Бод- 
хон Харалдай", спустившись на землю, забирают у героя стрелу, ска­
зав ему: "Если ты мужчина настоящий, то придать и возьмешь..." И 
вот герой попадает на небо, находит хозяина неба, который дидаат 
за Бодхон Харалдая свою старшую дочь. Небесная дева в этом улига- 
ре - "...персонаж, очень часто встречающийся в эпических произве­
дениях как халха-монгольских, так и ойратских и бурят-монгольских"2^.

20 Поппе Н.Н. Халха-монгольскии героический эпос, 
с. 71.

21 Произведения народной словесности бурят.с.ХХУШ.
22 Михайлов Г. И. Проблемы фольклора..., о. 82.
23 Очир - Гаряев В.Э. Топонимика "Джангара".

- В кн.: "Джангар" и проблемы эпического творчества тюрко-монголь­
ских народов. (Тез. докл.). Элиста, 1978, с. 130-131.

Нередко герои улигеров в трудный момент обращаются за помощью 
к божествам. Так, Буджилту восклицает: "Перерожденцы душ, помогай­
те в удаче моей стреле!" ("Сановник Буджилту"). Заметим, что наз­
вания божеств, упоминаемые в улигерах ононских хамнигац,встречают- 
оя в эпических произведениях всех без исключения групп бурят 2^.

Иногда в рассматриваемых улигерах появляются имена отдельных 
бурханов из буддийской мифологии: "... Та рыбка оказалась единст­
венной дочкой Лусан-хара". Вб многих* бурятских улигерах упоминает­
ся этот владыка воды Лусан-хан, который выдает свою дочь-оборотня 
замуж за героя, обыкновенного человека.

Присутствие божеств в эпических произведениях ононских хамни- 
ган кратковременно, они выступают обычно в качестве эпизодических 
персонажей, не проявляя никакой активности. "Подобное явление сви­
детельствует как об архаичности произведений такого рода, так и о 
традиционности былинного эпоса вообще. Традиционность былинного 
эпоса монгольских народов не мог преодолеть даже ламаизм, ставший 
уже в ХУЛ в. большой силой" 20 21 22 23.

Несколько слов'о сказочном пространстве, на котором разверты­
ваются действия героев. В улигерах ононских хамниган, как и в эпи­
ческих произведениях монгольских народов 22, встречаются Черное 
море ("Болодор-хозяин...", "Бодхон Харалдай"), Алтай и Хангай 
("Хозяин Алтанай"), гора Боро Тологой ("Сановник Буджилту"), море 
Синее, море Заха и др. Например, в улигере "Сановник Буджилту" че­
тырежды посланная стрела, наделенная даром речи, разбивает логово 
черной бабы на берегу Черного моря из царства Харганая.

ц.Ж.Жамцарано писал: "Во всех бурятских и монгольских улиге­
рах есть определенный географический центр, куда тяготеют, так
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сказать, события. Таким центром служит Алтайский район, расширя­
ясь во все четыре стороны, но главным образом на восток (оз. Бай­
кал) и запад (моря: Аральское, Черное, Красное, Каспийское), а 
также в Индию. Впрочем, необходимо оговориться, что названия морей 
и стран носят нарицательный характер, так что трудно установить 
точно, где находятся описываемые в улигере страны, горы и моря"24.

Антропонимическая система улйгеров представляет личные имена 
исконно-фольклорного происхождения, например, хатун Алтадунга, 
глупый брат Дунгядай, Алтан Даягина-хатун ("Хозяин Алтанай’’); Бу- 
джилту-хатущ братья Зуланай, Зусан, Болцунай Сулина, Гайту Гай- 
цуй, хан Харганай ("Сановник Буджилту"); Харалтуй-хан, Загалжу- 
эанги, ханша Харайлун, старец Буралхан, Меткульту, Джиткульту, Бо- 
лодор, Ширгадар, Ширтуяай, Хайчилту, Гайхалту, Хайчилун, Байчидун 
("Болодор-^озяин..."). Раже встречаются имена тибегско-санскпитс- кого происхождения: 1Уру-Дарма, бог воды Лусуд и др. ("Одинокий " 

сирота..."), все перечисленные имена в настоящее время относятся 
к категории архаизмов.

Обычно бурятские улигеры начинаются развернутым вступлением. 
Вступительная же часть публикуемых нами улйгеров очень небольшая 
или ее нет совсем. Из нее мы не можем узнать, когда и где происхо­
дили рассказанные в них события. Так, в начале улигера "Одинокий 
сирота..." - лишь несколько коротких характеристических выражений; 
"В старину жил одинокий сирота, без имущества и голодный..." Всту­
пление к улигеру "Сановник Буджилту" составляет всего одну строфу:

В прежнее старое время 
Нил-был сановник Буджилту - 
Без роду и без племени.

А в ваше улагера "Ховиш Алтавай" ухаэаш лгав местожительства 
и имя героя*

Вил на Алтай-Хангае 
Алтанай-хозяин, 
Имел он коня пестрого...

Неполное, сокращенное вступление сближает все вошедшие в данный 
сборник произведения с монгольскими улигерами 25.

24 тт
Произведения народной словесности' бурят, 

выл. 3$ с. XXI.
Поппе Н.П. Халха-монгольский героический эпос, 

с. 96.

16



онцовки улигөров различны по объему и по содержанию. Обычно 
они небольшие, когда улигер заканчивается пиром героя. А, напри— 
мер, концовка улигера "Болодор-хозяин..." дается под названием 
"Аукталга" ("Встреча"):

В раннее прежнее время, 
Когда всякое деревцо 
Было лишь кустиком, 
Когда взрослый изюбр 
был еще мараленком...

Вообще такая формула является зачином эпического произведши, 
здесь же она стала концовкой. Вероятно, рапсод выразил этим свою 
надежду на новую встречу, когда он сможет поведать-продолжение 
улигера. А может быть,' он хотел еще раз встретить своих слушате­
лей, возвратившихся с облавной охоты с хорошей добычей. А.И.Ула- 
нов по этоцу поводу писал: "Значение слова "угталга" говорит о 
желании прослушать улигер о героях, о желании погнаться за лучши­
ми из лисиц (зверей). Вот почему "угталга" мы считаем призывом к 
встрече событий, подчеркивающим важность ее, подготовкой коллек­
тива к исполнению, к слушанию" 2$.

Улигер "Болодор-хозяин..." завершает "Тараалга" (Закрытие, 
или конец улигера), где рапсод прощается со слушателями:

Хотя, лесные вы монголы,сердитесь, 
Соизвольте возвращаться домой.

Здесь все мы вместе, 
В начале наступающего года 
В этой же маленькой ставке 
Вот так же собравшись, 
Будем праздновать, и 
Пусть встреча будет подарком нам!

Эта концовка звучит как торжественное закрытие большого ме­
роприятия, происходящего каждый год в одно и то же время. Очевид­
но, что это — облавная охота, проводимая осенью, когда по древне— 
му календарю наступало начало нового года - 15-го числа первой 
зимней луны 26 27. Рапсод прославляет облавную охоту, выражает уве-

26 У л а н о в А . И . Исполнение улигеров. - Тр. Бурят, 
комплексного науч.-исслед. ин-та Сиб. отд-ния АН СССР. Сер. фнлол. 
Улан-Удэ, 1965, выл. 13, с. 96.

27 См* Вамбоцыренов И. Аба^-хайдак, облава у 
хоринских’бурят. - ИЗВ. ВСОРГО, 1890, т. 21, Л 2, о. 30; Пал — 
лас П . С . Путешествие..., с. 279. I?
2 Заказ № 87



ее участников-лесных=: =
=тог° КР“ “дае монгояояэнчдае народа-

образ жизни, как и други опИТйЛЬН0Г0 анализа необходимо скат- 
в заданна данного Хипш по ошетам н

отпаяв» “ ш вдвйдаам дю незначительные ыэме-
л’^^^'обуеловленнне редаонелдада. особенностям.

Улигеры ононских хамниган впервые издашся в том виде,. в ка­
ком они были записаны собирателем ЦЛ.йамцарано.

При переводе текстов на русский язык приложено усилие сохра- 
. нить поэтический смысл сказанного, ни в коем случае не допуская 

вольности, в наиболее близком к оригиналу словесном оформлении, а 
также сохранив самое сокровенное, саму» суть народной поэтической 
мысли.Стихи переведены в основном строка в строку,но так как син­
таксический строй бурятского и русского языков совершенно разный, 
инотда мы были вынуждены переставлять строки. Кроме того, улигеры 
"Хозяин Алтанай" и "Сановник Буджилту" переведены на русский язык 
в поэтической форме, хотя собиратель записал их, перемежая стихи 
с прозой. При этом переводчик старался сохранить улигерную форму 
выражения, напевность строк.

В публикуемых текстах очень много архаизмов, трудно переводи­
мых на русский язык. Они оставлены без перевода, но в примечаниях 
объяснены значения некоторых из них. Часто антропонимические и то­
понимические названия в улигерах носят нарицательный характер, мы 
их оставили без перевода, но дали с заглавной буквы. Здесь следу- 
Члпипа20^1^’ названия’ совпадащие о современными (например, 

££ ~ь “ шнв суввогаущ"в *об-

даш узкого круга специалистов и по^л^Г^9’ Прөдназначөна 
дачи диалектной особенности говора он^и^^ Т0ЧН0Й ПӨр^

Поскольку данное издан™ ыонских ммниган.
и. в цших белим “ дарений кит ^ате-

ости текстов несколько упростили

и- Аб»-давп«.... о. зз.
28
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написания слов, используя знаки современной бурятской графини. 
При этой сохраняются все диалектные особенности говора ононских 
хамниган.

В частности, произведены следупцие замены:
вместо тире над гласной, обозначающей долготу, употребляется 

двойная гласная буква (та - таа и др.);
вместо с в дифтонге используется русский й (ас - ай, ос - ой, 

е£ - эй и т.д.);
вместо сочетаний кратких гляпимт с у используются йотирован­

ные гласные буквы (/абахи - ябаху, хо/ог - хоёр.ус/ге - йикэ и 
др.);

гласные у, 6, е заменены на у , е, э (утул - угул, угуло - 
угулэе, тенгерс - тэнгэри);

аффриката ф /дж? передается через дк (царе - цээджи, бицафс - 
буцаджи).

Кроме того, в некоторых случаях унифицированы отдельные напи­
сания слов и исправлены явные ошибки (шесто хабчинан - хачинан, 
шесто найма букучуул - найман букучуул и др.).

В основном сохранена пунктуация Ц.Ж. Жамцарано.
Предлагаемый вниманию читателей сборник - первая попытка пуб­

ликации улигеров ононских хамниган. Безусловно, эти архаичные тек­
сты требуют дальнейшего глубокого и всестороннего изучения, поэтому 
мы не претендуем на полноту нашего исследования.

В заключение приносим глубокую признательность докт. филол. 
наук Л.Д.Шаццароцу, канд. филол. наук М.Н.Хомонову, оказавшим 
большую помощь в переводе улигеров, а также кандидатам филол. наук 
Е.В.Баранниковой, Ц.-А. Дутарг-Нимаеву, М.И.Тулохонову и другим то­
варищам за ценные советы и замечания при подготовке сборника к 
изданию.
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у Л ИГЕР ы

I. БОДХОН ХАРАЛДАЙ

Эрта дао пакта, аэта хара далайв хаяавду, .аэта аярай кувуун, 
аэта эю вохой хоер вайху, вайхуйцал байху. Зоа тааиичв явахагуй. 
Кубуув вата варай кубууа.аад лэ, акэкэн болджайиа. Эгеа хурбав на- 

•сутай байхудани унөө нохойни юумэкэн аннаджи барихаа очеэд нэгэ 
ирөбэ. Нэгэ джаалахан маха ацарба. Тэрэнээ идэджи хоноод, углөөни 
баса нохойни гараад очина. Амяа абчи ядатараа хууТяад курчи ирэнэ.

- Зээ, кубуун! - гэджи, мэндэ сайн суугаарай. Би чимай йэгэ 
кэзээчи биизэ, эргцджи ирэнэби, нэгэ уулзанал бизэ бида. Тыгээд 
лэ ябоджиркиба. Тшэсээр б ай тар, "бурхан" - нэгэ хоёр таракитэй 
екаэсэ его нэгэ амитан орцжирбэ. Кубуунээсэ су рана:

- Нохойчини яасам? - гэджи.
- Угэй, мэдэкэ угэй, угэй болоо, - ГЭДЖИ Ия ЛЭ па,
- Уцугулдэр бацагании мэни бареэ. Алахоо ирасэн би. Нохойнчэ- 

кв орювдо чвюй влаху ювв. Тэйкуда кубуун тэрэ ута кэлздга дайна;
Дэхэкэркээвввв кэвкуудэй.
- Ямар куун гээчи бэйчи ,
Эйму кууни узээгуйлби,
Намай бу алаачи, 
Нирай нилха бэетэй би 
Нэгэ кэдуй байгаад алаарай. 
Маха мэни маха болтогай. 
Мунөө алаад идабэлчэни 
Муухай махатай бэйзэ би 
Мангад ахай зал^а; ’ 
- Зуб угэ кэлэнэлчи, 
1Урба хоноод ирэку би 
йф» «мотор <юиом 
тгэл кэлэн болиба би 
Тыгээд дэ ыангад ’ и 

буун бододжээ ябунаГ. ябоджаРкибаа. Vл 
хоноху болтар ку-

20



- Байза яахама бэй? - гэджи. Тыкудэни далайн захадо очеэд ха- 
рахудуни эймукэн эаха буланхан байнадтай. Тэрээндэхарахудуни хаб- 
тагай хабтагай чилууд байна. Мэгдээд тэрэ нэгэ хабтагай чилуунай 
дорони ороно, усун доторни. Тыгээд ахай мангад курчирээд:

- Эй, кубуун! Хааца байначи? - гэнэ.
- Үэээй! - гэджи дуугарна кубуун.
- Чи тэндэ юувдэ ороочи?- - ГЭНЭ.
- Махаа махашиг болгоджи байна би.
- Зээ, байэа, чи намай мэкэлэджи байналтай чи? - гэнэ.

Үглөө удөр ирэку би. Чимай зэд оэрээ ацараад хабтагай чилуу- 
тай.чэни хага' хатхаад, халуун элигиичэни ждэку би, - гэнэ. Тнгээд 
тонилбо машут ахай.

Тэрэнээоэ гараад нарандо кубуун унтаджи кэбтэнэ. Нохойни кур­
чирээд, кубуун бод, - гэнэлтэй.

- Заа, чи иигээд оуулээсэм бари. Би чимайги энэ хара далайгаа- 
са гаргасуу би, - гэнэлтэй. Кубуун суулээоэни баряад далайги ум- 
буулба. Далай гаргаад, кубууццээ нохойни тэрэ угэ кэлэджи байна:

Чинаачин чинаачин, чинаяа чинаяа.
- Кубуун наашөэ дуулалзо!
Баахан балчир бэөнээоэ чэни-
Энэ болтор тэджээбэ би
Үтөдджи укукө цаг юникурубэлэ
Эрэ.йн эрчитэй болоорай.
Хаанай хатан болоорай.
Хаа хаалуудта бу дывдээрэй. 
Ахай мангадта бу алуулаарай. 
Мэнду сайхан суугаарай!
Үгэл кэлэн болөба би, - гэджи кэлээд нохой ябуджиркибаа. Ку­

буун ганцаараа чираа ницугун экээоэ гарасаар,идэку хоол байхагуй.
Дэмэй хоол угэй хоноод эргин дээрэ байджи байна; Нара сайн 

халахуду нарандо дулаасаджээ унтади кэбтэнэ. Тэрэ удер дундайн 
кэриду машут ахай цаада бэедэнн ирээд брөладжи байна:

- Кубуун, чи яаджи гараачи? Би чимай алахагуйл би, эаадки 
уг намадо, - гэнэ (мэкэлэджи байна). .

- Хоёр укурэй чйнээн чилууги хоөр сугундаа уяад харайгаа би,' - 
гэнэ.

- Эй, намада чилуугаа уяху аргааджи угэй лэ. Би гэртээ очөэд 
аргамджаа ацараоууби, чи кулөэджи байгаарай, эадджи, угкучи, — ёээд.

Кубуун сууджээ байна эргин дээрэ мангад ахай мэнэ айсуй1 орд- 

жирэбэ.
- Зэй, кубуун, зааджи уг, - гэджи, аргаццжи ацарааби. Далайн 

захайн чилуу уткудджи байна. Эйэ кирз гуу? - гэджи (мангуд кучи 
ядаху бэши) сурана. Харахудони нэгэни багашиг шэнги.
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м тэпэ екашигтэйни адалииги
- ~ е^аа нули*.

^ИИХ::А^^-
:^^^^-010а0Щ>'М9-
Мангуд ушеө цаашвэ очиба.
- Зээ, кирэ гуу? - та®\
_ зэа, кирэ тургэн лэ гу®8 ^эЧИНИ т8Чигэнэтэ₽ гуйсэн, 

™ю’

уга8—х
баре»! 0« ДОПУР ** «Пари, яохойХ^Хо **£«“ “₽=•“■• нэгэ™ °Ү₽ оу- дуун/баСа внвэн лэ намадо нилөэн курку гаджи бодоод харбуджэр- 

киналтай. п „ „
Нируун дээрэни цоцо 2 тудналтай годолини. Хуу кууөэд лэ угэй 

болба цаашвэ.
- Эй, хайранчи годолим даа, - гэдни бодожи кэбтэнэ. Хара да- 

лайнгаа хаяанду очөэд баса бургаасан годоли киджайна, нэгэ гурбан 
шибуу ниидаджи ябана. Дээрэн курчи ябана. Нохой мунөөки годолиини 
сабартаа бареэд ншджи ябуна (харахудоо танөэ).

- Кубуун, энэ годоличини. Сайн эрэ бол энээнээ очиджи авоо- 
рай, - гээд, очобаа орон орондоо. Кубуун годолихонаа квджи дуусаад, 
ой модовдо ороод ябуджи ябуна. Буиэ олдоногуй, нэгэ дхирэкэ узэбэ, 
Джирэкээ харбудшргаша. Джирэкээ сумаандаа абаад нитук таашөэ гуй- 
дки ябана* Тэрэнээ ддэкуйги гал угэй, туукай махан хооллатай асан. 
За* энэ гал тулию юрэктэй. Кун ахудаа гээд, хоёр шинусэн модо 
абаад урэбэ. Үрэн гэкудэни шшн утаа тачиганатар гараджи очөба. 
ТЬйгосэар байтар бури дулу гараба. Заа, байза, энэ маха гээчиигээ 
гааду никуда яакчибээ гээд, галдаа көэд сууджи байна. Үнөөки джи- 
™^™теРЭНЭЭ ГаЛаНСа адэк'/дага’ т/укэй маханааоа амта- 
таи шэяги, 11

. тч^’ б?йза энэ сайн 188411 Йим байна, - гэнэ.

ОаЬу. хоош1адшнэгэ байта баитарш Шк^Оэлту ЯбуНа'

“• 227"гуШи су"дабкщви ябу‘
дии байна: ^УД’ЭДжи суугаад,тэрэ угэ кэлэ-

Дэ б Д Э Э ни и и л а Л «
»’«’«»Ркээк.’2ДПК’а
- Хаа гаэарай иалуума? Лли Д .8 У У д э 4 •

«а та? Сайа кэлэктуй, муру^ л> ’»экта? Хаа газар зори- 
и« Үнөчин кубуун би, идэ-



хоЛ’еотмта^ееад'уэХ’з1^^ X1»* ЧЧУ* Ншада УЧ 
Шилбэлту эээн заладХ Гурввиюв гма₽-

- Шингун далай нитугтай
Шилбэлту эээн би,
Номуунай хаавда очеба би, 
Номуунай хаан найр наада кииджэйнэ. 
йирэн табан хаа хаалууд цуглаа гэлцэнэ. 
Дурубэн бай харбуха гэлцэнэ.
Тэрэ байе абсан куцдэ гөө 
Бацаганаа угкэ гэлцэнэ.
Бэши олон юу кэлэкэ би, 
Үтөр тургэн ябоорай, 
Үргоэку гаэараа ургээгээрэй, 
Ццэку хооло залгуулсуу 4 би. 
Үгэл кэлэн болеба би.
Кубуун гуйбаа. Дарки дорки абчи байджи модо чилуу цокеджил 

ябуна кубуун, Нэгэ бичихан хусу гозуули абаад, - болод гура бол 
гэджайджи модо алкиджи байн тэрээгуурээ:

- Шилбэлту эээн харбуха биизэ. Сумани чимааса шилИаяд мори- 
найни баруун Кул хуту тудтагай, - ГЭДЖИ КЭЛЭЭД чпладжирчипялтяй - 
Болод гура болоод боокирчи байджи харайсаар очеба. Шилбэлту эээн 
харбоод ла авсан, сумани тэрэнээсэ шилбэджи очиху муртее моринай- 
ни баруун урда кулииги тасу тудбалтай. Шилбэлту эзэн екэ гэгэджи 
гэгэджи мордоба. Доголон мориндоо доголон доголон гэджи ябуна. 
Мунее ницугэн кубуун хойноосани хоёр гуяа тащуурдаджи ябаджи дагал- 
даджи ябуна.

Шилбэлту эзэн хойшээ хараад:
- "Үуө". Сайтай амитан бэши ахучи ерэн табун хаалуудтай яаджи 

уулзахуу би (тэрэ доголон моритой эчиджи байна биз даа). Тэрэ бу­
ри ойрохон дутулджиркибэ.

- Кубуун бу гээгдэ ХОЙНОМ ла ябуджи ябу, - гэнэ. Нохой шэнги 
сумөөкэн широй адхуджи абаад кубуун Шилбэлту эээнэй мори култэй 
болтогой гээд чидяджиркибя. Широогаа Шилбэлту тээши хаяхадани до­
голон доголон гэджи ябасан морини гэнтэ засарба. Култэй болоод мо­
рина хатарчиркиба. Хоэшээ нэгэ хараад тэрэ кубуун тааши:

- Сайтай кубуун бэши ахучи даа, - гэджи кэлээд ябубаа тоосу 
бурктуля^п ла. Тэндэ хото шибээндэни курээд мбренаасаа буугаад 
харахудуни, кубуун муяэ курээд эндэ тэндэ гуйджи ябуна. Шилбэлту 
эзэнороджи очеваа Намуунай хаанайда. Екэ найр нарьяан болоджи бай­
на. Хаа хаалууд хуу газаа гараба. Үндар цэргиин оройдо кубуун аба- 
реэд байджайна. Заа тэндэкин нэгэ екэ номо гаргана. Номуунай хаан 
гараад тэрэ угэ кэлэджи байна:

23



дНКУУД8^ ‘
, . к э Р » ” “ ' " И"“ дУ₽бЭН баЙ ТаЙИа

- £ 2 2ЯЛ-»уиую дв- 

би, кэн дабаоан КУ НЭрэтэй би. Кэн абху гэку-

й •_ кэнлэргэй бэйзэ би, 1Я—,яй хаан кэлэбэл.да вмГивш б“» *и“' И ваЯ “»“• Е5п“вдааяа® та- .
. . В, гара НО»?®1 ув кувда ла. горе -вагэ бай маки.

Ю8Н чмя ирадаалда- э“”“ эга8ш эборээоеви зохсоосон

КУУШвү»&2ГХгоо 17Р6Ш» да°^ гарге ’У

Р мүягун тэбда тарам гозойлгогдоо. Таре
ХТ^«Ха Е меаат.
ху тэрэ нвгэ бай мэни, - угэл кэлэн болөба би. .

X хаалууд нонуйни дэликуни. Тэбкэнээсэни ангайлгалу хаа­
лууд байна. Булту хаалуусай суулду Кэндургэй татана. Тэбкэнээоэни 
нилеэн ангайтар татаджи байна.

Бэши хаан хаалууд тыгэтэр татаху кун угэй, нэгэ байөын аббаа 
Кэндургэй.

Бэши хаалууд» эыэ тэрөнл очиджи байджи халуун чилууги ургэд- 
ш байна. Үбудугөечи кургуку. кун байна, бусөөчи кургуку^кун байна. 
Мунөө Кэндургэй курчирээд ургубэ. Нэгэ онондо 5 ургукудээ бусөө 
кургубэ, хоөроодки онолдоо мурей кургеө. Хоёр байеын аббаа.

Гунан бухайн эбэрээбэ хаалууд шуурээд лэ зогсоохогуй алданад. 
Бултунай суудду Кэндургэй курчирбэ. Мун нэгэ цуу зоксоон алдаджир- 
киба. Гурбаадки байаын абба.

Гурбан дабаанда байхо тулөэ харбабаа. Мунгун тэбэнэйн субэй- 
ги сэтэ харбаху. Зарим хаа хаалуусай сумо куркучи байху, унахачи 
айху. ури суудду Кэндэргэй табиху болва. Кэндургэй харбухадаа, 

мун тэбэнини алдаа,тулеэгыни бута харбаба. Хаан хаалууд зуб угээ- 
гедаТвущ’ба°“ бМ1“ гакУдэ Кэи'

б^ВДУРгав Нм,”“» тэя кэладжи

К Э н К У У д Э й .- Або мини дуулалзо!
Долоон насунааса дээши, далун насунааса дооши гэджи кэлээ бэ- 

лэйчи. ’Рэрэчини юу асаи бэй? Үндэр цэрэгиин оройдо нэгэ кубуүн сУ' 
лагуйгоо эрэ кун гээчи лэ. Үгэл кэлэн болөба би, - гэнэ. Номуунйи 
хаанай харан гэнудэ нэгэ иуун сууда байна. Алтан кэрэлцэй дээрэ 
гараад, алтан тулгуураа (баряад) тушеэд, тэрэ угэ кэлэдии байна**
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- Олон хаалууд дуулактуй! 
Үндөр цэрэгын оройдо гөө 
Нэгэл кубуун оууна гэлцэнэ, 
Тэрээни мэдэбэ угэй бидэ. 
Тэрээгээр бай татуулхо 
Зуб гэбэлэ докактуй.
(Бугудэ хаалууд бултаараа, 
Булту хаалууд докөба.) 
Энэ кубууни кэн буулгахо бэ? 
- Кэндургэй байзэ лэ. 
Кэндургэй буулгаба.
- Кубуун наашаа дуулалэо! 
ЭЙму ДурбЭН бай КИИ08Н би 
Энээни дабасан кубуундэ 
Бацаганиигаа уггунэ би, 
Хараджил байсан биизэчи. 
Манай кубуун залгуулба: 
- Цутласан хаан хаалууд дуулактуй! 
Гарасаар гарбал угэй би. 
Турусөөр турол угэй би, 
Хара далай нитукласан би, 
Чинаяа гэджи вкэтэй асан би. 
Тэрэл намай тэджээсэн, 
Уг гарбалаа мэдэкчи угэй би, 
Уймар тэнэг кубуун би, 
Үмудьөэ кубцаса байхагуй, 
Экээсэ гарасан улаан ницугун би. 
Харбуяа сумо номо байхагуй, 
Хубцальаа дээл байхогуй, - 
Үгэл кэлэн болөба би.
Ноцуунайн бацагйн валхуулба: 
- Або минь дуулаарай, 
Үнөчин урөөоун кубуун ТОО, 
Үмудкө хубцаоо угку мэни, 
Үг гэбэл докөэрэй.
Үбугун хаан докөба, 
Үгэл кэлэн болөба. 
Далан долоон тобчито 
Дарго торгон дээл гаргадхирэбэ, 
Бутайн чинөэн эалаатай 
Булган хара малгай гйргаджи угбэ. 
Гучин алда утасан бусэ .угбэ* 
Бэпш онгэйн хубцасоын бултуй умудкэбэ, 
Барук оайн хубцалбаа кубуун.'
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Ноадмй хаая *»“<”= яитар татасан кувдаугку
. Зээ, кувуун! !““**“ даЭрээ гартар УРВД™ КУ«»' ™₽а 

б. адоаиа. Л бухаи» эвэР*>«н эогсооооя
шт баШ (хоер <*»>• ^“Л^дабам да»Р» баИх0 м’>'кт'н *»*- 

% 6ГЛ кун ТЭР8 в” 

” далезд кэлэвэлтай:

-Аба хаан, хухурбал яабо бэй? - гэджи.
_ хамаагуй хуту буташ буубал, - гэнэ.
Кубуүн тэрэ угэ кэлэджи байна:1У^ЛЛркэ»»»"« ЛЭНКУУД’Я-

- Бодхон Хараадай нэрэ бэлэй,
1ара далай штук бэлэй, 
Чинаөэ экэ бэлэй.
дувда бэвын энэ нуцууш Бодхон Хараадай бариба, оодоо хара- 

саа кэлэджайна:
- Шингүн далай штуктай Ширэмэл букэйн баруун гуянда тусаа- 

рай, у лгут ® яра болгоорой. Эмчиин сайнаар эмнуул гэ, домчиин сай- 
наар Х&мвуул гэ.шгэкал гадхи татабал би, - угэл калэн болөба би. 
Номоо далеэд лэ угэарчил абсан, дунда баөыни өөрөе баряа, хоөр 
узуурни усурчи очөоан, хайшааш усурөөби, мэдакгуй.

Заа, хоёр хоргойгоо хабчууаджеркеэд кэбтэджэйкэ чилуунда очө- 
баа кубуун. Тэрэ угэ кэлэджи байна:

«Дэквмэркээниин кэнкуудэй.
- Энэ халуун чилууги
Тэнгэриш уудээр хаясуу бг,
Долоон цог худай оровдо тусаарай, - 
Үгвл кэлэн болеба би.

М абоаар бусвэ кургар ургадиргаба. Хоероодкеа ургулгэццээ 
^0= ±: ~.^«ел ^ба. *-
Р» 69ИР99 эргадтеад ирэ кмадш

«’®«уудэй.- Ноцуунай хаан дуулалзо! ' 1 1
^Унан бухыги барихал би, 
Үкубэлни яаха бэ?
Номуунай хаая кэлэбэ:
“ Вэм байүяруц _ _

гуйгээд лэ шуурсэа, ХОёр эбэпэапа™*863* Угэл адлэя б°ли^а« Кубуун 
таджиркиба хоёр таашини, Ку6уув шУУРээД лэ, таракиини хага га-

Д э к э м э р к э э н Д ’РгиДДээд тэрэ угэ кэлэджи байна: 

иУс^ оа^гуй, аксаяа 
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Ноцуунай хаан эалгуулба:
угубэ МЙНЛИ НУМН С^маар харбаарай. Үгэл кэлэн болиба. Нумаа абаад 

Сумайни дэлидасэркеэд тэрэ угэ кэлэджайна кубуун: 
Дэкэмэркээниин к э в к у у £ э й .
- Хоер дабаанай цаана гөө 
Гурабадки дабаанда 
ХУрабан тэрэгэ модо обоолоотой гэлцэнэ, 
Мунгун тэбэнэ хатхоотой гэлцэнэ, 
Мунгун тэбэнэйн субэ оэтэ тусаарай, 
Гурабан тэрэгэ модуй бутар тусаарай, 
Бачи екө бардасуу 7 би, 
ШВДЖИЛ ӨК8 шибшисуу би, 
Үгэл кэлэн болиба би, - гээд лэ харбуджил оркисан. Мунгун тэ- 

бэныги сэтэ гурбан тэргэ тулөэги бута тудаба. Ноцуунай хаан баца- 
ганаа тэрэ кубуунда уггубэй, цугласан хаан хаалууд хуу буцабаа, 
байгаа адцаад.

Тэрэ кубуун Номуунай хаанайгаа орондо байба.
Тэйгэсээр байтар нэгэ углөө босоод кубуун тэрэ угэ кэлэдхи 

байна:
Дэкэмэркээниин кэ нкуу д э й . 
- Номуунай хаан дуулалэо!
Шингун далай нитуктай

•Ширэмэл буке ирджайна гэлцэнэ, 
Бодхон Харалдайө цуучилаха аладдаху дайсан гөө. 
Зэрэ эемсэг угэйлби 
Улаан гараараа гээчи геө?
Номуунай хаан залгуулба: х
— Минип номо с^май.барөэрай, 
Зэбэн эээрцым ° уноорай, 
Зэмсэг юумэнду буу саатаарай. 
Зөд амбаарым цултулла, 
Зебэн зээрдэ тэндэ байна, 
Булту зэмсэг тэндэ байна, 
Тэрээни бушуу гаргал эөө, - 
Үгэл кэлэн болөба би.
Кубуун тулкууриини абчи очөэд зэбэн зээрдыни гаргаба. Үбчи 

мунгун 9 эмээл хаэаар худур17 гаргаба. Торговой саарин и тохом 
гаргаба. Зэрэ зэмсэгээ гарагаба. Зэбэн зээрдээ эиээллэбаа.

Цэргэндэ дээду гариханаасани морөэ уяджэркеэд, зэрэ зэмоэгээ 
дээду ацанаасани улгуджэркөод,.гэртээ ирөөд ундуханаа ууджэркөэд, 
далан долоон тобчито дарга торгов дээлээ умудчиркөэд гарабаа. Но­
мо саадагоо аксаад, зэбэв зээрдэдээ уноод. эууаэй хойто зуг тээши
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„ ябабаа. Таре ауун хойшөэ ябуджи байтарвд
тарабаа. Хаан шиндшэр ябабаа ябуяа ябуган. Тэрэ
будуунээсэ будуун» өкээсэ өкэ кун алхулади 
уге кэлэдш байна: к уу д э й .

Дэкомэр.кээниян кэ 
- Хаа газарай хаалуудта?
Али газарай эаэнчи?
Кздун джил кэбтуулбз чи?
Үбөчин оруулджи кзбтэбэл би.
Одоо мунөө нвгэ бага барак болоо би.
яияр ури ушеөгеөр тыгэсэн чи?
Гэм хоро кеэгуй бэлзй би.
Убай угвй ури бэйчи?
Эмэй сайнаар өдэгэбэ би, 
Домой сайнаар өдегөбв би. 
Дуутай болбал дуугараарай,
Кэлэтэй болбал юлвэрей, 
Камкулкээ мэдвэрэй. 
Кэцуу тургэн амитан алтайчи, 
Ыанай кубуун залхуулба: 
- Байза, байза, авдаяа. 
Еунээсэчи урду кэмкулкээ 11 буу бодоорай. 
Усах узэн угэй хутулаа буу тайлаарай, 
Үргусө адуулхай олон аху бэйээ, 
Яатараа доровджилаба чи 
Гараоаар гарабал угэйлби, 
Турусеөр турад угэйлби.
Тэрээнээ мэдэку би. 
Мэнду сайхан сууяла. 
Аха дуу хоөр болба бвда 
Амор юнду нитугад КуРув «д, 
Ирөад табин очөба би,

«эта» хюарюа^ ИрЭда’^?“°вав- Ь««я Хараадад чини гор 
«айна. Ноадад хаиащ ге{8 уГ9 галод^

(угэйтэйгээр) купубГ^’ Үнгө хаагаап 113148368 • Ямар кундэ о&-
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урда п!я “>1ДОваа-

. • - --------- ---- “ лвилууДЭИ.
- Али газарай эзэн чи гөө? ' '
Хаа газарай хаан чи гөө?
Ямар ури ушөө 12 кииоэн би? 
йирэн дкил юундэ кэбтабэл би. 
Баруув гуяараан убесчи 
Үлгуг(вкэ болджайна) яра болоон гее 
Эмэйн оайнаар эмнуулдки, 
Домнин оайнаардомнуулджи, 
Арай чирай эдэгэбэ би гөө.
Кэлэтай болбал дуугараарай.
Убай угэй кубуун чи.
Манай кубуун задгуулба: 
- Байза', байза, андаяа! ; 
Юунээоөчиги уриду юундэ занаба, закибачи? 
Куунвй гайда вундэ куппичи даарибачи?
Урту кэлэ кузуу орөэху биизэ, 
Урту хоромой кул ореэху бэйзе, 
Уоу узэн угэй хутулаа бу тайлаарай, 
Үргусу 13 адуулихай олон ахо бэйзэ. 
Баоусан килгаяа яакчи бэй?
Өөрөө тайладки иэдаэрэй.
Үгэйтэй муудам юундэ курубэчи 
Тэдку кучиигвэ швбшику гөө? 
Юунээсвчи урцдо цуугиим дууданчи? 
Тэрөл угвэрээ болёорой.
Үзэлцвку болбал уээдцэө. Кэвии кубуун даэрэ бэй? Нохойн ку­

буун дээр® гу? Ноёнай кубуун дзэрэ гу? Букусууд тврэнээ ойлгоджи 
угэл кэлзн болөбал би, - гээд лэ, таре хоёр бахай барилдаад ла 
очиба. Хоцулаа таре кздуй цаг алкицалдаджил байна, тнгэджайхуйнгаа 
дунда Бодхон Харалдай гээчи чилуунай зрьмзгтэйги, модоной узуур- 
тайги удкилбаа. Тэр угээрээ Ширадцай буку таэчи ву юугуй дылдэбэ.

Баруун мурун дээрээ абаад тарэ угэ кэлэджи байна: 
Дэкэмэркээниин кэнкуудэ.й.
- Бури газар бурилкэчи геө?
Боол болоджи ябаху чи гөө?
Хара далайдо ороху чи гөө? 
Хав эагасавдо идуулку. чи төө? 
Харал кирэзнду вдуулку чи гөө? 
Бощуу турэгэн кэлэлзэ.
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щдвэку УР» У» 
Анда *в» божоө,

Ыавай кубуув залгуу^'- а 
_ Зуб угэйчэнд •убвэбэбв 
Атя дуу болбалбж, ^ДДИТОИ 

ЗД.НВЭСЭ еере юу баЬонм

Өериин зрсзтэй асав чанж 
Өешшгоо кэлвэр гэмтэйчи, 
Олон тагэдди буү даарилди ябаарай. 
Твре амаараа болваии 
цочида айдди ябасан би. 
Тэнзг муудаа даарисан бжизэ би 
Оерпнгөө кэлэндэ өзөбелчи (эцэбэлчи) 
Эндэвсзл юйши буу тыгзди ябаарай, 
СаВн хаан хаахууд харпилнху кагвд угэй биизэ, 
Кэн кэниимана хамаагуй
Бее бзандзэ тусаяаө, 
Бу мартаад суугаарай. 
Оров орондоо очиө, юнду сайхаи сууад два, - 
Үгм кэлэн болзба би.
Заа тыгээд орон таашөэ буцабаа, гэртаз Бодхон Харалдай ирДЖ® 

аморджи сууна. Кэдун джил аморади кэбтэбаа. Тыгэдхи байтараа вэ~ 
гз бододжи кэбтэнэ: байва, тыкуда нвгэ гурбан бацвган хабчеөхан 
годолиим абаачөэсэн бэлэй. Тврээнзэ нэкукэм. Эрэ кунэй сулдэ г»э- 
чи гэджи, хаяачи абал хаяа бид два, юучи аасани очихум, - гэджи 
бодоба.. Тыгээд нэгэ углеө босоод Иомуунай хаан тааши тэрэ угэ кэ- 
лэджи байна:
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Кэдун джид унтэрөө 
Ты» гурбан абахайнад 
Хара далайн хаяандо кэбтэйджайхудам 
Хабчаэ оумуй»ни абаачисан 
Терөэнээ нэкукээ очиху асун би, 
Эрэл кунэй сулдэ гэгчи гөө, 
Сайн эре болвал абаарай, - гэджи кэлээ сэн. 
Тэрөнэйгее хойноосо очихам, 
Мордохоо мори угэйлби
Аян холо очихо кори угэйлби, 
Зэрө зэмсэг угэйлби, 
Бодхон Харалдай эзэн нврэтэй би, 
Зэмсэг угэй ябухадам 
Нэрэвдэ гэмтэй лэ.
Ноиуунай хаан залгуулба: 
- Куригэн наашеэ дуулалзо! 
Зэбэн зэөрдым тохоорой, 
Зэрэ 38МСЭ1Ш абаарай, 
Эре шинджээр ябаарай. 
Зебэн зээрцэ мори чэш 
Ябуулдхи чидаа болвал чэни 
Агаараар гарчи чвдахо, бууекэ айгаарай, 
Аддаачи угтаачи болвалчи эутаахал угэйла, 
Олзотой, омоктойгоор буцадди тэгэрцаш ирээрэй. 
Куней гаэар кучитей 
Кун болгон омолгон, 
Хариин газар харатай 
Хариш хаанууд хайралахо угой 
Харатай янзаар ябаарай.
Ябусан ябадлычи дуулахаби даа. 
Ха уярхайгаар ябуначи 
Иигэдхи ябуджи екэ бутэку утойчи, 
Зэиэ харандо орохучи, 
Үбугөн насун болоо би 
Үгэймэни дуулаарай, 
Дэншээркедхи буубодоорой, 
Холо газар очихочини алтайла 
Амар мэнду ябаарай, 
Олон юу кэлэку меня» - 
Үгэл кэлэн болеба би.

31



гАпгаджи, убчи мунгун'хаэаар худургад 
Тыгаэд зэбэн эээрдагэ Р? абчи, өрэн

Э0К8ЭДЖИ. ерөн тэкнн э 91»эр абчИ( дарханай балван 
ХйВДаГаЙН ТХХ су^йш абаад, нуму сумайгаа саэдак руутаа 
дархалсан, бато цагаан су улгудхэрквэд, ээбэн эээрдээ’

гаР™ ород» укцадджи ^лээл.

й я°7дарю<оа- 
Зда таа^Я гаэар «йяаддахуйн тэвда куру.
2Г ъСэоэдам» дамдиоаар. тууззш туукыэоаар явпии ОаЦ- 

т, тмиршче» оровдо гербаа. Тэвдээ ееда руутаа тэяэаэл, тавэ- 
нм, тыгэсээр Я8Г» харув гвкулам, тары нвдуаэй уэууртэ гилага- 
рааоа галагар нэгэл хурбан сумэ харахдаху шэнги. Дабкя дабкяоаар 
күраджиочина. Наада захайн сумэвду ороджирбэ. Нэгэ бацагад баДцжн 
байна.

Үнөр уте гээчи наши угэй гортани, оумэйн дотооня идээгуй вдээ- 
гыни вдуудджи, уугаагуй ундайни уулгаба. Тыгоджи байхуйн хоороцдо 
бурханайни ширээнэй зуун хадлууда мунооки өөрцинни годади байна, 
таниба. Өадөни тушуулээд табвджи холо ойро дуугай сууба. Мунөө ба- 
цагая хараджи тара уго кэлэба:

- Хаа гаэарай хаалуудта?
Али газарай эзэнтэ?
Цоховдоо уйтай кубуунчи
Нвдувдеа галтай кубуунчи, 
Кэрөг тушаал кэвдэ бэлэй? 
Кэрэг эориг кандэ бэлэй? 
Зуб утээ кэлээрөй.
Манай кубуун эалтуулба:

Хара делай нитук бэлэй,
Бодаон Хараддай кубуун бэлэй би,
Гарасаар гарбал угэй би, 
Турусөөр турөл угэй би, 
Үнучин уреөсэн кубуун би, 
2““““<»ади1моиЛ 

яоыотоа 
»вчеэ гадвио/асан «» 

Згргааа Яас<,1ай « *•
. »"« умее очнсаа в, 

М «адоор ивдоэа ба 

сого» Уадсаа бв.

Өв®а УВДшвад ва^™-
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Тэрэ цуу годоли танайда харабалби,
Тэрөнээ нэкэджи гарасан би —
Үгэл кэлэн болөвал би.
Тэрө бацагаа эалгуулба:
- Үнэн эуб кэлэбэлчи
Тэрө годоли чини энэ байна
Энээнээ абаед мордоорой.
Манай абында курөөрэй
Курун угэй очибалчини
Минин або алахула
ОрОХуЙН ЧИНИ ТЭЦЦЭГ ЭНЭ

Тэнгэриин аянгаар буулгана биизэ,
Даарилдабалчи буу давдаряарай,
Ёоёо! гэдии буу кэлээрэй,
Алхоод гэшкөэд ябоджил байгаарай,
Ороджи ирекудвчини мунгун ширээ .тулкинэ бэйзэ,
Тэрэөндөни суугаад байгаарай, 
АддаН уГЭЙ КЭЛЭЭрЭЙ.

Тыгээд мордаху болхолчи
Бурханайни зуун эахадо 
Шира хаба байхо бэйзэ, 
Юу бэлэг угкэби гэджи сурана биизэ, 
- Юучиги бэлэг кэрэг угэй, - гэджи кэлээрэй. 
- Хоосон гарчи болохогуй, - гэджи кэлэнэ биизэ. 
- Энээхэн шира хабаа уггуктуй, - гэджи кэлээрэй. 
Үгэл кэлэн болеба би, - гээд лэ дуургэбэ.
Кубуун унөөки сумаханаа оаадактаа киджэркеэд ябубаа. Дундаки 

цагаригаасани цэргэндэни морөэ уядкиркөэд, дундаки аданаасани саа- 
дагаа улгуджэркөэд, алхулаад харшинай 19 уудэ курчи ябуна. Тэнгэри 
аяма гээчээр тас нис көэд лэ аөгуйгөэр буулгадхил байна. Эндэ тэн- 
дэл доло кэгзэ сомо бууджил байна, кубуун алхалдкил ябуна. Энадкы- 
ни ёлтор буухаданчи нидөөчи цабчинагуй, аджиггуй алхадджил ябуна. 
Сумөнэйни уудэ куркээр (куркулээр) болитчибаа. Үудэ алхаад ороху- 
даа гилбадки унамаар кун оуудии байна. Мунгун ширээ тулкөэд лэ 
уггунэлтэй суугаа байджи, тэрээн дээрэни суубаа. Уугаагуй ундайни 
уулгаба, идээгуй идээгиини цдуулбэ. Цдээлсэнэйни ауулээр тарө угэ 
кэлэбэ. Суутаа байджи яраджи байна тэрэ кунни:

Дэбдээниин . дэбдуукэй
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй.
- Даа газарай хаалууд та?
Али газарай эзэн чи?
Үнэн угээ кэлээрэй.
Нэрө цолу кэн бэлэй?
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Кэн тушвэ керэг белее? 
Юу 6ВДЭРДО гарасан чи? 
Үнэн угеэ келэерэй. 
циоядоо цоктойчи 
Нмдундээ галтайчи, - 
Үгвл келен болөба би. 
Манай кубуун залгуулба: 
_ хара далай нитук белей 
Гарасаар гарбал угэй би, 
Турусеөр тэрэл уг»й йи» 
Үнөчин уреесун кубуун бй, 
Туукэй махан юолтой асан би, 
Нирай нилха байхадам 
Чинаяа гэджн нохой тэджээсэн гоо 
Тэрө байджи байхуйн цакто 
Хабчөэ номо суматай асан би, 
Куугэд беетей асан би 
Ой кубчи очесан би, - 
Аи гурөөл киисен би.
Ябудхи ябахуйн дундал гөө 
Хурабан согоо байсан гөө 
1араджи гоэойджи байхудамини 
Нэгэниини будуун оогоо асан геө 
Тзрээнивни харбодаи табисан би, 
Тыгеэд гуйтэвд очесан 
Тевдээсэ буцаджи ирэсэн би, 
Байрандаа байсан бн 
Тнтвсеэр байтар харасан бм 
Гурабаи бацагад нивдчайсан 
Нэгэнй сумайм абаачиоан: 
- Сайн эрэ болвал 
Хабчөэ годслөэ абана бэйзэчи, 
Гэджил кэлээ бэлэйл даа. 
Тэюнэе нэкаджи ирэсэн би, 
Олоод буцеди ябуна би, - 
Үгэд кадэн болөбал би 
Тврэ вдаданинн задула-
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Хадаг угэй яаджи би мордуулха би,
'Кэрэгтэйгээ кэлээрэй, - угэл кэлэн болвба.
Манай кубуун залгуулба:
- Энэ тира хабайгаа хайралактуй,
Үгэл кэлэн болебал би.
Буруу харадаи бодоба.
Зуб харадаи инеэбэ;
- Арагачи угэй биизэ би
Аваад очи гэджи кэлэкэл би.
Авоод угбэ гартони
Тэрэнээ Дагуулаад гарабал гоо
Мордоод наашеэ ябодаи ябана.
Мунөө уриду даарикчи сумундөө ордаирнэ. Хабани газаа улэсэн 

ороходуни бацаганай гэртэ байдаи байна, балаган газаа гараху, нэ­
гэ гэртэ ороху, тыгэджил байна.

Сайн даа, годолиим хадагалаад байгаа та, би екэ баяртай буца- 
ба гээчи би, - гэджи кубуун кэлэбэ.

- Зээ мэндее! - гээд гараналтай, мэндэчилээд мунее балаган 
мордуходони мордуулдаи очеэд гоэойджи байна. Мордосон хойнаа:

- Эй мартааби, эйгээд али тушээ гэртээ буцабални лэкэ бэй, 
мэдэнэчи бинт та? - гэджи кубуун сурана.

- Эйгээд лэ лэкэ хойшеэ очивалтанай тэнгэриин уудэ ойрохон, - 
гэджи балаган харкуцаба.

Тыгээд тэнгэриин уудээр гараад наашаа нидуджи ябана. Тэрэ зуу- 
ра хабаа мартадаиркөэ. Гэнтэ эргидаи сөөргөө харахулаарни, мори- 
найни суулдэ хабани ябадаи ябана. Тыгээд еериингее нитукта ороод 
нидуджил ябуна. Харахудони нэгэ усутай шэнги гол байгаа. Байза эн- 
дэ хонох'о шаэ байгаа, гэджи санаад ябуджил байна. Курчирэн гэкудэ­
ни нэгэ оосор бучигуй цагаан гэр байджайна. Кубуун газаани буугаад 
мореэ табиджэркаэд эмээлээ абаад тэрэ гэртэ оробогуй, уса ацараба. 
Газаани цайхан уттдатяняя чиняджи хараджээ байналтай.

Аджиглахадани срдоо кун малай байсан янзагуй тэрэ гэртэ.
- Хайшаачниб, сайтайчи шуу, саартайчи 21 шуу 'газаа унтаяа, - 

гэджи кэлээд тэрэ дороо унтахоо байна. Эмээлээ ацараад, тохомоо 
дэбисээд харахудони, кубуун кэбтэбэ гээчи, тыкудэни хаб ирээд кул- 
дэни кэбтэбэ. Үглөө босоод харан гэкудэни гэрчи байхагуй , санаа- 
ндаа ээбуурхэбэ, ямар юумэнэйгээ газаа хоноо гээчиби гэджи, гол- 
тойл хонооби даа, гэджи бодоно.

Зэбэн зээрдээ ацараад, эмээл хазаараа зокеэгээд зэрэ зэмсэ- 
гээ агоаджиркеэд мордобаа. Тэрэ ябуджиркибаа. Хаб хатаряад ла хад- 
жуугаарни ябулцаджил ябуна. Ябу ябуоаар эзэгуй оройтобо. Харахудо­
ни нэгэ булагту газар байна. Тэндэ очиджи бууджи мореэ табихо ш 
байгаа гэджи курчи ирэн гэкудэни, аанайл унөө гэр байна. Газаани 
куреед бододжайна:



асан ®. Эяээяду ородга узэку, . 
- и яуга» туда» даэрээ яумо еаалагаа квд.

море, оайая уяур ункягчиба. Зууи тээ_
мж «««•• геТ! аргагуй сайхаа экзнэр сутдаааад. 
га9 вщу ииароаир « дащуа увдшш ялгаба. Тыгээл тэрэ экз- 
цдаэгуявдээгиянивдууда»- '
яэр уга галэда ®ава! б - „ у я э 8

'•‘"Ц”,.»! »эв»УУЛ»«-
^ маяамакуя ороба.б». орехуйгя куиэв утогуЙ№.

би. - Хаа гаэар яурубэ та? Зуб утявтаяа яууяая ла, ала газар 
ру» га“ОТ ртэ яряячЯ. Таяа8 бууляв «рсэкдэ баертай оууна бя.

МаааЯ яубууя эашуулба:
- Дээду орон ябуба би, Хордустодо курубэ би, бэши юу кэлэкум 

бэй, угол кэлэн болөба би. - гээд хонобаа тэндээ.
Заа, байз, эвдээ хонохо, эйму сайхан унуртэй гэр айл узээгуй, 

швр аятайхан айл гээчи бэй, - гэдхи хонобаа. Ърэ унтаджи байна,
суни сэрвэд бододхи байна:

- Эйму унури узээд, хабаа мартаба би, - гэджи сумөекэн эйгид- 
жи тэмиидш узэкудани, хабани дэргудэш байна. Үглөө эртэ босон 
гэкудэ, экэнэр босоод цай буцалгаджи байна:

- Дйлчин босоктуй! Цай сулэбэ би, цай ууктуй, - гэджи кэлэнэ.
Бособо, газаа гарчи морвэ харахудо зэбэн зээрдэ энээкен дэргадэни 
байджи байна. Сөөргөө ородш нюур гараа угаагаад, цай ууба. Тыгээд 
вдээгуй вдвэгиини вдуулбэ, уугаагуй увдыни уулгаба. Таре экэнэр 
үгэ кзлэдхи байна:

Дэкэиэркээниин 
- Хоносон айдчин дуулакзуй! 
Ямар айлда хонобо чи?

дэкдуукэй

Мэдаэд кэлэджи угеө чи, 
Мэкэлзджи сурана угэйлби 
Үнэн угеө кэлээрэй, 
Сайн угөө санаарай. 
“а®* кубуун защуудба: 
Үбэй ЧИНЭЭН 8ЛДЭМ туру, 
- Юүчи гэкы юданэгуйлби 
Й^^’ОВОбМбЯ, 
Ол°н ЧУ КЭЛЭМЭЙ би.
Үнөө гарэгэн

Дагадаа лбана * 
^^о^^ябаеая

чи?36



Хурмустын бацаган би
Бури намааса бу зутаагаарай,
Хатун чини болоджи ирэлэйл би,
Тэрээнэй тэццэг гэджи сомуй чини абаачилайлби
Хорыустын өкэ укини. гээчил би.
Чинии орон холо гөө?
Мунөө тургэн куркэ бидэ гөө?
Манай кубуун залгуулба:
- Эчибэ би, айба би, уцугулдэрэй юундэ кэлээгуйчи? Кэлэджил 

болохогуй учиртай, угэл кэлэн болибал би. Мунөө кубуун гараад зэ- 
бэн зээрдээ абнааба, барөэд сөөргөө эргилдэн гэкудани унөө гэрни 
байхагуй. Эмээлдээ курчирэн гэкудэни шира хаба кэбтэДжээ байна то- 
хом дээрэни. Эмээл хазаараа зокөэгээд зэрэ зэмсэгээ зуугээд морин- 
доо мордоба. Байэа, эндэ байсан гээд, байсан газараа харахудони 
гал тулисэн наэаа байхагуй... ябубаа.

Одоо сайн тэрэл цбкөба даа, гэрээ курэкэм гэджи.Хабайгаа хой- 
шээ харуходани нэлөэн холо нидудаал ябуна. Юу юугуй гэрөэ курчи 
очөбаа. Цэргэндээ буудхи дээду гариханаасаа морөэ уядкэркеэд, 
дээду цахунааса саадагаа улгуджиркөэд гэртээ орджирэбаа. Идээ усу- 
ханаа ундулба. Тнгэсээр байтар Номуунай хаан гээчи угэ кэлэджи 
байна:

Дэгдээкээниин дэгдуукэй 
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй.
- Куригэн кубуун хаана ябаба чи,
Үни холо болбалчи.
Үгэй газар очоо гэдки санаа би
Мэнду сайхан ябобачи. гоо .
Үнэн угэйгөө кэлвлзэ.
Олон юу сурахо би
Үбугун насун болба би
Ухаа мөни муудаба, -
Үгэл кэлэн болөба би.
Бодхон Харалдай залгуулба:
- Хорыустайн орон курубэ би гөө
Хормустайги уэубэби гез,
Шира хабйа бэлэглэбэ гөө,
Бэши олэо угэй би,
Мэнду сайхан ябаба би.
Харашилаху хаалууд узээгуйлби,
Харин амар ябаба би,
Үгэл кэлэн болаба би, *- гээд лэ дуургэбэ.
Зэбэн эээрдээ эмээл хаэаараа абчи табидкиркиба. Шира хаба мо- 

ринайгаа тэндэ кэбтэджээ байна. Нума саадагаа абаад, шира хабаа
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. „™МЯ «и» Ш₽а Га₽аВД 
яии орода'Р688- ир° _™л лииияг яябтяджэа байаа.

'ртдам шгаапдаш. шее ери ббсоогуЯдэш Номуу.?2ГеИ*—
яа! аурореэл к я я я у у Л е « •

д 8 К 8 М Э р К Э е Н иа
_ ямар ди^*“® даар аегуй юумэ бай? 
усе дзусэм зарайба ге, д^цжайна. 
Оосор бусэгуй ордо цагаан Р

аягдаболтар“за,а1;?лл л II кэлэн болиба би*°7” Ж *■» >»*••"■ ”” уяигу4
ОЧӨ0ДЯ^Жуг8Й унгуйн унурээр утасан гэр байдхи байна. Срцөө урду 

оуш хояосон би. яагеа таре тергэй вдали ш, куунни яасан ш. Бур. 
хм, бурханай ширээ болоод абдар, укуг - хуу байдхи байна. Холо 
ойро эоксоод байтарни нвду халтирумаар нэгэ хатун ороод ирэбэ, та­
ра уте кэлвбэ:

Дакамариэаниин кэнхуудай.
- Суудаи цайгаа уугаа чи. Аш болон калэку би. Үнгурукчи суни 

калэлэйлби. Үнен бултуй кэлэкудэм болхо утей асан гөө. Тэрэ цатаа^- 
са тнмэ аоаи балай гу?БоДолтой абал бодоорой, Саналтай абал санаа- 
рай. Өерннтеө бвавда мадэарай, келакуйтее кэлэнэлби, унэн утей- 
гэа кэлэнэл би. Шира хаба дахуулаалта, тэрээнаэ ойлгоногуйлчи. Хор- 
цустайн бацаган, лэ, тэрэ пира хабачини, унео би байджайналби.

Үнөө байхо тертани 
Чинии орон теэчи теэ 
Мэдэл чВДал татиг рее? 
Мэдэнэл бэйаэ годжи нэлаэн ябабаби 
>Ьдэкэ вунэ байхотуйлэ.
Энээни кэн ацарба? 
Эрдэнеэр бутэбэ, 
Эрэл цуу ахудочини 
Эзэлээ утей кэлээби 
Одоо турэгэн мэдээрэй, 
НомУУнай хадавдаа кэд^ 
сузтаад уутаачи 
Кунэй тертэ бэшил чи лэ 
Чин**'тер гээчи лэ, ’ 
Лрэтен чини билли би, 
’ГЭЛ кэлэн бадеба, 
кУбУУн суугаад
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Сууджи байдаи аджигладжи хараджил байхудони, угэй гэку юумэ 
угэй, санасан ла юумэни хуу байна. Эчиснээсэ арай гэджи цайгаа ба- 
ряад лэ гараба. Номуунай хаан хадамайдаа оротчибаа.

Сугутчи суугаад тэрэ угэ кэлэбэ:
- Дбо хадам дуулалзо!
Энэ буукбан айл чини гөө 

■ Айлпптн. бЭШИ ЛЭ
Хорцуото тэнгэриин бацаган лэ,
Эрдэнөэр бутэсэн ордон лэ, 
Тэрээни кэлэджи байнал би. 
Зуб угээрээ зубшэө 
Сайн угээрээ санаө, 
Муухай санаа буу санае, - 
Үгэл кэлэн болөба би. 
Ноцуунай хаан залгуулба: 
- Зуб гэджи зубшэбэ би, 
Боруу угэ угэй би, - 
Үгэл кэлэн болеба би.
Тыгээд Номуунай хаан хадамаа пай ууггуй гэджи уриба, дуудаба 

шинэ гэртээ алтай. Тулгуураа тулаад очөбаа, хаан оробо. Ббсогойни 
алхаад ла гилбаад убугун унатчиба. Куригэнни ургээд баруунтаагаа 
кэдуй дабхор олбог дээрэ суулгаджайна.

Суусан хойноо аджигладжи харахудони ниду халтирамаар экэнэр 
босоод гозойджи байна. Номуунай хаан кэлэсэнчи юумэ байхагуй. Идээ- 
гуй идээгиин идуулджи, уугаагуй уцдайни уулгаба. Идээгээ идээд, 
увдайгаа уугаад гарбаа. Гараад гэртээ очебаа. Гэртээ очөэд аморджи 
кэбтэджайна убугун насур болоод. Бодхон Харалдай гээчи өрэн табан 
ха& хаалууси уриба, йирэн табан абахайнари дуудаба. Нуураар кэвд- 
жэджи арики хуряаба, уулаар кэмджэджи маха болгаба. Хаан хаалууд 
цуглабаа. Екэ эргинду найр болбаа. Хаан хаалууд улаан зээрдэ болод­
жи байнаа. Тэрээн дунда Номуунай хаан гээчи тэрэ угэ кэлэджи байна:

Дэкэмэркээниин кэнкуудэй.
- Цугласан хаан хаалууд дуулактуй!
Убугун насун болба би.
Хаан ширээгээ даруулхом
Бодхон Харалдай суубала,
Зуб угээр зубшээктуй, 
Есотой угэ кэлэлцэктуй. 
Зуб гэбэл докектуй. 
Булта бутун докеба. 
Шира талы эзэлсэн 
Тэрээнээ даасан Харалдай 
Хан Хормустын орон ябоба.
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Ерэн табан абахайнар дуулактуй, 
Бодхон Харалдай эзэн ябасан 
Хориустын өкэ укини гэджи гөө 
Тэрээня хатувда ацарбала, 
Мишш бацаган авсан гоо, 
Хоер куугэсэй найр наадам квджи байна бвда. 
Хуу хуу дуулактуй, 
Зуб угэ кэлэлцэктуй, 
Зуб гэбэлэ докөктуй.
Булту бугудэ докеба. 
Үгел кэлэя болеба би. 
Бодхон Хараадай залгуулба: 
- Хаан нэрэ угэй асан би 
Ноцуунай хаанай орондо сууба абалтайби, 
Шира талыги эзэлбэлтэйби.
Цугласан хаан хаалууд дуулактуй.
Зуб угэ кэлэлцэктуй 
Сайхан санаа санактуй 
Зуб гебэлэ докөмуй. 
Булта бутун бугудоэрээ, булта хамто доквба. 
- Гарасаар гарабал угэй би, 
Турусеөр турэл угэйл би, 
Заха далай нитуктай би, 
Үнөчин урөөсун асан би 
Чинаяа тэдвээсэи 
Кунза аэрэиа бадвмта8 бИ1 
^аанай хатан болсуу би 
Эзэнэй эрэким болсуу би, 
*** ^аадууд дуудаад 

^Ртээ харихо
Орон гэртээ одихо 

ДУУлактуй.
^мгааита вэеиюу™
Ирөөл табин млп„ 
-’==?3г..л, 

наб*и цэцэг л^Р аНа 
кУРУлэсэя лэ,

Ирөөд Табад
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Хадан гэртээ харибаа 
Модон гэртээ морилабаа, 
Олон хаалууд очөба, 
Амсун сайхан джиргаба, 
Үгэл кэлэн болөба. 
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй. 
Джиргаба, дуурбэ гөө - гэбэл даа.

2. АЛТААНАЙ ЭЗЭН

Алтай Хангай нитуктай 
Алтан алаг моритай 
Алтаанай эзэн гэджи байбалтай. 
Алталунгаа хатунтай, 
Тэрээндэ ганца будуун куругчи гуутэй 
(ондоол джисуни), 
Тэнэг Дунгяадай дуутэй, 
Буруунай арасун дээлтэй.
Тэрэ байджи байтараа 
Алтаанай эзэн гээчи 
Аөн киджи айлду айлчаар очиналтай 
Кэдун цаг болоод сөөргөө ороджирнэ. 
Сурукэй айсун янзаар орджиррээд гэртээ 
Үттэркэн гэгчээр цай уугаад ла 
Мориндоо мордоод ла тэргилбаа... 
- Чимай аладжи Алталунгаа хатунаарчини олзо кикум, - гэджи 

арбан табан тологотой ахай мангут ирэнэ, намадо тэрээнтэй алалда- 
хуйн чидал байхагуй. Алтан алагтаа уноод ла ябаджи угбаа эууни ур- 
да зуг гээд лэ. Тэрэ кэлэджи байхуйни тэнэг Дунгяадай дууни дуул- 
санни. Тэрэ аашөэрни орджирээд. угэ кэлэдаайна:

Дэгдээкэйн д э г ду у к э й 
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй. 
- Бэригэн эгэчи дуулалэо!
Ахай мөни юундэ очиба бэй?
Арбан табан тологойтой 
Ахай ыангад гэдки юу гээчи бэй? 
Тэрээни би уээку асан би. 
Бэригэнни залхуулба: 
- Өбөй чи буу кэйтуурэ 1! 
Чима шэнги тэнэг кун угэй 
Үзэну би гэджи буу санаарай 
Адуугаа хараад байгаарай.

41



ьшм г»да да“’би'
йвм да „леею, босоод гуйбав. Хара далай И8_
Тивг дадада» ““““£ ммт*дар ябаба. Явусаар байтарщ, 

«и заладо ор»»-“““Хвдм Дээр8 Я0Х0Й ариа 
м гадая ирпй даэ₽8 тоам-

гоод купеэджи байна кубуун таракитай амитан ирэбэ.

га1' м идада Леэда морео ~» ®Д““>М» У®яир«еод краба.
Лаа Ааа' - года мэт» игои» яб<ша (аий ®>«У- 

идаЛ дада даэга ндакум, - года, гуйгаиш шраха ви, дай- 
бан 2 модо ацара! - гэнэ. Кубуун ара таашөэ гуйбэ. Ямар модуйги буу 
«да, кубуун тэнэдюэ бвдврджи ябуна. Тэрэ орой болооон хойно гуй- 
джирбэ кубуун модуйгаачи олоогуй мэйн ирөбэ.

Ахай мангуд унтаджээ кэбтэнэ. Галхан тулэсэн унтарантаад бай- 
джайна. Нэгэ вхэ мунца кэбтэджайна дэргэдэни. Кубуун мунцыни абсан 
бэеэрее нэгэ ургунэ, буоэндаэ кургэбэ, хоөр ургэбэ, мурун даэрээ 
гаргаба, гурбаадки ургэсэн дээрээ бури өсотой далайба. Таракиини 
тасу гээд цокиджи абна, тологойни миил бумбэрөэд хара далай тайши 
унаба,.Бэөни нэиаэн холохон усурчи очина. АхаА ыанхтд босон харай- 
оан бэеэрээ таракисаа хорибйдаа цух'дуулба, ганца гол таракини улээ.

- Заа, байза, кубуун! - гэджи кэлэнэ. - Дуула, нугөөдур би 
ирэкуби, энз гадзартаа намай кулеэди бай, арайчэл гэртээ курчи ца~ 
гаан заанайгаа суу саабал, тараким залгалдаху. Халуун илпгиичини 
идакуби, - гвди кэлөөд, мориндоо мордоод гуйлгэбаа. Дунгяадай ку­
буун гэртээ гуйджирбэ. Бэригэндээ тэрэ угэ кэлэджи байна: 

ЛвППоапиг.-, _ _ 1

»»аоаи> КУ“ 
доог отибм... гоигаа«?т-толба,хорноалоод иор-

гээоэн гөө/нугеедур ХкулбГ'3^ ^8033 319 • илигычини вдэкэбй

Дэ-эй буу яради ‘ ^РП'энни эалщулба:

Уймар чимай цохуулхуу? 
нугеөдөр очибала 
^дуулвее. очикулчи, 
ДДУУгаа харцуда.

танэгэй угэйө
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Үнэншэджи болохогуйлэ, 
Арил цаашөэ очилчи. 
Үгэл кэлэн болеба би, - гэбэл. 
Тыгээд дуудаад, цай юмэкэн уулгаед мунөө олон алаг адуугаа 

харцулбаа...
Нугөөдур углөө эртэ идээлэбэ. Тыгээд лэ баоа Хара далай өөдө- 

көнөө гуйбэ, гуйсээр байтараа харганаа бургаасани заха болоо, тэ- 
руугзэр гуйджайна. Яашигуй өкэ салки гараба,"бурхан" кубуун далай- 
да киисэн аадахудаа бургаасанааса баридхи арай гэджи токтоо. Тэрэ 
гуйджи ябутарни өкээсэ өкэ загасу цээджинээсэ урикши өкэнкини га- 
раад байджи байна. Хуурай гаэарааса тэрээни чир чирсээр, ноцо но- 
цоссор арай гэджи усундани оруулба. Цардаа $ орсон хойноо:

- Эй, кубуун, дуул!
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй. 
- Хайши очисан кубуумчи?
Кэрэг тушөэ кэндэ билэй? 
Сайтар йамада кэлээрэй. 
Манай кубуун залгуулба: 
- Урцхиин удөр ябасам би, 
Тэрэ удурөө курсэн би, 
Дабаан таашөэ харасан би. 
Олон тологой цохойсбн 
Курчи ирэн гэкудөни 
Арабан табан тологойтой асан лэ, 
Абай тэйму хыэ узэйгуйлби. 
Халуун илэгиичини идэку мэни, - гэсэн лэ. 
Далуй чэни ширахуй мэни 
Дайбан модо ацар гээсэн лэ, 
туяычэни ширахуй би 
Гуйбан модо ацара гээсэн гөө, 
Одоол1тэрээндэ очибал би 
Модуйни олоогуйлби 
Гуйдаи ирэн гэкудэм гөө 
Гэнтө хараад узэсэн би, 
Ехэ мунца байсан лэ.
Тэрээнийни абаад далайсан би, 
Таракисыни тасу цокисан би, 
Мухарөэд очөэд токтооон лэ. 
Бэени усурсэн 
Үоуркэтэй ээргэ босоон гөө 
Гол таракини улөө сэн 
Хоромойдоо цуглуулаалсан 
Цагаан заандаа курсу би, — гэджи кэлээлсэн. .
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ЭНДЭ ирээд У ГЭЭСЭН.

Одоол мунөө ^алаага^андояеэрэ  ̂
Хара далай тааши ороторни 
Цокихоол бодоорой, 
Чимада нэге иуса куругесуу. 
Намай иигедаи оусаласан чи 
Кэзээчэги мартахогуйлби 
угэл кэлэн болисуу би,

куЛ“даЭ ““

аРИ^Л^°^Г*“^Ув)Уя кулвэдааяяа даштуй. Халуун элигэй- 

чзни идэкум. туйбан модо, дайбан модо абаад ирэ, - гэнэ.
- Би гал тулөэд кулеэдаайкху би.
Кубуун гуйбэ, нэлаэн удаан очөэд сууналтай, модон дотор ороод. 

Сэмээкэн гуйджирээд харахудани куркирджи байна ахай мангут. Гуйджи. 
рэку муртвө мунцайни абаад сайн далайджи далайдки цокцджил абба, 
таракисыни далай таашэ мухурибаа. кхуй машут эргилдэджиркеэд дэ 
куркираджил байна. Арбан табон таракиини хаб загасу умкуджиркикэ- 
дэни кубуун тэргилээд гуйбэ,

Гэр тээшээ (харан кикуцэни тэрэни укөө, тэрчилэбэ тэрээшш) 
гэртээ амигуй гуйджи курчирбэ. Оросон чигтээ бэригэвдээ тэрэ угэ 
хэлэбэ: '

- Абай эгэчи дуулалзо! 
Арабан табан тологойтойгоо 
Алаад ирэбэ гээчил би. 
Ахайнмини буха көөргэ угөөчи 
Бущуу тургэн очиху мини.

•Бэригэн залгуулба: 
- Ахай чини айлаа лэ. 
Алахаугуйби гэдаи кэлээлэ... 
Али тиигээд юу гэку бииби. 
Алтан алагаа дуу барилэа! 
Абаад бошуу ирэлээ!
Үтэр тургэн ацарба 
Эмээлиигээ зохеэба.
Унаад ябоод очиба,
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Тэнэг Дунгяадай гуйлцэбэ.
Үнөө хаана асан бэ?
Үнөө эндэл асан гөө.
Үндэр тологой өөдө морёо залаба, 
Тэнэг Дунгяадай улэбэ.
Эгэчини хараба, шира цоохор мори байба ла.
Уулайн чинээн унасан модотой адали гөө
Үтэр мореэ задан ябоба.
Тэнэг Дунгяадай тэгэрибэ,
Гэртээ курчи ирэкудэ
Уураг улаан цайгаа чинаджи байбала,
Үлэ хоолойни угбэ. 1
Эгэчини бишиөэбэ 4 , угэл кэлэн болиба.
- Зээ, эгэчи, ахайн мэни буха кооргэйни уг! - гэджи, - би очи- 

джи амитанаа аласан ахудаа, шитааджи, галдаджи ирэкум. Шира цоохор 
мориини олзо кикум. Буруу хараджи уйладжи, зуб хараджи инеэджи, 
эгэчини буха көөргыни уггубаа. Тэнэг Дунгяадай көөргэйни ургэлээд 
лэ ябубаа. Хоёр хоног галдуба, арай гэджи галдаджи, шира цоохор мо­
ри олзотой ирэбаа. Тэрэ морөэчи харюулхо, адуугаачи харвулхо. Тэрэ 
байтараа нэгэ углөө эгэчээсээ сурана:

- Намадо унахо мори байхуу? - гэдага.
- Яаху чэни? - гэнэ.
- Ахайгаа нэкэнээку 5 санаатай би.
- Чинил олху гэджи хаана бэй, - гэнэ эгэчини.
Суран суран салхаа болеэ кубуун.
- Зэй, энэ адуундачини ганца куругчи гуу байна бэзэ, тэрээнэй 

унагалхудо унахо моричэни тэрэ ахуй, - гэнэ. Тэрэ моричэни гээчи 
ахуй.

Идээ хоолчи уухани бага болоод, тэрэл гуугээ харвулха болбо. 
Кэдун цаг, кэдун джил харюулха тэрээнээ. Нэгэ харвулсаар байтарни 
унагадбаа. Нэгэ удэши йирээд тэрэ угэ кэлэджи байна:

- Хатан эгэчим дуулалзо!
Кукшйн гуу унагалба
Барихад гэкудэм барвулна угэй лэ,
Яаджи байджи бариху би, 
Тэрөэниим намада зааджи угөөчи. 
Үни холо болбо гөө 
Үбугэн ахайгаа нэкукул би 
Одоо цаг болохони гөө 
Үгэ кэлэджи угөөчи!
Эгэчини залгуулба!
- Үглөө удэр дунда
Нэгэл нвдөө цабчихо биизэ
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Тохохо эмээл байхо гуу- 
Зэрэ ээмсэг байхо гуу? 
Үгэл хэлэн болихом гөе. 
Алталунгаа хатан -залгуулба: 
- Хойто тологойн убуртө
Кундуй агуй ла байхо биизэ
Хас тумөр уудатэй аху биизэ
Тэрээнээ хаалгаджи чидабалчини
Өмөөл тохом тэндэл геө.
Зэрэ зэмсэг тэндв геө» 
Үгэл кэлэн болиба би. 
Курин унагайгаа кутул кутулсээр чикэнээсэни-тологойн боори 

курубэ. Чилуун уудатзй нэгэ кумуг узэбэ. Үрөөсун гараараа унаганай- 
гаа чикэ баряад, урөөсун гараараа уудэйни татаад, улмы дээраэ уна- 
гаагаад» уудайни газарта усуртэр шивдэгидчиркибэ. Цаашени кутул­
сээр орон гэ куда  ни:

- Үбче мунгун эмээл байба,
Үбчө мунгун хаэаар хадурту байба, 
Хазаараар шира уняряя тяняярлябя, 
Үбчи мунгун эмээлээ абба, 
Тэрэ цаана саарин тохом байна. 
Тэрөөнөө абан үнагандаа тохоба. 
Далан долоон тобчито 
Дарго торгов дээл байна, 
Бутайн чинээн залаатай 
Булаган хара малгай байна. 1
Тэрээни абаад гарба. [

ваотг КУТУЛЭ8Д 13Р тээшээ галгиба. Цэргэндээ абаачаад уяджнР’' ! 
көэд гэртээ ороба. Ццээ унпахаяяя шгЛо < I <» вх» саадагеа мартаад.^^1’!^ Ю“ ^Д“аа,,ум)Дбэ. Ар- : 
совмгаа адсадд, э1этэа "* ™Оа' СаВДагаа аваад куртирваа. )

— Зээ Аароаа:
оони
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Ойн модо тоолон, окторгайн одо тоолон булгиба морини. Тыгээд 
лэ зуун уриду,зуг гээд лэ зорибаа. Тэрэ ябуджи ябахуйн дунда нэгэ 
арат ургэлсун аргал туусэн нэгэ убугун ябадаайна.Тзрээнтэй уулза- 
джи тэрэ угэ кэлэлцэджи байна:

Дэкэмэркээниин кэнкуудэй.
- Али Гаэарай убугун чи? 1 ' '
Арагюундэ ургэлээчи?
Үбугун гэгчи залхуулба: 
- Араг ургулсэн убугун би 
Арагал цуглууджи ябана би, 
Арбан найман таракитай гөө 
Ахай мангусай укөөлдаин 7 би. 
Манай кубуун залгуулба: 
- Алтан алаг моритай гөө 
Алтаанай эээн гоо 
Үээбэчи буйзачи?
Үбугөн эалгуулба: 
- Арбан найман таракиту 
Ахай мангусайда байнаа ла 
Алуулан алдахадаа 
Адуучин болсон ло. 
Манай кубуун залгуулба: 
- Унөө кээрэни байна гөө? 
Адуундаа ябуджи очисан гөө? 
- Абай кубуун мэдэнэгуйлби, - 
Гэджил кэлэбэ убугун. 
Арабан найман таракиту 
Одоо мунөө гэртээ гуу? 
Үгэй, байхагуй, 
Ан гурөөл көэсэн гуу? 
Үглөөни эртэ гаракчи, 
Үдэшиин улаан наранаар ирэкчи, 
Үгэл кэлэн болеба би.
Тэнэг Дунгяадай
Мореэ зуб тээшэни залаад
Мангусай таашэни очиба.
Мун адуу хуряасан кун дабкяджи ябуна. Хуугяад курчи очиба тэн- 

дуни. Ахани урга чирээд ябуджи байна алтан алаг морөэраа.
Абай, мэнду, мэнду! - гэлцэбэ.
Али юумэкэн кэлцэбэ.
Аха улу хайхарба.
Курин унаганааса буун харайсан кинаа сугуджи суугаад, тэрэ 

угэ кэлэбэ Тэнэг Д гнгяадай гээчи:
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ХаТаНТ‘1лэо!

кэлэяэгуйчи? үтуадта

Аха мэни бэлээлчи,

Тэиэг Дуаглвда»
длтзавай ззэя залш»®- дагал дууиикгш гее? Эвдэ ар^.
- Лба» звдээл “’вб“°^гумби. э»му «“"° ладжи ирэбэта? 1Ь. 

куЛ „дал байга тада дрэбэлчи* хара лабтай
эар гаягаря хоер°и»° «™£в»« гее, арбаа табак толгойто ахай 
Дукгявда» ° 7' ’ ’ „тлаоал би. Ллталунгаа хатакаармэни олео 
мяитасЫГИ /ГЭЙ КӨЭ ГЭДЖИ ДУ. 
да очисаа из. Малай кубуук залхуулба.

- Олон бу КЭЛЭЛЦЭӨ
Орой цаг кэлэлцээ мана
Үгэ кэлэн болихамини.
Заа тнгээд лэ сайн угээ кэлэлцэджи, зуб угээ зубшээлцэбэ.
Тэрэ сууджи, нэгэ ойр зуурхан хощулаа гэнтэ ажиглан гэкэдэ 

Алтаанай эзэнэй алтан алаг курин унага хоёр унурлэлцээд гозойджи 
байна. Үбэй таракидаа 9! Яагаа инаг гээчи бэйта, - гэджи бододжи 

байна Алтаанай эзэн гээчи.
Зай, ахаймэни! - гэджи Дунгяадай кэлэбэ. Арбан найман тараки- 

тайтай аладдухуйн учир ойлго, - гэджи. - Би ондоо таашэ очөэд хоно- 
хо мэни, углөө эртэ уулзаа мэнэ, - гэджи Тэнэг Дунгяадай кэлэбэ.

Тэнэг Дунгяадай мордоод кудөө очиба. Алтаанай эзэн гээчи адуу- 
гаа намнаад ябуджи угэбэ. Курин унагаа табиджи цдээ усуханаа ууджи 
хонобаа. Үглөө эртэ босоод, морео барвджи эмээлээ зокеэгаад, мбр- 
доод, тэрээн ябуджи ябуна. Алтаанай эзэн адуун таашеэ хуугяджи ябу- 
на. щулаа урду урдаасаа уулэаджи угэ сайхан кэлэлцэбэ. Алтаанай 
эзэн гээчи тэрэ угэ кэлэджи байна:

лбв. луулалзо. Тбугеи наоун белое-
юу бэй? 0 аха^ мангасай алукуйги арга зугаа

ХУШ унэн сайханДзут’э^элб^иУЛуа Куртэлэ энэ суниин харан- 
лэн болиба би. УУ эУ)Дэлбэби, унэмшэджи байнаби; - угэл кэ-

алахуйн МУУ^Гзу^^ 3УУИэлсууби. Арбан найман 

* б0Л"С" бя- - ГЭЗД лэ вдЛш 0,ВД“ ХОНОХОМ 
48 лудеэ тээшээ мореэ эалаад



Алтаанай эзэн адуун таашеэ ябудаиркиба.Тэнөг Дунгяадай идээ 
хоолохоноо табиджи, кээрэ очидки, чинаджи идэджи, эмээлээ дэрлээд, 
тохомоо дэбисээд тэрэ унтаджи ирэбэ, Тэрэ суниин дундайн кериду нэ­
гэ зуудэадки байна: - нэгэ гоёосо гоё экэнэр ирэбэ, - гэджи, - сай- 

. хан угэ кэлэба, - гэдаа. Цочин босон харайба. Харан гэкудэни нэгэ 
гоёоса гоё экэнэр йирээд, оугуджи сууджи байна, Тара угэ кэлэбэ: 

Али газарай азан та?
Хаа газарай хаалуудта? 
Кэрөг дзориг кэвду бэдэй? 
Үнэн угээ кэлэктуй. 
Үтэр тургэн кэлээрэй. 
Дуутай болбал дуугараарай, 
Кэлэтэй болбол кэлээрэй. 
Хараху чэгтэ галтай лэ 
Хатун шиндаиин кубуун лэ. 
Манай кубуун залгуулба: 
- Алтай Хангай нитуктай - 
Алтаанай эээнииги 
Нэкэджи ябаналби. 
Арабан найман тологойто 
Ахай мангасай адуучин болоо ла 
Абчу очихуйн аратайги, 
Алалдузу дайсан .мэни, 
Ахай мангад гээчи лэ 
Ахайгаа абчи очихол би, 
Арга зугаа буйчи биизэ 
Үнэн угвө кэлэнэлби. 
Туру гээчии узээгуйлби, 
Туукэй махан бэетэйлби 
Үгэл кэлэн болибо би.
Үнөө экэнэр залгуулба: 
- Хариин кубуун харатай 
Хара мангад кучитэй 
Хара мантусай хатун ла би, 
Алтан Дангина нэрэтэйлби, 
Або эджиигиим добтолджи 
Намай абчи ирээсэн. 
Үнеө кирз ябухадаа 
Үнөчин, урөөсун кун бэлэйчи 
Үнэн чидалтай кубуун чи гуу? 
ЭркииДээ мэргэн эрэ чи гуу? 
Үглвө эртэ очеэрэй, 
Үур суни хоёрай забсараар
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Апбаи найман таракиту 
дмва атайгаад тэрэ ябаджиркибаа.
Тэйку самбаандуни
Тэнэг Дунгяадай. хуугяад курчи очиба,
Байшин балгасундани ирэбаа
Хатун гэртээ сууджи байна,
Идээгуй идээгиини вдуулбэ,
Уутаагуй ундайни уулгаба.
- Заа харадхи бай, гарахуйн улаан наранаар мунгун чиндага наа* 

дху бииаа,чи тэрээнииги тасу харбахуй мэдаэрэй, - гэдаи кэлэбэ. Тэ- 
нэг Дувтяадай номо сумаа зэкөэд тэрэ күлөэджи байна. Гарахуйн улааи 
наранаар мунгун баганайнни оройдо мунгун чивдага дэбкэчибаа. • •

Сайн гэгчи шигаагаад табяад ла оркиба хоёр таашөэ усурчи оЧИг 
ба, тэрөни удурээ кэбтэбэ. Орохуйн улаан наранаар алтдн •• баганайнни

тГлв;^и^х^ио"вдэ- гарта коно'
гагара КүД” Яв’ДШ '/1<5аа‘
лөэд Гэртээ курчи ирэкэдэни «Л Дусу5 ?0₽0° оруулакчиичи бо-^ 

- Аөтай яббуу, антай яббтт? улаба« УРДаасани уктуджи очеэД- 
- гэдаи сураба.



~ Анчиугэй байна, замчи угэй байна, - гэджи кэлэбэ.
Үдэр дундайн кирэду тслогойм убудсэн.гузэзы убудсэн, морөэ 

. уяджэркөэд уудэндээ курээд:
- Али наашөэ, эмэгэн, мэргэн цагаан тулгуйм угэджи.алаг нр- 

хойн доогуур бууоруул, алцагар эмэйн алан доогуур бууоруул, - гэд­
жи кэлэнэ.

Тыкэдэни алаг нохойн доогуур өөрынгөө доогуур оруулаад абаад 
уггунэ. Цагаан тулгөө.хаяад узэкудэни гмэ гарахагуй.

- Ай, дэмии'кмэ, - гээд абаад гэртэ ороба. Арай оулдэ муутай 
ородхи ябуна.

- Үтэр утэр эмэгэн, цай халаа! - гэнэ. Халуун цай байсанни 
кээд уггубэ. Ууба увдалба. Унтаджи угбаа мангад.’Үглөө эртэ ббсоод 
Дунгяадай кубуун гээчи тэрэ хуугяджи ябана. Харшинайни уудэнэй тэн- 
дэ курчирбаа. Цэргэни харшинайни бури дэргодэ, цэргэнэйни оройдо 
гараад (морөэ уяжархёод) гоэойджи хараджи байна. Тэрэ саруул боло- 
хоор ахай мангуд мордоба. Цэргэнэйни оройноосо маннай рууни байл- 
гаджил абналтай»

Ахай мангуд баахан оборготоджи убудугтээ сууджи очина, мори- 
нааса унадд, тэрэ угэ иэлэджи байна:

Дэкэмэркээниин кэнкуудэй. 
Өбөй чинээн өлдөм туру. 
- Ямар юумэ даариба бэ? 
Маннай мини цоорон алдаба, 
Гол таракинайм цбхо гуу 
Кэн кубуун даариба бэ?
Ямар урэ ушээгээр?
Үгэтэй болбал яриктуй! 
Тэрэ тэйгэдхи кэлэкэгуй сэн гөө 
Ухаани дуйрөн гөө 
Тэнцээрөэ олоджи ядадхайналби. 
Цунхаг'тэнэг болбаби гуу? 
Ыанай кубуун залгуулба: 
- Арабан найман таракиру. 
Машут нэрэтэй бэлээлчи, 
Зуб угэй мэни дуулаарай, 
Чинии сурахаду хэлэбэлби. 
Алтан алаг моритай гөө 
Алтаанай эээн гөө 
Боол болгон байлгаалчи 
Гэм чэни тэрэ лэ, 
Үээлцэбэл узэлцэө, 
Үнэн угэйгээ кэлээрэй! 
Үгэл кэлэн болөба би.
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Хорогу сэлюэрия слэю. аннаджи очихудоо авч»
^цоквдшркеэ. таре курчи ирэбаа. Ала таашвэ
яоуст.ивсавалуй.йвэглу

ДЗ^УУК8Й-
- Або юту «и®< 
дравая табак толгойой асун го»

Алакчи мангадни.-
Эймул янзуйн асан лэ
Уймар тэнэг дуучини биизэ
Унэмшэнэгуй сууналчи. _____
Туруйги узээгуйлби чинии мэдасээр байтара адуугаал харюудаал 

би. Үнэн угеэ кэлэлцэе, - зуб габэл докезрэй. Ахай машусай буха 
көөргө олоорай. Тулаэ тулэши цуглуулхам. Алтан Дангана хатун ябуд- 
жайна. Али би цуглуулалцасуулби. Екэ тулеэ кэрэктэй. Байшин балга- 
суни абхачи гууТАлтан Дангана хатун кэлэбэ:

- Абхагуй абалчини, гэртэни оруулайии. Гурбуулаа чирэбэлтай, 
Алта мунгуйни абактуй. Булга шэлуузыни абактуй. Байшин балгусатай- 
ни гаддактуй. Одоо минии дат курубй гуу? Танай ороядл очилцоху би, 
унөчин урөөсун бэе мани эзэнгил узэкэни алтайчи.

Хаанай хатан алтайчи. Йирэн дяил болсон гее, я яда ирэджи суу- 
сан би. Экэ эцэгым добтолсон энэ хара мангад гее. Хара таракинай- 
ни хамхархадал харин баертай байна би. Хаанай хатанда даарилдаджи 

и* ’ - 

балгасталапв *
гувнл абба. Булга ЩлуусшГаб^Л-™ °^лйа'
буха көөргөөр көөргэдэба о Уа,Байшин балгасундани гал асаагааД» 

кУ«ее гарчи к ^ДШ шитааба.
туг тааши зорибаа/ ' УВДа усУханаа ууба. Алтаанай хаанай ни* 

Адуулвд чинээн ШИпа
^туниини унуудаад ябабааЦ00Х0|) “ориини олзо кибаа. Алтан Дангина
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Ахайндаа ороджи ирэбэ 
Уугаагуй ундайни уулгаба 
Идээгуй идээгиини идуулбэ. 
Алтан Дангина хатун тэрэ 
Үгэ кэлэджи байна: 
- Алтаанай эзэн дуулалзо! 
Боори тээгээ 10 болгоһчи гоо 

Зуб.угээрээ зубшээктуй. 
Тэнэг Дунгяадай дуулаарай, 
Абхал гэбэл абаарай, 
Үгэй гэбэлэ угэй гээрэй. 
Тэнэг Дунгяадай залгуулба: 
_ Хаан ахам дуулаарай, 
Зуб угеө кэлэлцэйө, 
Үбугэн насун болвалчи 
НитуктаЯ ирэджи амарабалчи, 
Боори тээгээ абна чи геө? 
Аб гөбэл, гээрэй даа.
Алтаанай залгуулба: 
- Алтан Дангина латуни 
Бэри киджи оуухам даа, 
Зуб угээрээ зубшээбэ даа. 
Тэнэг Дунгяадай дуулалзо, 
Йирэн табан абахайнар цутлуула 
Нуураар кэмджээд арики, 
Уулаар кэмджээд маха болгонзо, 
Үбугун насун болбалби, 
Турулчини тубкинуулсуу би 
Үгэл кэлэн болиба.
Тэнэг Дунгяадай уриба. 
Йирэн табан хаан цугларба, 
йирэн табан абахайнар цугларба. 
Нуураар кэмнэджи арики хуряаба, 
Уулаар кэмнэджи маха болгобо. • 
Екэ найр наадам киибэлтэй. 
Алтаанай эзэн гөө 
Тэрэ угэ кэлэбэ: 
- Цутласан хаан хаалууоууд, 
Зуб гэбэл гээрэктуй, 
Буруу гэбэл гээрэктуй! 
Ънэг Дунгяадай дуудаэ 
Бэритээгээ аббал би, 
Алтан Дангина нэрэтэй лэ.
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ййОа бо*6* б^га6а б*.

«““2 5”'

ИР»“ авЯ^”'

И“* ^вза^а и®” 
ВаМрЛ^»Гда®9Р’г ю’ 
ИабвЮ^ДраиИ» 
Куру®»» даляр»! »• 
Кужу»««<,“^1аИ»аР 

°’в“’в«2£«'*в 
Оросо’ Д«; даряда®

Угал кэлзв болеб» 
Л^аргабаа.

з, БдашУ тшиюл

Эрте урдай® 
Гарсаар гарбал угэй, 
Турусеер турибэл угей 
Будплту тушимэл байбалтай. 
Буда буурал мормай 
Будкилатаа хатунтай
Тэрвй нвбту туяатай
Боро тологой штуктай.
Будалту тушимзл тагээд лэ тэрэ нойрмок, унтаана ^лдвааР88 

байху. Нате углөе ар» босоой Будаилатаа хатунни барУУ® 
галаа улеэда, вуун забщщаараа угэ кэлэддайна. БарУУВ 
галаа тулидш байна, Зуун гараараа галаа удхадки байна. лайй&’

Зуув гараараа убугунэйгээ нируути пуцулаараа я^ЛЯЖ*1лтд йр0*
-Бутауу тургэн босоочи баруун зугээсэ гурбан хаан хавЯУ^
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Тэнгэри газар хоёрой 
Хайчилдахуйн тэндээсэ '
Будкилатаа хатунаарчини 
Олзо кикээ ирэдки байна. 
Эрө кун бэлэйлчи 
Үтэр.тургэн хубцала!
Эрхим янзайн саадаг агсаарай, 
Эрэ шэнджи гарагаарай, 
Будки буурал мориигаа 
Баридки босон ирзэрэй, 
Үтэр тургэн эмээллэ 
Үбчи мунгун эмээлтэй 
Торговой саарин тохомтой. 
Будкилту убөгөн залгуулба: 
- Одоо юу кэлэмэйби? 
Ямар кыэ гээчи болба бэй? 
Буруу хараджи уйлаба, 
Зуб харадхи энөэбэ. 
Үкэкэ насу мини бэши билээ 
Үтулкэнасум билээ гөө, 
Турөө узэджи укукум гөө 
Турусээр турул угэйби, 
Гарасаар гарабал угэйби, 
Туру узэку асан мэни алтай. 
Арха екэ саадагаа аксаба, 
Будки буураддаа мордоба. 
Ерэн пууд татаху 
Яндкин болод тащууртай 
Тащуураа баряад мордодки 
Тэрө ябоод уггөлгөө, 
Үгэл кэлэн болибо гээд лэ. 
Баруун зуг гээчи руу сарабчилан сарабчилан хараад ла ябудкил 

байналтай (кун болосоор туру узөөгуй кун тэрэ).
Ямар шэ гээчиигээ узэкум аабай гэдки доооогоо бододжи, гал- 

гидки ябудкайна. Тэрэ ябудхи ябудхи нэгэ нацук. газар даарилдаад, 
морёо чидурлэджи табвджэркөэд, муу сайв усахан. бидэрчи ябуна. У су- 
хан олоод, эмээлэйгээ тэндэ ирдки усоо табяад, тулга байкгуй, тул- 
га бвдэрбэ. Гурбан цагаан чилуу олджирээд, тулга тагаа тулба.

Ундаа чинадки уугаад, тэрэ убугөн кэбтэдки амарджайна. Тыгэ- 
оээр байтар нараородки харанхуй суни болба.Баруунайзугээсэ ирэку 
хаан хаадууд харатдахагуй, тохомхоноо дэбисээд( эмээлкэнээ дэрэлэ— 
эд убугун унтабаа.
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«’"Я^нкУУ«эй •

у ГЭЙНИ, НЭГЭЛ ОЙЛТОН гэ~ 

а ч/бугун дэмии нэгэ хараба.

' ВТЯШт«У’Ия

Манай тупимзл залгу^ 
ЧИЭ муу тушимэлииги 

" Э 6УУД<Х5ТОЛОКТУЙ’ 
Дэмы тургэн оууд 
Ууха ундам 
унаху мореэ бариху мэни 
Тэрэбугудуйм^®8^’ 
Убуген насун болаолби- 
Эрэкэл бэшн бодомуй 
зуб угэ кэлэбэл мани 
Зубшээбэлэ зубшытэ! 
Хяя газарай хаалуудта?
Али газарай эзэнта?
Нэрэ полутени кэн билээ?
Зулаанай Зусаан хоёр бидэ
Отхон гурбаадки дуу мана 
Булцуунай Сулинаа нэрэтэй 
Тэйну гурабан ахадуу гээчи бидэ 
Угол кэлэн болибо би, - гэбэ. 
Д э кэмэркээни ин кэнкуудэй. 
Манай Буджилту тушишпл бусээчи буЧЭЛСЭН у ГЭЙ, буКСЭН ДЭЭрЭЭ 

суутаад лэ тэрэ тууреэджи байна. Арай гэджи кудулэджи буоээ бусэ- 
лэджи, тогоогоо абаад, усунда ябаад уггунэ. Ябун гээд шибэр угэ® 
газарни хуу шибэр болоод байна. Арай гэджи эйн тэйшэни 
дии усухунаа абчи, эмээл тээшээ ирдди одоо ундуханаа чинаджи» УУД" 
жи ундаладжи сууна. Одоо голоо засаджи голтой болоджи, досоони 
2?*т,аш “ед®, ув™ мушчв экээлээ тоходжи, саа- 
£ “Хй ^2^,итава со₽от дэз!в8 т№°°я 
^*П тааш» том 1» ™бЗР г,т™ ’П «ума чатеад вайджайна. 

«У»» “Рам ’а“ОТ ’У"8™
буудаайна. Тэрэ убутч/п батагана шэнгеэр сум»

* бай кидай бахай бариадаба \
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Тэдээнэр - гурбан ахадуу гурбан минган цэриктэй асанни, тэрэ 
ябуджайхуйн дундани, нэгэ ойлгон гэкудэнм, олон почиугэй болочцд- 
жайджи, гэнтэ сарабчилан гэджи харав гэкудэни цэрик нэгэнчи байха- 
гуй, гурбан аха дуу ээргэлээд лэ байджайджи, дурбэн хаалууд тыгэ- 
сэн биөэрээ уулзалдаба.Тэрэ ороддоджи байхуйн дунда Булцуунай Су- 
линаа гээчи угэ кэлэджи байна:

- Буджж буурал моритойгоо
Буджилту тушимэл дуулалза, 
Амаралту кэлэнэл би. 
Гурбан хоногой болзороор 
Цдээ уоуйгаа ундалаө, 
Туруйн тушимэл гэлцэнэ 
Тэнкээ чинээчини цуудаагуй гуу? 
Зуб гэджи зубшээбэл 
Докөэд гэджи байгаарай! 
Буджилту убэгэн докиба, 
Зуб угайш зубшээбэ. 
Зуб тала тээшээ морөэ залаба, 
Бууджи амарба.
Гурбан ахадуу кудөелэбэ, 
Үгэл кэлэкээ болибо.
Буджилту убугэн
Буджи буурал морөэ табиджиркөэд
Эюэл тохомоо дэрэлджи
Тара кэбтэджи амарчи байна.
Амараоанайгаа суулду усунду очиджи» уснгаа ацарчи уйдя» чина— 

ба. Тулга тулха тулга олджж ядаба. Хонон бидэрээд хоосон хонобо. 
Хоёр хоноги 'улэджи байна.

Буджи буурал морини кэлэджэй:
Шэ гээчи дутулбэл
Бущуу тургэн .бущуудаачи!
Сумоо хатхоод сумандоо улгөөд чинахаа яанабчи? Сумоо хатхаад 

улгунэ тогоогоо, хаана газарай цухурто өкэ туликээ сумоо хайрална.
Тыгэсээр байтар цак курубэй. Аргани угэй. Буджи бууралаа аца­

рчи, абчи мунгун эмээлээ зокөэджи, арха өкэ саадагаа аксаджи, ян- 
джин болод ташуураа баряад морцобаа буджи бууралдаа.

Дурбэн хаалууд тэрэ алацджаджи кэдуйн цакч биизз, алалдадхил 
абахуйн дунда Буджилту туриджэл ябуна тэдуунээ. Улам цаашэни хаши- 
джил ябуна. Гурбан аха дуу тэргилбаа.

Буджи буурал морини тэрэ угэ кэлэджайна:
- Энн кукуруджи байху усуйги харана чуу? - гэджи. Энээни кур- 

кээсэн урида таоу харбаачи Булцуунай Сулинаа кубуунэйни мориной 
баруун урда кулыни бэрбэгэйтээрни - таоу харбаачи, у тар! - гэнэ.
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Саадагааоаа яомоо суту татоод, оумоо сухулхада румо Ювоаоа теэартаа сумоо тогоотайтынм үяыд шртада, море» оө^ 

вж захвад ханосоя пвартаа дабкиддл лрэб». Хояокчи гаэарзу утӨр 
буунларайоан бявэрвв сумоо суху татаад, тогоогоо ганяагулаад, 
моо оаадеояаа чююад» тэрэ гуЯлгвджя ябуна,

Куве далай гяэчшв эргвду дүплвдяя ябуна, турбая аха дуу* ц 

ржня пре уп валэди ябупа:Турм , гургллзо, тур гя л аеб I .
- Эзэн юш дуулаарай, куйцэдга ирэкуйн цакто баруув урцд 

лйшж таоу харбаарай, кукө далай куркеесэшг урда -ут»р| Кукө Да/* 

даачл дутвлнв бшз», уналан гуДд»лээ гвргана бжизэ 
раа куү^в» бжш бя, - стдш буджи буурал кэлэбэ, угэл кэля^ х бабя. б°ЛВ-

Ьуджжпуйн буджи йуурал увагав гуЩюэ гаргабаа. Нилеэ 
туадиркуйн кирввду, щюо оугулда абаад, Бущууша моркноя баруун урца жулнни тасу харбаджиркянэлтэй Бттп^ КубХУ*

»“*« дувдаа,

- ‘ гаЛ* »®В».

Т, у«
-ЭиьЖ’рл,,’’»»»ЛкУ1'’'' ^’^лав“' ’яву/^».

^«Шдуу^4-

3Уб УШ 1фй/У б0Л0Ө ^Ли тчгвп
^ЙТтайл уй»8уЙВ881*Щ бдца

„ ГЭДЖИ яи!Г7,аИв?
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Буурал насуй болоол би 
Бэтэгэй худал кэлээректуй. 
Булцуунай Сулинаа залгуулба: 
- Екэ аха мана болоорай, 
Бури газар бу бурилгоэрэй 
Хаанай хатун белей бида, 
Эзвней эрэкэн билээ бида. 
Доголон (яйджи ябаху би) 
Моринай кулыни хайрлаачи, 
Манайда бууджи цайлактуй, 
Шингэн далай гаталтала 
Тэрөэнээсэ цаашэни бйрохон 
Үнэн угэйгээкэлэбэ биде. 
Үбугөн буурал аха мана 
Үлэдбэ ундаадба бииээчи, 
Зубтэй угэй мана вубшигээрэй, 
Зуб угэ'й кадии мана 
Кудөө хаен морилактуй! 
Манай тушиюл залгуулба: 
- Зуб гэджи кэлэбэ 
Моринайчини кулыни угубэби. 
Шингэн далай гаталба. 
Гурабан өкэ балгаан хараддаджи байна, 
Зулаанай дуугэйдээ очиба, 
Бууджи морилджи пробе. 
Мунген ширээ мулгаоулбэ 
Токтосон газар угэй, 
Алтан ширөе алхуулба 
Арай чирай токтооба.
Үгэл келен болибо.
Цдөэгуй идзэгиини идуулбэ, уутаагуй ундайни уулгаба. Үдөр су­

нн хоёр ууба, углөөни босоод Зусаанай дуугэйдээ айлчилба. Тендее 
цайладки, идаэлэджи, тендее хоноод, Булцуунай Сулинаа дуугэйдее 
очиба.

Очин гэкудэни байшин балгаасанааса нэлеэн холо оро засаад бай- 
дки байна. Алтан ширэз табяад угсун, Будкилту убугэн угэйлэ болджи 
очисан тэрруу шэрөэтэйгээ... Тыгээд дэмэй оодоо харан гэкудэни, 
зуунэй субэ шэнги кмэ дээрэни гилайна. Тыгээд чиннадкээ байналтай.

Зулаанай ахай, Булт^унай Сулинаа дуутэйгээ Буджилтайн будки 
буурал морииги аянду сайн мори гэлцэджайнал. Тумөр чидуреөр чидур- 
лөөд, тумөр амбаарту хааху гэлцэджи байна. Тыгээд Буджилту убугун 
тэрөл харанхуй нукэндзэ сууджил байна.
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Нэгэл аджиглуя гэкудэни, эвдэни хацартани ээджи ■ нэгэд шипу 
по байба. Лаб цаадуур иигэджи баряад абхудани, адуунайл килга^?/ 
шэнги, чинга гэгчиин адхасун, вү гугэй угэараад ла абчисац, убут-. 
гараад эргин дээрэ суугаад харадхи байва. Юддөө ойлгодаи 
хаана сууяа гээчи би, - гэджи.

Буджкиуйи буджибуурал морини өрэяалда суулээ залгцджл бя* 
дки табяад вджинээ гаргаа (тэрэяэй узуурээсэ баряад). Буджщду 
убугэн ТКГЭ8Д лэ ябудшркиба.

ТУрбая аха дуу Булцуунай Сулинаа дуугэйдаэ цутладжи угта^ 
ябуна.-Куркутэйн зэрго хурбуулаа суугаед тэрэ угэ кэлэджв байва*

Дзбдээниин дэбдуукэй- :
Д 8 К 8 М 9 Р К Э Э Н И и Я КЭЯКууДЭЙ.
- Будащцул ахай дуулалзоГ
Мургуку мунгун толгойнууд эвдэл, 
1>йху хуулин толгойнууд эндвл гоо, 
Эвдэбвлэ андабаади, уур кэнтэг буу болоота! 
Откон дуу Булцуунай Оулинаа зашуудна: 
- Эндаэ бя, аддаа би!.
Хоёр аха дууцэ гомодал угэйлэ, 
Гомодохул дуутэяэ бшии би. 
Уриналби, ту^рөэнал би/ 
Уймар тэнэг дуутэяэлби, 
Орояытана куртар уцэкулби. 
Зуб уте кэлэнэлби, 
Ьууджн морвдджи цайлаата! 
Муу цуухайги буу саяаата/ 
гяэн угэ кадэбэд би, 

Ала^ чаги алакиуй

Чеки задула:
-адмуякэлвдп 

оруулсан юунэй

Й-'ХХ'Г"' ”
бЯралынй 7я?Жаааа

йа^эд тайи\? мХРгэктуй{

■
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Одоо намайги утэр удэгтуй нитук таашимини! 
Гурбан аха дуу зуб гэджи, 
Гурбан аха дүу найрлуулба, аракидуулба. 
Еоотой дурбэн аха дуу болоджи 
Буджилту убугэн өкэ ахыгаа удабэ. 
Гурбан дууни Шингэн далай гээчииги гаргаад, 
Булцуунай Сулинаа бури бага' дууни 
Тара угэ кэлэджи байна: 
Дэбдээниин Дабдуукэй 
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй 
- Буджилту ахайм дуулаарай!
Дурбан аха дуу болба бида, 
Кэн кэнэйгээ угэ дуулаө, 
Орон орондоо байхудоо 
Хаа хаанууд харшилаху магад угэй бииээ 
Бэе бэыгээ дуудая
Бэе бэевдээ туоа кургэлцэе. 
Буджилатаа бэригэн мэни 
Кубуугэй болоо гэджи дууланалби, 
Тобчиин чинээн толгойтой гее
Тохойн чинээн бэетэй гее 
Алтан цээджитэй гэлцэнэ.
Дооши хагад бэени гее 
Мунген бэетэй гэлцэнэ, 
Иэнду сайхан курээрэйт! 
Алибаа хоротон боротой 3 дяярилттябялуи 
Хашкирадкил ууккэреэрэй, 
Дуулхоораа дуулхо бидэ 
Туоаа кургукее юдэкубидэ.
- Орон орондоо очиектуй! 
Амар сайхан сууектуй! 
Үгэл кэлэн болиба би.
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй.
Геэд лэ Буджилту убугэн гээчи ябуджиркибаа.
1^чин дхнлэй газарииги гурбан сараар тобчилаад курубаа.
Гэртээ курчирэн гэкудэ, Буджилатаа хатунааоа оуран гэкудээ... 

Кубуун манай екэ болоо гуу? - гэджи оурабалтайдаа.
-!• Юун кубуун?
- Кубуун чини угэй болоо, хулгай абаа, - гэджи кэлэнэ. Буруу 

хараджи уЕляджи, зуб хараджи инеэджи сууна убугэн; Үглөөни эртэ 
босоод буджи бууралаа ацараад, убчи мунген эюэлээ эокёогомд, да- 
лан долоон тобчито даргаа дэбилээ эмуоээд, абай екэ саадвгаа ак- 
оаед, яцджин болод тащуураа барйад мордобо убугэн.
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^пкибаа БУДЖИИУ
* 8УГ Т99Д да 3Т^Гараг урголоэн аргал туусэн 

Тн^овэР байтУР
Ы* ^Хрмдаан^* ,мойн чинээн беөтэй, тобчиин ЧМ- 
юге 8МВГ8Я ддаР“**2 гадЖИ, - тох0®^ харабачи биизачи? - 

- Зай, кУи^’1Т7ад ябаху куниига да
„„ «■»»»»» 4™°*“^ а7

э*. » «^1®4 “®“^х'ия»в Д»""” б»пшби. одлоо- 
_ ш »рпя >ет

„ дапмр «••»>•> - ховря М» ИИ”» мРвг*М куи™ аа- 
_ 31. - га” - „да эвгмл ошхудачи 1ШШ тушаа 

да «ММ «Ш* «*"*♦* дада вуртв ОТ»Д »• «6Р <»«-

£•* ү“тай ”да <’уү"в’т’ -
Г»в». „^пайчиш едюн нега харгуй эаэджи упсуд»
л то» у«»Р“ дав”®» <««давж

?я2аГмни ТО <”«' - геям”8- Нуурааоаш нэп

г»н цухуйгаад 4, торе утв кэлвджи байна:
Двбдэвнижн двбдуук»! 
Двквмвркввнвин кэнкуу дэй • 
- 1аа газарай хаалуудта?
Алл газарай эзэнтэ? Нөрө цолу кэн белей?
Ыянп л> усуйги сайн геджи кун келеегуй, яасан сайхан а зон 

бейчв. Кан гвэчида кврэк'гойчи?
Манай убупн эаштулба:
- Боро тологой нитуктай Буджшпу тушимэл би, буджи буурал ме­

рной би, Будылатаа хатунтай би, кукшин наоан болсон хойном кубуун 
ури гарасан геө, тэрөэншм дудагай абаачиба гөв. Тнрөзнэв нэкэджи 
ябунал бн. Зам харахуй зааджи угөөта? Алд орон. очеэбэй?

Харпн убутан зашуулба: 
____ 1ПШЭЭН тологойтой, тохойн чинээн бэөтэй, ТЫМЭЛ ШИН- 
да™ куунн дуулсан бн.

ПВДЫШ- Га4ГуЙН Т 
лнбалби. адгУ8 абаачисан гэлцээсен, - угэл кэлэн бо-

муу, гээчи удцанайкяаса
кэдун цак болоод орон к^пчиоЗ ябУД®РКибаа. Тэрэ ябу ябусаар 

Да™ долоон тобчито
т/ни тасу уоурчи байна. 0п^Р^ ™РГ°Н дабилэ2ни тобчини кэнтэГ- 
тас тас китэр цокщдайн^ 0№иини янджин болод тяшуурйяраа 
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Гайту Гайгуй гээчи айху муртее гуйи харайджи гараад тэрэ уге 
кэлэджи байна;

Алтанджоо нэкэнджоо.
- Буджилту абам дуулалзо! Хулуухал гэджи абаагуйлби. Ачи уриин 

ареал болтогой гэджи абсан би. Абай абам алтайчи. Бууджи морилдаки 
хайралаата, мургукэ мунгун тологойм эндэ, гуйху гуулин тологоймини 
у иди. Або эджиидээ очихоо кивджи байна бидэ. Хан ширээ даруулха 
оаяаатай асами ай, мургунэби мунгун толгойм энэ. Кэлэку кэлиигээ кэ- 
лэбэ би, - угол калан болибо би.

Буджилту убугун буугаад гертэни ороджи очиба. Тобчиин чинээн 
тологойтой, тохойн чинээн бэатэй кубуун урдаасани угтаджирээд, ал- 
тан ширээ тулкеэд угунэлтай.

Буджилту тушимэл тэрээн дээрэ сууба. Тэрэ кубуунни угэ кэлэд- 
жи байна:

Дэбдээниин дэбдуукэй
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй.
- Буурал абам дуулалзо! Уур кэнтэг буу бологтуй! Гайту Гайгуй 

ацарджи, аба эджиидээ буцаха кииджи байсан бида. Гайту Гайгуй кэ- 
дээсэн: "Хан ширээ даруулхэби" гээоэн. Хайралхоо юдээрэй. Хан абам 
дуулалзо! Тобчиин чинээн тологойтойби,тохойн чинээн бэетэй би. Уур 
кэлэн буу зооглоктуй 5, тубшин сайхан морилактуй. Мургунэби, гуй- 
наби.

Үгэл кэлэн болибо би, - гэджи кэлээд, идээгуй идээгиин идуу- 
лбэ, уугаагуй ундыни уулгаба.

Уур кэлэн угэй сууба.
- Үглөөни босон морцоху, - гэбэ.
- Унтуджи узээта, - гэбэ.
Гайту Гайгуй кэлэбэ:
- Хамак юумээ тэннээ, тэргэндээ ачаалая.
Зуб угээрни эубшеэд унджибэ. Кэдун тэннээ тэргэ ачибат. Али-*., 

баа алта мунгуйгээ, оосор бучигуй орден дагаан гэрөэ ачиба. Үглөө- 
ни эртэ босоод аян харгуйдаа ороба. Ябу ябусаар удэши орой болсая 
цагтуни оосор бучигуй ордон цагаая гэриигээ бариба. Гайту Гайгуй 
бодхобо. Гэртээ ороод хонобот.

Үглөө босон гэкудэ, гэрчи байхагуй, юучиги байхагуй. Буджилту 
Үбугун ганцаараа унтаджи кэбтэоэн. Өөдөө уруугаа эргиджи тэериджи 
тэнэбаа, арай гэджи олоба.

- Энэ тайшая эйгэбэ гээчи буйта? - гэджи Буджилту убуген кэ— 
лэбэ.

- Төөрөэд эйгэджи ирээбидэ, - гэбэ. Цэкэ харгуйда цэкэлээд 
ябубад. Тэрэ кэдуй цат ябуджи ябуджи кэдун джил ябуба. Тэрэ ябу­
саар орой цат болджи хоноба. Цат зуура Гайту Гайгуй гэрээ табиба< 
Гэртээ ороджи хоносон. Үглөө босон гэкудэ Буджилту убугэн ганцааг-
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«ММ адлг вгоям кэдув Двц.
вэбтэсвв. в?дии’7„,.1П' угэв. декадам дэкэдцжа гв/

Р“* 2^ о^тоол хонова- Ьво, I
П"^'и»га яв?ДМРи1в“'^^адаГ?оЬ1В 'ШЯВЭВ в"’’ Т0б'®8в

вХ» ’ууда ’уудадХ Хго« '
^.ТГХчгоЯ куйуув- »£* Арбая хоногой гаэарта арваа 

дай. ТИР умеем бос“ «игасу баад™ «айва 
Хубе. П>Р»э “УР® Т^ун туургатай валгасу варяад ваЩ^ 
<мш. даав «ээд8р,1’^бХУ«ууда»> «рм» араЯ галш ордга °’®'' : 
“здппу идаэгэе вдали байтараи, Гайту

ба. уртеегув ЛИ“ “ ' мургудаа. Сайав давэрюааар хо. ; 
Гайгуй ороджирцжээ. АОу ЭДВИ^

ноджи байна. райгуй бэри байкгуй. Хайшэөчи очв,
^Хм^уу» ““та

” *и уг| - "»“•Убта мувгув 8Мам™’ад «к 

хохм, абай өкэ саадахуйчини аксузу би.дааан долоон тобчиту дарга ! 
торгон ДЭ8ЛИИЧИНИ умудуку би. ____

Зуб угөө К8ЛЭЛЦЭДЖИ зубшибаа. Буджилту убугун гээчи, газаа 
гараад, турба сайхан хаткира, гэнэлтэй. 1>рбан сайхан гэгчээр хат- 
кирналтай кубуун.

- турбан абаганар чини ирэку биизэ гэджи, сайхан харуудджи 
хараджи бай, - гэне. Кубуун газаа гозойгс>Д ла харадки байну. Гзн- > 
тэ хараи гэкудэни нэгэ гурбан улаан тоосо гарчи байна. <

иунөө тохойн чинэзн бэөтэй кубуун кулеэджил байна. 1Урбан аба- ! 
гаяад курээд лэ ирэбэ. Буул утэй морин даэрээсэ ямар ш болоо гээ- [ 
чи бэй? - гэнэлтай. Кубуун тэрэ угэ кэлэбэл оугудчи суугаад: I

Двбдээниин дебдуукэй I
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй.
- Хан абаганар дуулактуй!
Бэритэнэ угэй лэ 
Би юу кэлэмөй би. 
Бури газар 6 очибаа гу 
Мэдэкуйгээ мэдэл угэй би, 
Абаганар мэни наанактуй 
Аба мэни насун болсон ло

Зу«таг упй,, „уб •
Т" имен бмшба ба. ’

Саадагаина а^авчж цэргевдаэ уаджэрк»- 

и /•‘-«Иарабэ. гурвад дуу ородйр- 



бв. Идзвгуй идзэгииим идуулджи, уугаагуй ундайни уулгаоа. Буджклту 
убугөн бога тэрө угв кэлэджи байна:

- Дуунэр юна дуулактуй! Тааай ороноооа буцадхи жрекуд» г®р®э» 
курен гвкудө, тобчнин чинэвн тологойтой, тохойн чинэвн бвөтвй ку- 
буун гэджи угэй болоон гу. Нойртой нойр уг»й хонооонби. Зуунвй ур- 
да эуг ябаоан би. Ябодки йбохуйн дундани яэпэ нуурта куруовн бж.

Ангаджи цангаджи ябооан би.Мэгдэад твре уоунааоа ууоан би. 
Нуурайни взвн кэлвбэ. Аян харгуйгым заадхи-уговн аяар гаэар тангэ- 
ри хоөрой хайчилдахуйн тэндэл гөө, Гайту Гайгуй гвдэг абаачжоан 
гэджи кэлэбвл. Тандээоэ цааши ябаоанби. Гайту Гайгуйн орон журуовн 
би. Муругэджи уктуулоан тохойн чинэвн бветэй гоо, кубуун манн тэн- 
де байоан геө.

Тэрэ уп квлае овн, барин болоджж мургее оэн, »бт»й вубтай 
болоов бида.

Гайту Гайгуйтай юуюв ацароан би.
Гвртвэ иреовн хойноо гөө байоан бида
'Эбтэй эубтэй байоан бида.
Кэнтэг вэрууд болоогуй бида.
Үглеө бооон гэкуд»
Үгэй байгаад унээ куртэр ла»
Дуунвр мэнж дуулактуй,
Хайшөэ ябуджи очибо бэ, 
Бага балчир ачитана 
Насуни баахан геө
Наранк эртэкен гөе 
Бэөни мунгеерсөнгеө 
Тэрөэни учираар дуудуулба би. 
Зеб угеөр кэлэлцүктүй 
Зубтэй угвер иубшээктүй 
Баруун зут очиоан галцане. 
Ерэн табан хаа хаалууоай 
Эрквдэа хурааоан эзэн гэлцэнэ. 
Аха заха Харгеанай гэлцэна, 
Твраанэй орондо очисон гэлцэна, 
Хаанай хатан гмцанэ, 
Харшш газар очихута 
Харатай оайхан ябуктуй, - 
Үгэл кэлэн болиоуу бк. 
Булцуунай Сулшаа эалгуулба: 
- Зуб угэй товд зубшээбалбирэ, 
Аян харгуйда ябуха мана гээчи бииээ, 

Хаанай хатан гөлцвявлта 
Харщу н’угэй гэлцвкчя
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_ мани бимза гө®» 
үадд чглдая очиху *** 
Хаан ахам ДУУла*80 
ХараЛВД» суугавР^’ 

даагаа оууВДМв б№ 
Ирөаи табмн мородоө! ’ 
Тгал кэлвн башбо би.
тгом л »<да. »«Ч*ч* гал»®»да Будамчг кубуув . 

адо рт. «УЛ» “»“Р“ •<*••«, «М*
£ чш т мщвг «кади. «Ф» «аргаж Оүгудта дуумад
голвдп байна:

1ааи абам дуулмзо!
Харшн газар очиба бвдв» 
1атуудо ула болоорой, 
Хареаддп оуугеарай, 
Мүргуку минш мунгун толгойм ЭВД8. гөө! 
Хмун вджхн дуулалво!
Харщуйио зула бшгоорай, 
Уаращадп суугаарай!
Мургуиу мунгун толгойм өндо гөе! 
1арин жубуун хартай гэлцвн»,’ 
Амвр юаду ябона биизв би, - 
Аба 8ДПИ ХОӨр №Н1 
Аир мэнду оуугаарайг 
Уш вдлэн болиба бм.

^«дасидаь.
Л»ду вопу тэкгвриавр 

Лвдвдп аливдаавп;

&^“Чага’*' 
^Л^ЛЭТЯ««

К,лр”го^2смаам’ 
Ьпв’^Ь “^0 «» 
*Ч»»в» в««»,?’*°®*^Х?*ам*а'
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Цагаан тулэгөө ® хаөджи узээрэгтэй гуу.
Дайна», дараджи ирээрактуй,
Даагаа сууддэджи ирээрэктуй, 
Йроол табин болиба би.
Заа, тыгээд лэ аян харгуйдаа ороод ла ябабаа мордоод... Ябу- 

джи ябутараа оуни орой бологдобаа. Тулэку тулеэчи угэй орондо хо- 
нобо. Хара далайн захада тара оуниин дуцда кирээоа абхуулджи екэ 
оалки гараба. Зулаанай ахани босоод харан гэкудэни нэгэ вкэ юумэ 
гүрбэджи байху шэнги, эргияэй эахадо лабладжи харджирөэд нукусөө 
ботходхи байна*

Нукуц босон харайсан, юу болбо гэачи бэй? - гаджи сурана.
- Зэа» юрдөө нэгэл эйму гые кудэлджи байна. Загасул гээчуу? 

Дурбуулэа очиджи аладдулаа усунда оруулха гэджи нэгэл екэ загасу. 
Тулкиөэ модо байхагуй.

Тобчиин чинэан толгойто дубуун:
- Байза, байза, « гэджи, - би ташуураа ацарсу би - гэджи гуй- 

джи очиоан, ташуур байхагуй.
- Ташуураа ацарку гэкудэ тащуурыини угэй, ыартаа гээчи губи, - 

гэнэ.
Үур цайоан хойно арай гэджи усунда оруулба. Загасу усунда 

ороод, тара угэ кэлэджи байна:
Дэбдээниин дэгдуукэй
Дэкэмэрк.ээниин кэнкуудэй.
- Хаа гаэарай хаалуудта 
Алл газарай эзэнтэ? 
Алл гаэар очиба та? 
Кэрөг зориг кэн тушөэ- бэ? 
Дуутай болбал дуугарактуй. 
Кэлэтай болбал кэлэктуй! 
Манай кубуун залгуулба: 
- Екэ абагайн нэрэл гу 
Зулаанай гэджи нэрэтэйл, 
Дундал абагайн нэрэл ту 
Зуоаанай нэрэтэй геө, 
Откон абагайн нэрэни 
Булцуунай Сулинаа гэкчи гөө, 
Буджилтын кубуун би 
Тобчиин чинээн толгойтой би, 
Тохойн чинээн бэөтэй би, - 
Үгэл кэлэн болиба би. 
Зулаанай абага залгуудба: 
- Хара далайн эзэн чи гу? 
Хаб эагасу гээчи чи гу?



ХвйР0* оронД° 
Харгаанай хаав бада>

Хаб «апяа ябахота 

^‘‘“^в'Х^ 

мр*’2«я1«га’' 

Хаоатай оайхан очезрактуй. 
Хачинан суцуйгаа илгеэкалта, 
Харал бэеэреэ очиху угэйлта, 
Харанхуй оуниин дунда гу 
Хачинан оумайгаа табеэрактуй, 
Үгэ гэдхи угэлөөрэктуй! 
Калэл гэджи кзлээрзктуй! 
Тэрээнээсэ цааши ябахалта 
Харгаанайн орцондо курукулта, 
Цонхондони очихата 
Цокиджи докөэ угкэтэ 
Тэрэ утэ кэлэка бшаа. 
Хара далайн дал гэнэ бшээ, 
Болод гоэуулиин орондо гаргаху биизэ, 
Тэндэ байгаа кику биизэ, 
Хаанай хатаи гэлцэнэ, 
Харатай боротой ябаарактуй. 
Хадайн чидаэн хара моритай аху биизэ 
Харгаанай хаан эзэн гөө 
Оо; ’гчини ээлдаээ курнэ биизэ. 
ьолод гозуулинда гарна биизэ 
Аадаи упй харбаарактуй. 
^’^,аоуа1Лаарав 
У ™ ужурвида, 
ХГоу,вд«1ш“- 

•^гаа дараарай



Кэдун хоног,. кэдун цаг ябоджи ирэбэ Гурбан. абганар тэндээ 
кулөэджи байба. Кубуун ирджи ара харгуйдаа оробаа. Тэрэ кэдун цаг 
ябаджи ябадки бууджи амарна. Тыгэджайхуйн цагта тобчиин чинээн 
толгойто кубуун эцэгынгээ мэргэн цагаая туиэгуйги хараджи уээнэ.

Хара эмэгэнтэй алалдуху дайсан,- гэджи бууба..
Харанкуй суниин дунда 
Хачинан оумаа 9 илгэку кэрэгтэй, 
Хара далайн хабцагайду 
Хара эмэгэнэй хара абдаранда- 
Тымэ тулэгэ бууба.
Тэрэ оуниин дундааоа нилээн урца Зулаанай гээчи ахани сумоо 

табихуни, тэрэ угэ хэлэбаа:
Ш э р э л э.н г у.й өрэлэнгуй
Ш э р э л э и г у й өрэлэнгуй .
- Хачинан сума дуулаарай!
Хара далайн эки очиху чэни 
Хабцагай ууЛа байха биизэ, 
Кумуг орон байха биизэ, 
Тэрээндэ. ороджи очиха биизачи 
Хара абдарандани тусаарай. 
Хоёр боро ундугө байха бииээ 
Тэрээни абчи ирээрэй!
Табон богоор такиха бииза би, 
Габон богуйги бага гэбэлчини 
Табин бодоор такина бииза би. 
Хоротойл эмэгэн байхал гэкчи, 

, Хоногчиин гаэарааса хоройчэни мэдакү, 
Үдэрчиин гаэарааса .унүршчэни мэдэку, 
Тэрээни мэдэджи ябаарайл.
Үглөө оуниин дундА 
Кулөэджи сууна бииза би, 
Чиргэнэл биизачи, 

_/Тэрээнээ сайн мэдээрэй.
Үбчуугээ урөөд угтуна биизэби, 
Үгэл кэлэн болибалби, - 
Гээд лэ сумаа табвджаркиба. 
Тэрэ тэндээ унджин кулөэбэ.
Маргааши суниин дундайн кирэду, нэгэ юумэ дхшр джийр кику 

дууддана, муухан янзатай дуулдана, булту хубцасаа умуоөед.тобчөэ 
тайлдаиркөэд, тэрэ кулөэдаи байнал.

Сумани \гэ кэлэджи байна, өрэджи Ябаху даа: 
Шэрэл.энгуй өрэлэнгуй. 
- Хара далайн эки куру бэлби,
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Күрт»№ оЩТ™ 
Баряад яамайчи абсаяяи. 
эдЛ хабирга номотой гөе 
Алая доогуураа харбуу 
Арай годжи ябана би, 
Арай курен унаба, 
үгэд кзлэн болиба.
Таре бввэркинаа 
Зусаан ахани табихуй:

дэбдуу кэй 
и и н кэлкуудэй.

- Харанхуй суяиин яувдая гэө 
Хачинан суыайги ябуулхамини, 
Хара далайн эккивду зорюулхамини 
Хабциуй кумег агуйда 
Хара вмэйн орондо 
Хара абдаранда туоаарай, 
Хатир ятир буукилгээрэй, 
Хоёр боро ундугэ дбна биизачи. 
Хоногой газарааса хорычэни мэдак бииээ, 
Үдэрчиин газарааса уяуриичэни мэдэку бииза 
Харадаар гэдш ябаарай 10! 
Ърээни абчи ирөбэлчини 
Табан богоор такю^би, 
Табал богата бага гэбэл .чини 
Табан бодоор такихулби. 
Маргааши оуниин дундал гөө 
Кулеэджи сууху би, 
Тобчеэн тайлаад сууху би, 
Тэйтоэд бараджи абху би. 
Ьачи екэ бардаасу би. 
Иидтал екэ шибчэсуу би, - 
««эл кээд табиба, 
^ыгзэд лэ арилаба»

«РЭ удурео увджубаа 
С НШШ Дуцда вд 
^ан долоон тобчитай 
ЬТОрГОа ҮМусөел 
Ц>бчиини тлйттп.1.,.- 1™Усөед 
Үвчуизд
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Тэрээн дундахан нэлөэд холо нэгэл 
Муу джиир даиир гэджи ирэджи ябундаа. 
Тэрэ угэ кэлэдки ябуна: 
- Эзэн мини дуулаарай 
Муу цуухан ябаба би, 
Хара эмэгэнэй орондо курубэ би, 
Хара абдарандани ороба би, 
Хоөр боро ундугуйни аббал би, 
Хара тумэр хангирба, 
Тэйгээд чимээгиим аббал гөө, 
Халуун үрулби шуурбэлэ, 
Хоөр ундугуйм абба ла, 
Хадуун галда шитааба удуймэни 
Курчи очидки чидана губи, угэй гу ! - гээд лэ 
Тэрэ холо шаргөэд унаджи очибала, 
Үгэ кэлэн болиба.
ДэКэмэркээниин кэнкуудэй.
Заа Булцуунай Сулинаа гээчи тэрэ угэ кэлэджи байна. Тэрэ су- 

ниин дунда сумоо суту татаад, нумоо суту татоод, сумоо онолоод, 
дэлиджэркөэд, туккэл абан тууреэдки байна:

Дэбдээнииндэбдүукэй 
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй, 
- Хатан тумэр сума мэни 
Хара далайн зуг аорюулбал би, 
Хара хабцагай байхо биизэ 
Хабцагай кэрум ордон байха биизэ, 
Тэндэ курчи очөэрэй, 
Хара эмэгэндэ ороху бэтчи.
Хараартай ябаарай.
Хоногчиин газарааса хоройчини мэдэку биизэ 
Үдөрчиин. газарааса унуриичэни мэдэку биизэ, 
Үнэн сайхан ябаарай!
Хара абдарандани ороорай, 
Хатир читир буучимээ гарагаарай, 
Хоөр боро ундугуйни ябаарай, 
Халахай буубарюулаарай, 
Чиигээрэй чиргээрэй!
Тэрээнээл абаад ирээрылчи,

• Гурбан бугоор такиху би, 
Үглөө сүниин тэг дунда 
Бүкэ бэөэрээ кулеэку би, 
Бачил екэ бардасуу би. 
Шцциил гэдхи шибчэку би



ЙИКЭЛ гэл« «биоЯ^-
Тгел «МЭИ вм®>м бИ- 
Ч^э. яцмы ОЛ» 

Хатирба» ябоба.
Хара далайн эки күрчи
ХабцагаЙ кумэг гортэ 0Р°
Хара абдарандани оробо
Хоөр боро увдүгу абба,
Абаад ябан гэтэрня
ХаоГэмэгэн гээчи ханөэджиркиба.
Хд хара тогооги удээрээ чиррэн гэтэр даарвджир^ 

луун ^ээрээ^бчаад бариба. Хоёр увдугуйни булөэгаад абба.

«аиишагар «адОал »«■» Ч^рга.гатээд уудаадь,, 
забсараарни энээд чвдаджиркиба.

Тэрэ сумани ябуджи ябана, уцэрчиин гаэарта нэгэ муу дууддед^ 
Булцуунай Сулинаа гээчи букэ бэөэ бэкилээд лэ кулөэдки байна. Су. 
мани угэ кэлэджи ябана;

- Эзэя иэни дуулаарай!
Хара далайн эки курубэл би,
Хабцагай орцовдо. оробол би,1
Хара абдарандани оросон би,
Хоёр ундутуйни абсан би, 
Хара эмэгэн ханөэсан 
Цочеэд хара тогоогиини даарибал би, ,
Гарахуйн самбаа уггөөгуй.
Халуун урулибөөр хабчвджи барисан
Хара тогоогоо хабирсан
Хатирхай уудээрээ хаөба.
Тэнкээ чинээм угэй лэ,
Үгэл кэлөн болөба би,
^ВДуДуршя гаэарта г^№ М8д увадчма.

улцуувай Сушщаа сриавдаа отивай
ЬУРУУ хараджи уйладжи
Зубхараджишвэсэ^о^ 

оуманайни тумэрад

Дуядайн кирэцду ’ ^ЛӨӨНа ДО®Р

Р® үгэ кэлэдаи байна-
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Дэкэмэркээниин кэнкуудэй. 
- Гурбан хаалууд дуулактуй!
Зуб угэ зубшээктуй 
Кэнтэг гээчи кэцуу байна. 
Мэдэлтэйтана мэргэлэктуй 13, 
Мэдэлгуй тана байрдкиктуй! 
Гэнтэл ябаоаар байтар мэяи 
Далан долоон тобчи мэни 
Тасо булту буубала, 
Дөөду биөнэйм тобчи тасураа угэй лэ. 
Ямар тэмдэг бблсон бэй, 
Хара далайн эки очиходо 
ХабцаГай кхара кумутииги 
Хара эмэгэн эзэнтэйги 
Хага даарин очихол би. 
Хаан абаганар дуулактуй!
Эймэ гурбан тэвдэги 
Мун угээрээн мункэлджи 
Зуб угээрээн зубшээджи 
Кэлэджи намадаа уггугтуй! 
ТУрабан абаганар уруугаа хараба гөө 
Зусаалай кубуун залгуулба: 
- Тэнкээ чидал чинии лз 
Өөрөө өөрынгөө бэө мэдээрэй. 
Зуб угычини зубшээбэ бида 
Буруу угэйчини оркибал бида 
Үгэл кэлэн болиба.
Зулаанай абагани залгуулба, 
Тэрэ угэйни кэлэбэ:

Эрө кун эорисондоо'
Эбдэрэл санаа 14 оанаху кэрэг угэй лэ, 
Эндэ тэндэ бодоху кэрэг угэй лэ, 
Тобчи бучинычэни таоуракчи . 
Олон залуугай өсо гоо, 
Өбөчин кэнтэгтэй бэйзачи 
Алалдаху дайоандаа 
Абурал тусыгаа 'өерөө мэдээрэй. 
Манай кубуун залгуулба* 
- Дээду номту тэнгэринэр дуулактуй, 
Дооду найман аймак дуулактуй, 
Кэн кэнтана дамджиктуй, 
Боро тологой нитуг ала 
Буурал абам дуулалзо!
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пдцщилдаджи у
„ „йттч/У щв гээчи гуу £3*= Я5•— 

зпгк-г 

1аге мда ад«5 *• 
ВД 1УУ далидаИ!
үубилгаанта бавтвнгууд 
^^дагаЯШ«рада>'’У»1 

Нас&шни багахандаа 
Нараюни эртэквн 418 
ЧИСУМВНЯ ЧИНГЭК8Н гөө, 
Ширбэсу ЮНИ нариихан гөө... 
1ара далайн эи эоргулхамини 
Хатан тумөр оумаа харабахул би, 
Хабтагай хабцагайн кумугуйги 
Хага 'бута тудтагай!
Хара эмэгэнда тудтагай, 
Даддал байсан ууткиини 
Пятой хоёр чиядаасани 
Харал таракинайнн хагартар 
Тыгади тусаад очөэрай! 
Хара абдарандани ороорай 
Хоёр ундугуйнд абаарай. 
Үглөө суниин дувда кулөэкэ би. 
Номойгоо далибэ 
Сумайгаа онолба, 
Двэду харасан кэчирмни 
Дээда тенгэринэр сакиба, 
Доошөэ харасан кэчирыни 
Доодо найман аймаг сакиба 
Дунда бэаиина бариба, 
Вато цагаан бариба.

Твдуим «4, 2"™1-

Тэиеэви Р твди*ол би,
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Чиигиба», чиргибаа сумани
Хантинаба, хатинаба (сумани) 
Үмулгэөэн кудулбэ.
Олан хаалууд гайхаба, 
Хара далай долгидба 
Хабцагайги тудбаа. 
Хара кумөг гэрцни хамху тудба, 
Тэндаөсэ дабхур цаашеэ 
Хара эмэгэни далдал байсан ууткитайни 
Далан хоөр чиндаасутайни 
Хара илэгэнэйни хагадтай 
Тасу тусун очибаа.
Хара абдуранда ороба 
Хоёр ундугуйни аббаа. 
Тэндаэсэ уоурөөд чиигиба чиргибаа. 
Хара далайруу хоногчиин газарааоа 
Тэрэ угэ кэлэджи ябуна.
Чийгиба би, чиргиба би 
Үнэ саналычи хатааба 15 би.

Сайн эрэ болбал гоо
Бариджи намайги абна бэйзэ чи, 
Баруун сутайгаа урээрэй 
Бакту тудхайм тэндэ лэ 
Бариджи абчи чидаарай.
Урданайкяаса өлуугээр
Кэдуйнэйкөэсэ кэцуугээр ябунал би, - 
Үгэл кэлэн -болибал би.
Дэкэмэркээниин к э н ку у д э й . 
Гээд лэ, сумани миин нэгэ хатинана
Куцэтэй гээчини кэцуу, 
Далан долоон тобчиту 
Дарта торгов дээлээ эмусджиркеэд 
Баруун сугаа урөөд уггунэ.
Баруун сугаарни туоаад лэ ирэсэн 
Баруун сугоо шууркудөө ходживдоо 
Зуун сугоороо шуурчи унахайн тэрээкэнөэр шуурээ... 
Үдайн гаэар ширгуулджи арайкан гэджи баряа. 
Одоо кубуун сумоо ацарчи 
Идээ ундаа идэджи, амарчи кэбтэджи байна.
Заа, тыгээд лэ мори-хараа баридхи эмээл хазаар 
Хамугаа тоходжи, номо сумоо, оаадагаа 
Аксаад, аөн хартуйдаа ороод ябубаа.
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_ даида хиоан Т8*® хойио 
«Ф?' Нвга ябутада<? аал

й{* 2яи»’в ”ТХлйхвиаеаа абаад, гурба хурУ*» 
» ЛосооД» 71-оод гурОан моршши хуруЯлаал?^.

™^№ »-:И «7ОРОД» 0ЧЯбаа-

7 •** ^08"'

тудам ^^„^идмйи .ороЯгоор хараЯлгади оихи „„ 
Контагдсвя 0И8Р „^ХТбайиа (муневки мууии):

10,01» да®® «Р " “Ге д у у к 8 Я 
п о Лц э э нН и н Д О « <* / I • оИ».р«”»11Я *8"*УУД8<>. 

- Ерэн табая хаанн эрсэдвэ хуряаоан 
Атя заха Харгеанай гэлцэне.
Чигел гэдп чнннаарай!
Цэзджил гэдп бодоорой!
Надул гвдш хараарай!
Гайту Гайгуйги юундэ ацарабачи?
дуутай болбал дуутараарай!
Кэлэтой болбал калаарай! 
Өблер гздш калана чи гее 
Өбдареюэр геда калана чи гее 
Үтэр турэгэн дуугаралэо!
Үгэл калан болиба би.
Заа, тыгэсээр байтар цаанаоаани 
7^™^' уоу уаду1Ув «огам «олоан.

т ™^2’ ВДОвДП ИГВ8Л у
1ЭРЭ уга колэдмайна: 
- газарай кубуу^ ч»? 
^™»ММ^7'*7

Яадо млдп 00,^**®“^ 
ТЛЛМ^Д^И™

^чвэд тдддэ Ку У 
Бмо« »•&* 
Ърэнэй 0ГЮ1Һ? бЭЙЭ8 
БҮРил тазап^б ^₽ИтаЙгаа
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Гээгдээд кубуун харшиини харайлгаад, сөөргөө очөэд Хара да- 
лайн өкиндө очаджи, тэнДээ идя» ундаа чинадхи, мореэ хооллуулджи 
хонобо. Үглое удөр дундайн кэриду морөэ токходжи агуй вкэ оаадагаа 
аксаад, данджин болод ташуураа баряад, морцдод, хоөр гурба морө^ 
цокөэд гозуулинай оройдо харайлгаджи гараад, тэрээн дээрээ дурбэн 
кулдээрээ тогтоод моргни байдки байна.

Зээ, гэнтэ харан гэкудэни 
Уудайн чинээн хара моритай 
Уудайн чинээн кун ирэджи ябаяа. 
Дэргудэни ирээд хоөр гурба эргилдаэд, терэ 
Үгэ кэлэджи байна: 
- Тобчөэ тайлаад гоэойно 
Таракиичи таоу табина би, 
Хара далайн нируун уруу гөө 
Хара таракинайчи уоуртэр 
Үгвй тоорог болгоху би. 
Кэней кубуун кэнкэлдай 
Хаанай хатан биивэ би, 
Эээнтэй эрэким бииээ би, 
Бөеэ чингаар бареэрай.
Буджи бууралаар олзо кивку би. 
Сумыгаа оухулба, 
Номондоол онолба, 
Үгэл кэлэн болиба.
1Ъоэн бэеэрээ таракиини таоу гээд лэ ябуулджи абба. Буджи буу- 

рал моритой муу кубуун эргиддэджэй байна тэрээн даэрээ.
- Өй! Таракан таоурба гэоэн мини тобчнм ахуни юу бдй! - гэдмж 

гайхудхайна*
- Кубуун буу наашөэ манн ээлджээн болба! - гэнэ. Кубуун тэн-. 

дээоэ буун харайлгаад курчи очиба. Тэреэнэй оройдо гараад эрпцдэ- 
джэй байна моритайгаа*

Нунөө Буджилтайн кубуун тэрэ угэ кэлэбэ: 
Дэбдээниин дэбдуукөй 
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй. 
- Буурал абам дуулалзо!
Хатан эджиим дуулалзо!
Дээду номту- тонгэринэр дуулалзо, 
Дээду кэчириим оаиитотай!
ДооДу найман аймагууд 
Доодо кэчириим оакиита! 
Хан абам дуулаарай, 
Хатууда - ула болоорай, 
Яатун эдкиим дуулаарай,
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аодаоР8*1

ХаР® Л^18^ йэР010® *
Хаб чвнна®^’ 

боД00^’ 
Н08^ ^Гхара^ 
й®^ ^ргеана®11

Атазаха 
ш ОМОН илэгда• 
айЛ* 

Сумайгаа су17Лба’ 
Номондоо ов0^’ 
!учин ^ада гуйбаба 
Өиолгаеэн куДОЛбэ. 
Олонхаадагай**6* 
Тиикэл тело табихош 
Үгял кэлэн болибал би,- 
Ъэд лв (ябууадш абсан кУбУУ^ 
Хара тарамни далайруумн ункурбаа, 

Иргащмн*
Хаб дзагасу хаб байтар шуурээд абба.

Уулайн чинээн убугэн
Үгэө тарааджв аадалды унаба хоишөэ ।
Кубуун морөэ зуб задан 
Харгаанайл оруу харайлгаба. 
Бухайн арасун көөргыш ацараад көергөдаджи 
Галдаддаркөзд (Харгаанайгаа), мориини абаэд, 
Кутулээд хото шибээндони очиба»
Хото шибээндэни ороод, гэртуни ороджи очисан. 
Уугаагуй ундайни уулгаба, 
Ццзэгуй идээгыни вдууябэ.
Гайте г!К теэЧИ г^йдхи ба2на (тара вдуулджи даа) 
Й^^^барөэд, 
у^1ГайГуй кудөэд,

чинээн хара моршши олзо көэд
Мууса малвди. албЯт/„ д’

। влоата иргэныни абаад,



Хото шибээгиини йуха көергөөрни көвргэдчи хайлдкиркөэд, 
Гайту Гайгуйгаа гандэагулаад зам харгуйдаа ороод ябубаа. 
Тарэ ябудки ябахуйн дунда ха^удани 
"Ёоё!" - гэджи юумэ дуутарна.
Гайту Гайгуйгаасаа абсан олзо хара мориигоо 
Аргавджаджн хоноба, модондо улгунэ. 
Саадагни оуни миин сар оар кудалджи байна. 
Цочин ботчирхэ муртеө сууджи байна. 
Кубуун байза юу билээ гэджи бодон гэкудэни 
Гурбан абагани тэнду аху билээ. 
Үглөөни боооод гурбан абаганасаа гаргаад, гурба хуруйлаад аба­

ганасаа табиджэркөэд, гурбан мориияи гаргаад гурба хуруйлаад, гур­
бан мори болгоджэркөэд, ундахан чинаджи ууджи абаганадтайгаа аен 
зам харгуйдаа мордоод ябубаа. Боро тологой гэзчи курчи ябухааса ур- 
дахан гурбан абаганарни тэрө угэ кэлэджайна:

Дэбдээниин дэбдуукэй. 
- Буджилтул ахайн кубуун чи, 
Үни ходо болоба бида 
Гэртээ буцаджи бидэнэр очисуу бида. 
Орон нитугаа курэбэчи, 
Дайныгаа даробачи 
Даагаачиги сууэдэбэчи 
Омогтой сайхан ябобачи, 
Олзойн эрөким олобачи, 
Орон орондоо тараектуй! 
Манай кубуун залгуулба: 
- Аба мэту абаганар мэни дуулактуй! 
Али газар ябоба бида 
Амяр мэвду ябобал бвда, 
Абагаяасайгаа аборалаар 
Аладжи буцаджи ябанал би. 
Гэртэм курчи цайлактуй! 
Тэрэ газар тэнэбэ бвда 
Абамени гомодохо гөө 
Сонин сониноо кэлцэктуй, 
Зуб буруугаа кзлцэктуй, 
Үнэн угээ яриктуй, 
Зуб угэймэни зубшээктуй 
Буруу угэймэни орокиктуй 
Муругэнэ би, гуйна би 
Үгэ кэлэн болибал би!
Зулаанай даабай залгуулба: 
- Зубшэджи бодобал би,



<“^ЮУ XX».спот ®до
Этапу е1а „ээ8Гу4 ^вда'Кивииа»»*"^’817” “
Маяай кубуун эалгуулба:
- Абага тыгэджи буу кэлвэта!

Арай танай абаралаар
Аладжи буцабал би.
Алад цаашөэ оанахагуйлби,
Али би кэлэкугуйлби,
Бууджи ороджи хайрелактуй,
Кэдэээнэйкөэоа кэцуугэзр
Урданайкяаоа элуугээр
Үтур хурдун ябаектуй!
Үгэл кэлэн болиху би.
- Оох! - гэку муртөни ангинтар хатарбадаа Кһүджилтуйн цэрэгэ 

куртэр дуугеэд орджирбэ. Буун харайсан бэөэрээ гурбан абаганасай- 
гаа моршни абаад, дээду цэрэгэнэй гарихуноосо уяджи уяджөркиба, 
саадагуусыни абсан бэөэрээ дээду даэду ацанда улгуджиркиба.

Гайу Гайгуйгаа ганзахунаасани абаад газарта хаөджиркиба. 
Өерйингөө морииги дунда гарюсанааса удджэркиба. Саадагаа дунда аца- 
наасани улгудаиркиба. Абаганаоаа гэртээ оруулаад Гайту Гайгуйгаа 
абаад өөрынни гэртэ абаачаад хаөджэркөэд, эцэгывдээ ороджиркудэни 
дурбэн аха дуунэр тэбэрицэлдэджи уйладжи дууладжи байнад. Идээг/й 
вдээгыни идуудджи, уугаагуй ундайни уулгаджи абаганартаа йирэн та- 
оаап^и^1770 пуглуулба' Инрэи табан абахайнаши цуглуулба. Нуу-

дмгоба-Нэи 
абагакартаа мургуваа, тарэ 

кэдджайна; °ащуин дунда ьулцуунай Сулинаа гээчи тэрэ угэ

Дэбдээниин ппа
Д’к’“эр>8э»2„ ДУУК8Й
- Цутласан хаа хаалттг ИН КЭНКУУДЭЙ.
ЬЧ» “«Ийвар^2мУЛШ'’Тв 1

^ааяай хатан м», 
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Нэре алдар ооноохоху 
Муу тэнэг абагани би 
Нэрөэ танда угку би. 
Булцуунай Сулинаа. нэрэтэй атогайла 
Боро тологойги эээлутугэй лэ! 
Зуб угэй мэни зубшээктуй, 
Буруу угэй нэш орокиктуй! 
Зуб гэбэлэ докиктуй! 
Булта букун докиба.
Манай кубуун залгуулба: 
- Боро тологой ээажоэн 
Буджилту тушинэл 
Буджилтуйн кубуун би. 
Булцуунай Сулинаа нэрэтэй кубуун би. 
Хаан хаалууд дуулактуй!
Хаан нэрэтэй болоба би гее? 
Хан абаганаоайгаа кучээр 
йирэн табан хан хаалуусыги 
Эркэдээ хуряаоан Харгаанайги 
Муучилдии добтолбоби. 
Өөрын эрчитэй гээчиби гу? 
Хаанай хатан гээ'чиби гу? 
Хаан хаалууд дуулактуй! 
Хара мориини угкум гу? 
Хаан нету абаганартаа 
Олео болгон очитагай!

. Зуб гэбэлэ докиктуй! 
Бултаа хаалууд докиба. 
Иигээд лэ екэ найр наадам кицдии байна. , 
Яашэчи угэй улаан зээрдэ 
Булцуунай Сулинаа кубуун нилеэн 
Улаан зээрдэ болоод байджи байна.
Тэрэ угэ кэлэдки байна: ,
Дэкэмэрюээниин кэнкуудэй. 
- Хуу хаалууд дуулактуй!
Оросон бороо арилакчи 
йирэсэн айлчин мородокчи 
Орон орондоо мордоктуй, 
Хуу хуу дуулактуй, 
Хубилгаанта' бэетэнгууд 
Орон орондоо очиктуй! 
Найрласан гаэартатана 
Набчи цзцэг дэлгэртугэй,
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. ™«и юяод юро ■юишй к“одоор эвн4. надетой чинээн

эртэ да цагту . 
Хара далай нкуг1®® 
Харвалта хаан 
1оёр зангиай хаиуУД8® 
дээда талайнки даасан 
Яягялту занти 
доодо талайнки даасан 
Замбалту эанги 
Тэджж хоёр зангитай 
ТУрбуулаа ури угэй, баян. 
Ьфайдан хатуини кул кувду болобо. 
Кубуутэйболобо 
Зангн - дээд талайн зангк - Загалту, 
Доод талайнки даасан
Звмбалту занги 
1Урбуулаа кубуунтой болобо. 
Торбан хоног даэр 1урбан кубуусэй, 
"Мжжаангуур кэктуй!" - гаджи нвйр наада кинэ. 
Торбан зууа хаалууд 1 гурбан хатув абахай 
1Урбан зуун хаани туруулэвд суусан 
Үбуген Буурал хаан сууджи байна.
Гшав аэащв ооюади ба^в уаду тууретв.:

МГ..1.ЖЖ
Д Э Г 5 4 Д Э Т й л » л 41 а^оа*2ХадЗ «*^эниий.

уге угуущэ б1е 
3® хщбан кубуда 
Нэрв»щ укоуу вддаа 
На*®аса биаи лв

ЛиолГ^
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Болод боро.унаатай 
Болодоор мэргэн атагайни, • 
Хоөр эангиин кубуун лэ 
Мэткуджиджиткуджи гарасунаараа 
Мэткулту Джвдкулту байтогайни. 
Найр таруджи
Кулду ороджи хабчөэ 4, томохон тайбалджи 
Нэгэ Харалтуйн кубуун 
Хара торгов цулаасаар далаладжи байна. 
Туурөөджи байджи: 
- Хоёр заигищ. кубуун лэ 
Наашаа оайхан дуулактуй!
Кунэй кубууд кун болобо биизэ 
Кулугэй унага мори болобо 
Мори хараа бариктуй 
Өөрөйнгөө уө насанай 
Наян тумэн цэрйгээ татактуй, 
Манайду ирэджи цуглаактуй. 
Аличн бэри гэртээ наадку бида 
Аба хайдаг киджи зугааладжи ябаектуй даа! 
Гэджи хоёр зангиин кубууд 
Мэткулту Джидкулту хоёриигаа 
Дуудаджи байна:
- Ирэ даа.
Наян тумэн цэригои 
Үбчө мунгөн эмээлтэй 
Сөөг мунгөн оаадактай 
Толгойл гэджм бата бообор булган ыалгай 
Цээдки гэджж хабирга мунгэн бустэй тон гоө. 
Ташуураараа ара талаасан атуритар цоквджиркиба, убур талааса- 

ни урчиитэр ташуурцаджиркэбэ. Хоөр дакин Болодоор уга кэлэдщайна:
К и к о до о р к и кодоорэн 
К и к о д о о р о н дээрэнкуй. 
Мэткулту Джидкулту таа хоёр ямар санаатай иигэддж наюда эон 

табината?
Экэ эцэгиин ури ушөөн 
Энээкэн бэенэй ури упюен уу? 
Тыкудээн болобо.
Зангиин хоёр кубууд ташуурнууоаа мун даллаад, Болодоорой <оёр 

хаддуунааса дабшалджи курчирээд. Болодооройгоо таракитуруугуй хоер 
гурба бутаруулджаркеэд...

Тгв кэлэн тууреэджи байна:
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даян тумэн даритээ 
цаймаи дакгаар бусэлэктуй, 
Вида хоер болоболо б 
дундааябчидурупэДИ 
Хоёр хакуунаасаня харбуджи алаа. 
Загалту Замбалту хоёр Зангиичэяи 
Хото шибээ хобхолбо лэ. 
Баруунай урда эути эеалгеджи нуулгэнэм, 
Убуген Хараалту абатани 
Тогтооджи алалданам.
Хоёр тууджи алалданал
Арга мэргииги бвдэрджи узытэ! - гэджи байвдаа. 
Болодоор ыориноосоо буун харайгаад»
Хоёр килгаасу сугалджи абаад,
Моринойнгоо хоёр тонтогоолвдн ореэгаад, 
Газарту хаадхиркяад ташуураа баряад, 
Дакии алдадаи байда угэ кэлэн тууреэджиркинэ: 
К и ку у д э э р кикуудээр 
Кикуудээрэнн дээрэнкуй. 
- Болод боройн мини хоёр тонтогоол лэ 
Наашаа сайхан дуул, _ генэ< 
Би лэ Болодоор 
Шиджи гэджи шибшэсуу би 
Бачи гэда бардасуу би. ’
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Нэгэ дакин докиходо мини
Болод мори. нэгэни хубилаарай!’
ХОёроодкёо докидо мини
Болодоор лэ нэгэни хубилаарай!
Гурбаадкиигаа докиходо мини
Болод. мори Болодоор босон Харайлгаарай!
Бооооноосоо хойно лэ
Мориндоо алабкиджи мордоорой ?, '
Мордосноооо хойнони
Мэткултэ Джидкуйтэ хоёртай
Алалдаджи дайлалдаарай!
Хории джилтэй болотороо
Хайшинчи табин угэйгээр
Ганцахан газар ээрэджи алалдаарай.
Гээд лэ докиджиркёод эоксочибал даа.
Нэгэ до’кихудони болОд боро мори болобо,
Хоёрцоки докихудони Болодоор болобо,
Гурбаадки- докиджоркихудани
Мори эзэн хоёр бооон харайба.
Босооноосо хойши мориндоо алабкиджи мордоба. Мордосноооо хой- 

ше Мэткулту Джидкулту хоертайгеа аладдаджи оркиба, Болодоор болоод 
ла. Тэйкудэни Болодоор эккэ нитуг таашээ хатарджжркиба. Тургэн сал- 
кииги тургэдкэджи хатарина, удаан оалкииги уридаджи хатарина. Хото 
шибээвдээ журчи ирикудэни хото шибээнэй байсанчи шэ угэй аба,ба- 
руун урда зуг тээшээ газарай курисииги угэй болтор туугаад очеэ 
мурни.

Тэрэнэй хойнааса Болодоор хатарджи ябана, тэрэ муроэрнил. Тэ- 
рэ хатарджи ябатарни еккэ мэнэн талайн тэг дундани нэгэ еккэ манан 
тоосо харагдаджи байна. Үндөр тоосу гээчи тэнгэри тулджи байна. 
Үткун тоосу гээчини дэлэкэй дуурчи байна. Тэрэ тоосуйги хараонааса 
хойши Хараалтын кубуун Болодоор гээчи хаалгын чинээн энтэй, хачи- 
найгаа ерэн тэкуйн эбэрээр кииоэн, андэр шара номондо онолоод, ку- 
лубэдкоо кадии ° байджи угэ кэлэн тууреэбэ:

Кикуудээр кйкуудээр 
Кикуудээрбэн дээрэнкуй. 
- Загалту Замбалту’ 
Хоёр ла зангинар 
Яаджи ябана болбуута.
Үбугун Хараалта абу мини 
Тулиджи зободжи ябуна алтай. 
Үни эйши тыкку...
Үбугун Хараалта абу мини
Хаджуу таашаа эайла! - гэнэ.
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М( ®"* ”“’1Т 1»ли «*•

Л1й^Х’^«>«ю‘,11дааоая 
МР Гдаяи «Л»!

- фШЯ »“ (Й88.
3881 ПМ/ оыобо, Т8ИМУ Ч»П1 «8ЕВ ЛЭ.

-№£«— 
якг—— 
Алчи бурм ганца газа1«У 
1опф ироондо даруупу 60 
Сонор сщиууи 
Хото шбээгэе урила гвкудэ 
Хараапу лв эзэн мана 
Үнвшэлди ябана алтайла, гэджи баина 
Тэйкуду Болодоор зоксоо угэй 
дяйяущуппл оркөэ даа.
Үбугун Хараалта албату малиигаа 
ТуутааД хото шибээн тээшээ 
Сөергөе буцади ирбэ. /
Кубууннм хоёр зантитайгаа алалдуджи улэбэ. Еккэ удаан алалда- 

ба - кэр чинээн...
Куку ногеоной ургахуда зун болоболтай, - гэджи, кур уссунай 

(цасунай) унахуда утул болоболтай, гэджи алацдуна.
Алазду алулдасаар букуш 
1орин джил болотор аладдуба. 
Хорин джш болотор алалдухудаа 

юёр яб5™- 
“ун )®йн газартаа 
Яи? <747088 засади явава.

Ь^аиш куруун цц дч 
^“"“«^Уввдядаа

үкубэт гадай, К^» ХХ7Л1 

угэ Кэлэн туурөэнэ:
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С у р ө г э й с у р ө г э й 
Сукэй кэнин (бара) гуззэрэ. 
- Мэткулту Дхидкулту хоёр мана 
Болодоорой моринай хоёр тонтоолтой 
Хорин джилдэ аладдасун таа хоёрта 
Найдаджи хайшээчи кудэлэюй би даа? - 
Гэдхи ‘байна даа.
Дурбэ болоод алалдудки байна даа.
Болодоор ганцаараа
Одоо Болодоорой болод боро морини угэ калэн тууреэнэ: 
Турги тургинэо 
Турги тург. инзо.
- Болодоор ээзн гэнэлби 
Энэ дурубэн эээдтэй 
Аладдаджи байкудаа
Юукэн гөө бододжи мэдэджи ябана болбуу?
Болод борын чэни мэдакудэ болбол
Мэткулту эзэнэй
Мэлзэнкэн кукэ морими
Суни болоходоо гурбан кулээрээ гуйнэл,

4 Үдэр болоходоо дурбэн куотээрээ гуйнэл, 
Буруу талайнни болод хара туурай киисджи 
Гал цакилджи ябана ла.
Энэ дурбэн эзэсэй 
Сукэрку сунэсэдни 
Тэрэ моринайни туурайда ябаналтай. 
Тэрэөни ойлгоджи мэдэджи ябоочи! - гэджи байндаа. 
Тэйкудэ болбол Болодоор 
Хоромсогнойгоо оёорто байсан
Болод мунгун эөөриигаа абаад номондоо 
Онолоод гэтэдаи ябана.
Моринойни кзлэкчи мун эуб болбо. 
Харахудани, ойлгохудани
Болод хара туурайгиини хага харбадкиркөба.
Алтан алаг хараацагай таран тэргилбэ. Болодоорой мунгун зоори- 

ни болод кука харцагаар хубилаад эрггюулээд очөэ даа.
Тэрэ алалдукчи табан эзэд зоксоогуй алалдаджи байна, тзунээсэ 

хойши холо ойро удаан угэй, эргюулсээр чимээ угөй. Екэ у ни холо 
болоод оккторгойгоосо дээрээсэни уруу ирджи ябаджи, тууреэдки яба­
на Болодоорой мунгун эөерини:

Болоор болоор зеоринкуй 
Болоорингуй зөөринкуй. 
- Болодоор эзэн гэнэлби, мунтункэн зөөричини тэгэридхи ябунаби.
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урда дактУ

Хагар туооан би. төрГИлсэн
Алтан 081 ХХГ^ЛД® ЭГ®»У®СЭН бИ‘ 

Тойрон шибту эрггулсэн би
Доодо хурбая эрюулоэк,
Дээдэ 17Рбан чинээн тооноор
»^8вбввя

Хадаадш барисан бвда. Х^гхартагайдотооноосони 

Дурбэн алтан ундугуйги абаад, 
Зөй ДОТОО МИНИ КИ08Н... 

эзэвдээ очи года СЭНДЭГИВДСЭН 
Туруучиинкөэсэни түргэдбэ би, 
Хуучивайкяасаа хурдадба би, 
Сайн эрэ болобало бариджа абана бивзэ чи 
Муу эрв болболо алдана бииээ чи намай.
Доодо хурбая далэкэйги пшбту тудху мэни 
Гэдп ябуна.
Тэйкуцэ Болодоор мориноосо буун харайгаад 
Мориигаа табвдшркиба.
Дээдв тобчиигаа тайлаад энгэриигээ ирадхөркөэд 
Хоөр таашини кулвэдаи байна, 
Үбчуун дувдан тудчиркиба ээбсэгни 
Хойгуурни лупу гарчи очибадаа.
Зэмсэгтэ саггиин ункуулээд (?) 9

Ү6^’ газарта

Дүрбэн алтан ундугуйщ

Аүрбэн алТан
Га 0{й0джи абаа 

ДДОэн эзэд тээшэ морцоод тэрэ
" Зэй даа, таа байна:
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Суутараа энэ мэтуйн ябудал кибэлтэ. 
Кэндэчи гомодомойтон дня, 
Хаана ябаджи? Хараалтын кубуун Болодоориигж 
Мэдэнэ угэй бинта? - гөэ.
Ами голиигоо хайралди 
Үккэр бурууги «өблөди 10 
Хони хуригайти хачкирчи 
Үудэнэй укөелджин ябануута? 
Али укусэн дээрэ гэнэ та гуу? 
Заа, али дуратайгаа пшликтуй! - гэнэ. 
Тэйкудэни хоёр зангини Болодоорой урдааоа 
Мун угэ кэлэджи байна: 
- Одоо бидэчи хоёр яамой даа 
Үккуоэнчи тэрэ лэ биизэ даа.
Энэ хоөр кубууд мани
Юучи узэнгуйгээр эккэ эцэгиин уйлэду 
Энээкэн наоандаа укуку уйлэ бииз даа 
Тыгэбэчи ааоа оороо мэдэнэ биизэчи даа. 
Тэйкудэ Болодоор:
- Зөй даа, таа д рбэн эзэд эндээоэ эйю 
Эунээсэ хойши энэ мэтуйн ябудал буу 
Кээрэгтуй даа, аладаи хороогоодчи тани 
Яамой бидаа.
Баясан суусан зантаараа байиктуй даа.
ТэйКуцэ болбол убугун Хараалта хадвуугааоани 
Баса угэ кэлэджи байна, өөрөө убугөн: 
- Эй, Болодоор кубуун 
Алеэлчи тэруунээ наашөни 
Намада байтугай! - гэнэ.
^Өцө би хашираал байна бидаа 
Болодоор эцэгэдээ угунэчи угы даа, 
Мориндоо залгюулдкиркиба, 
Минин моринай гуджээнээоэ 
Кэнэйчи кубуун абмой даа, » гэнэ.

■ За, тыгээд лэ тэр гэртээ буцаба даа, булту 
Мори хараа табйджиркеба даа, 
Амараджи кэбтэджи байна даа холо ойро тудаа. 
Гэр гэртээ очөэд, тыгэджи байхуйнгаа цакту Болодоор мун баса 

газаагаа гараад, хотб шибээнэй кирэноээ дээрэ гозойджи байджи пу- 
лаасаар далалджи дуудаджи байджи угэ кэлэдки байна:

- Манайду ирэктуй!
Баруун зугэй Заха далайги эзэлоэн Забхаалту 
Хаан гээчи найр ^наадан киджи байна.
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?? О’®1?*' давдкулту
й1в.^,эдш*вда'дау*”"7 ’ 
Хдоорвда ”1»® байт» «“»» даа.
М ад*»® ’ЗМО8Я эавхаал’у “““в гааа^

Аяя КУбУУД йбУ &63^
« вккэ олон байба. Наян найман гарихатай

Амитан эон ге9ЧИ к7птер очеба дурбуулаа, найман букучуу^ 
цэряэнэйнж У^^нгуйгаэр урпОТ буулгаба, морипц^ 
у1^Р98Д*^^ш,Уабаад сахувдаа улгудаиркиба. За. тэрэ

СаТ1?^ултвй алтан ширээ эасаад хурбуулайни оуу^ 
тех '^о^даэда таладуНИ СУУЗУ’ МэткҮлтУ ’эРэнэй дунд^ 

гадп^жибэ. Бол др ° галадани сууба.
НИ, Дхидкуэту Одоо тыгуджи байхуйн уаду

22^нГКйлан абахай найр дундаа даа. бугу4эрУй>

Зайха^? гаэтаа баряад, тан хаадууд, хазун. абахай, харуда албатц 
Г8^^агабайджи кэлэн туурвэнз: 
б</тма зондо харади» имм*»» • /

Алтан эеекээл гэрэл кукэи 
Гэзл К у К Э Й г 9 9 л ку К 9 Й .
- Хан эцэгэ абу юни 
Хатунчиги идаээ мэни! 
Хаага хаалууд бутэдөөрөө 
Харацучи албату, 
Хатун абахай бугуДээрээ! 
Энэ найр цугласнааса хойшвду 
Нэлээнчэгн ирэгинн ууца убчуу барибалтай би. 
Хан хаалуудта абахай тайджинарта заллабалтай би. 
Оцоо энэ ууцАйги .
Энэ зуунэй зугээсэ ирэкчи
Торбан эзэсэй хаиагай доодо талайн эээнду залахуда ямар бэ? 
Зуб буруу балбо гу? 7 • •
Буруучиболбол тэрэл бадцаа, - гээ 
Апбатуйн мини туруу 
Ахалакчи эонни ' 
Абаачаад уг! - танэ.

Рв күдеещбэ.Х^^,?®®'^1^)4 Джидкулту ууцайги абаад, тэ- 

эабсарааса алтан билисуг 0Т0ОДжи ЖДЭДжи байна. Яса маха хоёрай 
ясуйни нохойдо хан1тгИпю,АГаУа унаДжи очиналтай даа. Махыни идээл 
даа квджиркибэ, Э* илисУГынД пулаадта орёогоод харма^"
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За, ирээд суудалдаа сууджи байна. Сууджи байтарни Ширгуунайн 
кубуун,Ширгадаар гээчи Забхаалтын куригэн еккэ кэнтэктэй урчииха- 
дани тэнгэри газар хоёр кудалджи байна. Тэрэ уедэ болбол найрай 
тэг дундани амяараа сууджи байсан хара торгов даэлтэй кубууд, бэе 
бэеыгээ татаад мордоод ябаджи очибо. Юсун хара мори той, юсун хара 
торгов даэлтэй кубууд залуухан.

Туунээсээ хойши удавгуй Заха далайги эзэлсэв Забхаалту хаав 
гээчи босоод, хаа хаалууд тааши хатун абахай, харацу албату бугу- 
дэ эон тааши хараджи. бцйджи арбан пууд алтан тулууряяряя газар 
тааши гулзуйтар тулджиркеэд:

- Гурбан зуун хаалуусай дээду таладани суусан байта еккэ хаав 
ахудаа өөрынгөөчи найрта болбол найрыгаа тарааху мани Забхаалан 
абахайгаа Ширгуунайн кубуун Ширгадаар куригэнээ мордуулху цагни 
курэбэ, - гэнэ. Албатуйн туруу ахалагчи Задан Затигар Забхааланай 
зама зэмсэги тукеэрсээр байктуй!

- энэ минии найрту цугласан хаа хаалуудчи болбол харуца алба­
ту нитугтаа буцаад, сонин болгоджи кэлэцэкуйн тулоо эзэн хаанай 
гурбан бай кэку мэни, - гэнэ. Хаан хаалуусиичиги би сориджи султа­
на билли бидаа. Эрким минии бай:

- Энэ газааки амбаарта мини бугтеенэй 11 чинээн будуун бэетэй 
эмник хара буха байна.

- Найман букучууц мини гаргаджи ацарактуй! - гэнэ.
Тэрэ бухайн хоёр эбэрээсэни шуурээд, сэджуулэн угэй токтоосон 

эзэн кунэй кучитэн, хаанай хаатан - тэрэл ана бииза. Ширгуунайн 
кубуун Ширгадаар куригэнээсэ биши кэн таничи амайдаа.

Хоёрдохи бай мини кэджи байна:
- Заха далайн мэни цаадтээ ерэгтэй, - гэнэ. - Арбан куунэй 

тэбэричи куркэ угэй будуун алтан нарасу бэй, - гээ.
Тэрэ нарасуйги тээрмын чинээн томо чилуугаар узуураарни тас 

шэндэгиидсэн эээн кунэй кучитэн, хаанай хаатан тэрэ даа. (Хото ши- 
бээнэйн гаэаанааса далайги ото) Ширгуунайн л1иргадаар куригэнээсэ 
бэши кэн танайчи амайдаа.

ТУрбадки бай мини (гэнэ биизэ):
Турбин эуугаад хаалуусай мориши сарайн газарааса табихуда ми­

ни, турбац зуун мориши туруулэджи ирсэн ”унэн кулуг’’ тэрэ амай бии­
зэ, - гэнэ. Ширгуунайн Ширгадаар куригэнэй шцргацаан моринаасани 
бэши, кэнэй танайчи амай даа, - гэнэ.

Зйа, тыгээд тэунэй суулду Болппоор босоод, Забхаалта хаанай 
урдаии гозойгоод, малгайгаа абаад, х* р гурба докиджи кургеэд, 
угэ кэлэджи байху:

- Эркимтэ эзэн Забхаалту! Бии нэгэ угэл танааоа сурасуч би. 
Энэ эзэн хаяни дани турбан байдух ,

- Аян харгуйн улад болоод, бага дуугээ табикудам ямар бэ?
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гэм угэй' Кэнэй болоно- Найман л 
гяпчй бЭЙ вЯ ипдэ. Амитан бугуцэ зоной 

Г‘1₽к2» гаргаа» ““ эбэ^а^ 
чуулнууяни ^г^айгаад» К9Л

“*^2 <•** ”8р 9бэ?эаоэаи' ^ЭДц.2Г2Й» £, ^ово у». барида чвдаагуа. »*»
байяа. к^вВЛ сөөргөе тэкэрчи байна дэргэдэни 

“ДрздааР <ипуад,ш «»ПЖ. Хо^.
, Гшрда»8®' ^Тз^вхш барш геад сэадэгеШиидщ, » 

**££ да« ”УҮ1вб9‘м^У^в “*Р “Р"0®1,00 “бч^Мад^?' 
^^айна с^^Х^Хо8Р эбэрмоэия мув цав шу^в^ 

ер даяш«аа я’тят“адажв9д: 
’рпаа —Хад7Яа ° “ »0«

- **' даХ2»И )«* 'адаяэ‘ элэта угэли волвол° ма­
каю да »р““ ®“ ззрпш ийратай бута бш? Алн адргуцвд

-эю XX рода“' волвални'Оиябасан мавда ури щивдргвджи оркихом, - гэнэ. 7’
^Х^баШ:

За^хаалта эзэн дуу1»Р“ 

хото шибээнэйаи даэгуурщ, адра

Хгая эон»» ««РОМ отвэд ҮЗЭК>®У> м’вР1? бшаИ тусаад, хо_ 
ёр абэрыни узуур бултаДцш байна.

- зээ.уккэмбвдцаа тэрэчиги буха, "кунэй кучитэн, эркимэй 
эзэн" энэл байна даа, - гелцэджи байна.

Эркимэй бай Дхида/лту аббадаа.
Зээ, эзэн^хаа хаалууд захааса чилуу шэндэгвдчи байна даа, кур. 

гэсэнни холтосыни холтор цоквджи байна, далайн дунданичи сэндэгыт- 
чи оркисан, ургуджи абаддчи табддкиркина дааджи ядаад (тэрэ тумөр 
оосортой - найман букучууп ацарху).

Забхаалтын куригэнни Ширхуунайн кубуун Ширдагаар куригэнни 
ургуджи абсан бэаэрээ сэндэгэйтчи оркиба. Голоосони уреөлэйги лупу 

^^игайни суулду Джадкулту эзэн ургөөд, убуцугтеө 

үлпчп?^1 УР1)®)®33 “УРу11 Дээрээ табиджиркиба. Хаа хаалууд тааши, 
«алади баМ-18^ ^6817 " эон тааши хаРаджи байджи уг» | 

®>асаг“ад»адаяичГбПЭ8РГ’ ЧИЛУУ тана? А® харгуйда | 
би Дпщкулту, энпээм л * ^3’ " Мра угэй болбални, 
куршигуй будуун олтд» °Рких°мини, арбан кунэй тэбэрчи
Ш кургар «цэад^ траасани углу тусаарай, оро»>- -
нэ' ''I Тэцдээсэ дээшээ харгөэрай, -
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- Кукэ тэнгэриин дорхонуурни, кубэлээку уулэйн дзэкэнууряи 
баруун урда эуги эореэрай, - гэнэ; П 7

— Газар нитутай холодо сарайн газар ургун мэнэн таляда байна, — 
гэгчи.

- Тэрээнэй тэг дундани удэрээр тойродаи иурши угэй, нуур бур- 
гилтар тусаарай, - гэНэ. '

— Эндээоэ эйши, эунээсэ хойши тэрэ зам харгуйгаар ябаоан ами- 
тан зон оуниин хонолго, удэрэй удалгэ кэджи ябатогай!

Дуратхаал болтогойни! - гэнэ.
- Чилуунда бидэ хайра угэй, — гэнэ Забхаалту эаэн. Сэндэгытчи 

оркөба даа, юучи улээ угэй, узуураасани уаууртэни мучирчи угтэй 
даа. Амитан зоной очиджи узукудэ, заа тнгээд одоо эркэтэй зээн энэ 
абал гэзчи! - гэбэ даа.

Гурбадаки бай абхудая, гурбан Зуутаадхаалуусай моришиини саг- 
райн газарааса (абаачөэд) табиджиркиба.

Дунда гаэар курчи ябана. Джидкулту эзэн курчи ябана. Джидкул­
ту эзэн гээчи, гурбан гурбан- зуугаад морисааса нэгэ хоногой газар 
урда ябуджи байна, тыгэджи байхуйн урда Джидкулту эзэнэй джидкее 
боро морини угэ кэлэджи ябуна даа:

- Джидкулту эзэн мини, чи ябухадаа, юу бододдж ябуджи байна 
чи? Ширгуунайн кубуун Ширгадаарай ширга морини эгээ мунөө хаана 
ябуна.гэджи сананачи? - гэнэ.

- Манааса урдч мана хоногой газар. урда ябаналтайла, - гэнэ.
- Ширгадаары. ширга мориндбни гартаа болбол юучи гэджи найрай 

газар очихо мандаа ануукэн дороооа экэ газартаа буцасаи дээрэ бид 
даа, эккынчини ама биши бэлэй лэ, эрөэн хацарн мини куртэр хага 
угзараачи. Эцзгынчини гуя биши, гуяын пумугөндө куртэр хага шибха- 
даа чи! - гэнэ.

- Букулуджи баряарай! - гэнэ.
’ Джидкулту эзэн гээчи, - эбэын эөэ 12 алдагдоо, - гэджи байна. 

Минин урда мэни кун угэй гэджи бодоо бэлээби, - эхкнн мини ама 
биши бэлээ гэджи эреэн хацараа угэарчи оркиба, эцэгын мини гуя би­
ши бызэчи гэджи яссудани куртэр тага цокиджиркиба даа.

Кэйдоэй ниидоэнээчи мэдэнэгуй два, Заха далайн эзэн Забхаалту 
таанай куригэн Ширгуунайн кубуун Ширгадаарааса хоногой газар урда 
курчи ирбэ, хоногой хойно Ширгадаар ирбэ.

Тэрэ ’гурбан зуугаад хаалуудчи зуурааоаа бунда, ирээхуй, хоёр 
лэ мори ирээ, ироэн хойноол тэрэ Ширгадаартай дайлалдвджи оркиба 
(мартасан би Болодоор сунэоыни абсан ла шэ - ундугул асан).

Амайни абхудаа ами голоо хайралджи, адуу малым харпулдаи 
ябакчи гу даа? Али укуоэн дээрээ текэчи гу даа? Али дуратайгаа ша- 

ликтуй! - гэнэ.

93



^уи У” ЮЛаОТ баав» 

ТэВ^да"» т1тТВ . бвшМ». ви Ширгадаар, ..
— гХПэ»»®- *••?“кувуун Вв**гч 

- й ^«.«яоту анда „ _чвя хаан болоод.яаджичи
уанай чкнвэн Эймв> & бэээ! - гэнэ.
ря» ябахубяп^’ ^ гайхалтУ хоёр, Шинхалту Дэосолту >л 

м8д! вут^«

<”и°^Р ;^а’^^Иш2а утауту®»- 

күбуун ширгадаар

Ара бэвэрээ аададади

ДуНГЭР дунг’*' *
Дусэ дусэ бор°° ороб°’
Яаянгирба, модо моиорба. __  _

_ _ м —лхп пато болоджи очиба« Газар тэнгэри хоөр нэгэ д<“
Тэнгори тэнэглэбэ,
Газар гайхаба.
Заа тэрөэнэй сууддэ
Дайнаа дараба бвда гэджи
Забхаалта эзэнэй хото шибээвдэ
Ирэад мори хараа табвдшркиуд!аа.
Забхайдунгаа ноён хаанай найр цагаан гэр бариба (одоо Джвд- 

куятудө абхун). Аморцжи, джиргаджи, цэнгэджи кэбтэнэ гурбуулаа. 
Забхайдун хатун гээчн нэгэ уур суниин хоорондо босон харайдяиркику 
даа: нзгэ гараараа даэлзэ ханпуйладжи байна, нэгэ гараараа цуцулаа 
утвудаи байна; нэгэ забвджаараа галаа улөэджи байна; нэгэ эабид- 
хаараа уто нэлэджи байна:

- Болодоор, Мзткулту, Джидкулту! Үтэр тургэн босоктуй! Баруу- 
най зугэй Хайр далайги эзэлсэн Хайчаиу Гайхалту хоёр гурбан зуу- 
э^п^^70™ цуглуулабала’ нукуд! Наян тумэн цэригээ татабала. 
Экэ газарааса гараба, юда/.

- ЪЬэ я^п°^Б0Л0Д00р’ МэткУлтУ> Дкидкулту! - ГЭНЭ лэ.
Р асан бэ?

болху биизэ. Тэгшщ^^^00^’ Ойро ДУТЭ ИРЭЭ болбол бэлэн бэркэчи 
^Урбан эээд босон хапай™*1 $Эеэрээ ^лодоор, Мэткулту, Джидкулт/

Рк0 а, Мори харын бариджи даа одоо, эмээл

8 Вероятно, ошибочно, напп и 
» наДО Джидкулту.



^азаараа тоходхи олбок хуягаа буктурчиркэку, гэртээ ордвирээд, ам- 
татай сайхан хоолоо идаджи, аришаан Сайхан ундаа ууба, тэдэнэй суу- 
дду унгэркэйгээ удэджи, хангирхайгаа хададжи - хамут юумээ букул— 
дкиркөэд, мордоху цактаа:

— Таачиги аали нитуктаамэнду! Бидэчиги аян харгуйдаа мэндуГ — 
гэнэ.

Заа, мордоод лэ очөэ даа.
Баруун эуктэ тэрө ябаджи байн даа, урдаасани Хайчилту Гяйтал- 

ту хоёр хаалууд} гурбан зуугаад нукудтэй, наен тумэн цэриктэй, ту- 
руулэджи ябана. Тэрэ хоёр хаалууд бултуйги тэрэ гурбайги хараснаа^- 
са хойши угэ кэлэджи ябана:

- Энэ эуунэй зугээсэ ирэкчи, гурбан эээнэй харануута нукэд, 
наян цэригууд мини, найман даннаар бусэлэкт й!

- Гурбан зуугаад хаалууд, нукуд, дундаа абчи дурлэктуй! - гэнэ.
- Хурабчиин чинээн цээджишиини одо мучи тоолотор харабактуй!
Манай дуугуй очиджил ябана гурбуулаа ойротон ирэкудээ наен 

т мэн цэригни найман даннаар бусэлбэ. Гурбан зуугаад хаалуудни:
- һууө! гэджи сукирбэ.
- Һваө! - гэджи хачкирба.
Кулгулэджи дайлалдаджиркибэ дад. Уулзаджи дайлалдаснааса хой­

ши, холо ойро да^лалдан байна. Олон бидэчи гэджи дылнэ угэй даа. 
Гурба бидэчи гадЖи далнэ угэй даа. Тэн тзреэн алалдаджи байна. Алал- 
ду алалдусаар наен туыэн цэригни хороджи угэй болджи ябана. Уцөөн 
болодки ябана.

Нэгэчи угэй болва, укусэнничи мэдагдэнэ угэй даа, зутааджи 
зайлсанничи мэдэгдэнэгуй даа. Мэйн гурбан зуугаад хаалуусаар алал- 
цадки байна. Алалда алалдасаар байтарни мун гурбан зуугаад хаашиин 
уцөөн болдки, барадда барагдасаар байна. Бури уцөөкун болоо. Алаг- 
дасанни мэдэгдэнэ угэй, алуулба гээчи гуу, зутааба гээчи гуу, мэ­
дэгдэнэгуй даа.

Бури суулду арбан нэгэн хаалууд улээд алалдуджи байна, юсун 
хаалууд хара моритай, хара торгов дээлнуудтэй, мори хараа татджир- 
кеэд, зэрэ зэмсэгээ саадаг хоромсоголдоо хуряаджи дурэджиркибэ. Тэ­
рэ табан эээд тээшээ хараджи байдки угэ кэлэджи байна:

- Хайчилту Гайхалту хоёр таланар! Бидэ юсун харатан зоксобо 
бида, болеба бида. Дутуу киту у зоксоба гэджи ой ухаандаа бу у сана- 
джи ябаарактуй! Энэ зуунэй зугээсэ ирэкчи гурбан -эзэд наашаа сай­
хан дуулактуй:

- Өртэ урда пакту
Нэгэ эцэгиин кубууд
Арбан харатан асан бида,
Угаал еккэ мани болобол
Зуунэй эугту
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тш> 'Я^миааоа
^рртЯШШ4^^ .^д

Моддоооя оцдоо бОЛХОДО ,

Т бэкшээгэөД м0!*4 
эшч ябадах 

№»хг 
“““

Буудхи золгоктуй!
- авдап тэгорикуйн цактуК^да-мойо»^1-”"8-

Заа тыгеэд булта бууба
Моринааса бууджи эолголцоджи
Танилцадхи ойр зуурхан сууджи
тямяуи таряагаа таталцаджи байн даа»
Үгэ кэлэлцэдш.
Заа, тыгээд лэ юсун харатан моривдоо мордоба. Мордохудоо кэ- 

лэку угони:
- Таа чиги аян хархуйдаа мэнду ябаарактуй, бвдэчи аали нитук- 

таа ювду суусуу бвда! - гэнэ.
Морцоод лэ очеэ юсун харатан. Тэрэ табан эзэд мориндоол мордо- 

соноосо хойши дайладцадал оркиба. Тэунээсэ хойши нэлеэн ойро дай- 
ладцжи байна. 1Урба бадэ гэджи далнэчи угэй даа, хоөр бидэчи гэджи 
даадэнэ /гэй даа, Тэрэ табан эзэнэй тэрэ дээгуурни хоёр хонияой чи- 
нээн цагаан хун эргадш байна. Дээрээсэни угэ кэлэджи байху, кэлэ- 
ку угэни болвал: '
го/һпг ЭНЭ -°Р° Мана •эээД’алВДИУна. Энэ аладдуаавда Хайчилту 

17 хоер абад мана байгаа болбал наашаа сайхдн дуулактуй: ■
- ларвда заяатай манай тулеө
Хайран амиигаа адцабалта!
Энэ зуунэй эугээсэ ирэкчи
^УРван эзэд мана болбал х
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Үккул тахулаа мартаоан эзэд гэгчил, 
Кэчээ, зоксоота! - гэөд лэ очөэ даа. 
Тыгээд лэ тэрэ табан эзэд тзунээсэ хойио алалдун аталаа, Хай— 

чилту Гайхалту хоёр морисаа татаад, мун зэр зэбсэгээ хуряадашрки— 
ба< саадаг Хоромооголдоо дүрээд:

- Таа энэ хурбан ввод! - гэнэ. Хайчилту Гайхалту хоёр зоксод- 
дги мори хараа амараагтуй! Манайду оче’иктуй!

- Алалдабалчи алалдуджи бид даа, болиболчи болпудви бид даа, 
ампртиШ байдЖаЙ, — Г8НЭ.

Болодрор угв кэлэджи байна:
— Вида кунвй угунвэсв уцукчи угвй, зоксо’идаа! - гэнэ.
Заа, тнгээд зоксоод табуулан Хайчилту Гайхалту хоөрай хотр щи- 

бээндуочиба. Очөэд мори хараа табиджиркиба. Найрладжи, амарадви, 
кэбтаджи байнал даа тэндээ.

Тнгэджи -байхуйн уеду Джидкулту эзэн хоёр аягандаа араки кибэ« 
Хоөр цагаан хадаг царбуун дэвгуурвэ табяад, Хайчилту Гайхалту хоё- 
рай урдани гоэойгоод хоёр гурба докиджи мургөөд, угв кэлэджи байна:

- Эркимтэ вджэд - Хайчилту Гайхалту хоөр аличи- болгон амараху 
бэй? - гэнэ.

Юугиини тоорюулху байдаа. Нилуунааса шилуунни дээрэ бэддаа, 
Үяйчилан Байчилан хоёр абхай тана Болодоор Мэткулту хоёр ахайду. 
мяяа абху гэджи ирэсэн бида. Үгкучи болбал үгкуйтана дуулайи.угэй- 
чи болбал угэйги тана дуулайи!

Хайчйлту Гайхалту хоёр араки хадагыни абаад, угэ кэлзджи бай­
на:

- Заа, нилээнчи хаалууд ирөэ бэлай даа, угнэ биизэ бид даа! 
Та гурбайги ямар гэку бэй? Аракишиини абаад ууджиркидаа.

Тэунээсэ хойши найр наадамай емэ тукеэрбэ даа. Найр наадам 
кибэ. Наен ханатай найр цагаан гэрнууши наөн наөн атанда ачеэлаба. 
Албата малайгаа тэн уреөлэ хагасыш энджи угэбэ. Мордуулба даа. 
Мордуулаад үдэбэ хоюулаа. Угталгайн холо сайн Гөлээ.

- Зээ, аали нитугтаа, аян харгуйдаа мэнду курэктуй! - гэнэ.
Тыгөэд лэ буцадки очиба даа гэртээ бацагасаа удээд лэ, тэрэ 

албатуйн туру учу улду Болодоор .угэ кэлэдяи байна:
- Заха’далай эээлсэн Забхаалту хаанайду кулеэджи байктуй ма­

ни! Видя юсун харатунду даариху мана. Табун кун болоод ла юоун ха- 
ратанду очиба.

Аилчид ирэбэ гэджи, ачинар бэреэд ирбэ гэджи найр наадам кибэ 
дай, Мордохуйн цагто табууландани адалихан иккэ бэлэк укчи морду у л- 
ба. Мордоод Заха далай эзэлсэн Забхаалтуйн хаанайда ирбэ. Забхаазь 
туйи хАлняй наен ханатай гэрын мунгэ наен атанда ачеэд, мун албата, 

мал - тэн. уреелуйги уггее даа бацагандаа.
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Хара далай шкугтаа курии ирбвл даа, 
Хара далайнгаа хойго урда бэаэрни 
Хото шибвв ботхобо.
Авбага, малки хара далайдаа бакташи шингэши угэй 0д0
Мавааоа дэвгуур взвнгуй й $0^
ияпяяпя дввгуур хаангуй. - •

Лргал хоргоадоо будврвдш амсун дшргаба, 
Тараалга

К в р у ул в в р квруулэзр 
Улихзр маш джиргаба.

Өвр&вн бидв унтаху болба бида
Глигер геджи унвв хадулшш мэдагдаэгуй. 

Дэдэя геджи цэвжээсв асан
- Уран геджи ухаанааса асан 
Лсбчи гэда хошуунааса асан, 
Энв хвлвсвн улигврни 

Хадайнчи хаалууд цугласан болбал 
Харядги норилактуй, 
Моднн монгол уурласанчн болвал 

. Морнлодки твгвршяуй, 
Эндввсв вймв вннвэсв хойши 

Т'арасан газарто галгуйлзн 
О«М« гезарто ортеи 

^аряудаа гаизагегай 
Ороходоо олзотрй

гаааргм «риде™»

э®мш игеаду

8Л8хвм^ааг

5)® «Шайн шятгп»

да®та^ф

к 8 р У ул
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5. Ү11ЧҮН ГАНЦА. КП АЛИ 1ТРҮ ДАРМА КП

Нэгэ урда цагту унечин ганца ку у байсан, юумэ угэй, хоосон 
даа.Үндэ тундэ зарим юумэ оёод байсанджи. Нуге басаганчи урэгуй 
аэлда - емген ебгун хоёрто байсан аху. Гэрэй эзэн хузяанни нэгэ 
дхилэй холо газарта алба киику албатай болджи даа. Туре ку.у айлда 
олон джидду байсанджи. Үгэлгэ абалцаагуй -кэлцээчи угэй - байса- 
нни.. Араки уулгуй, хаарта наадхагуй, хулгай худал хуурмаг ябадал 
кикэ угэй. Тэрэ олон джил байхудани эджэн худдаанни:

- Үнэ гэмгуй сайн кун, - гэнэ. Адаглаал аабииз. *
- Би албанда манду сайн ябуджи ирээд, би чимада гэр бариджи, 

гэргэн абчи уку би, - гээ юм байн худжаанни.
- Алта мунге, адуу малаа адали хубааху би. Дуратай бел нама- '« 

тай цуг ябахучи, дурагуй бол амяараа ябахучи гэм угэй, эаабол цуг I 
Яба гэкэ угэй би. Эзэн худжаанай очисон эджэгуйдэ самаганай угэ- I 
нээсэ унсеегуй 1, хубуунни лугаа адалихан байджи ябаанни. Таре цаг- 
та неге гурабан хоногой талада нэгэ хурим болоху агсанни. Туре гэ- 
рэйни эджэнэй унадаг мори - джироо мори,’ тэрэ морини адуунда санни 
холо, адуучинтай таре гэрэй эээвэй морииги бариджи ирээд» ганца- 
хан удер бариджи’ унаа асан байна.

- Юу гэкувдаа ходжомни, - гэджи самагантуйни кэлэлцэнэ аху 
даа.

- Таре мориигини нэгэ удер унаху байтугай, тологойгоорни абааш 
чини болохо, чинии дура.

Эджэнни мордоходоо кэлэсэнни:
- Адуу малай тоо, алта мунгунэй тоо данциигаа тэрэ^эарасудаа 

уггеед очисонни.
Минин албанааса ирэку буцаку цакту энэ данцииги ёсоор ябуулаа- 

рай, адууса малаа, алта мунгее хубааху бидэ.
Тиигээд албандаа мордоод цбуджи очиджэй.
Самагандаа келене:
- Өнө кунэй дураараа мал, мунгенеесе худалдабални, бу хорёо- 

рой. Хорибаасу чини, ене кун чимайги ганцаарайчини оркеэд ябуджи 
очиху.

Тэрэ зарацу кумуун худжаанайгаа угэйдэ ишигэ хуриганайчиги 
наймаа кээгуй. Адуун дээрэ (холо адуучинтай сан) кээрэ очиджи, джи­
роо морииги барюулаад адуучинаар, мориигаа кутэлеед ирэджи ябата- 
раа эджэн угэй гоби тала цагаан газарту оройтоод (суни иридки ябаа 
ем. байндаа) ябаа.. Нэгэ гал дулэ ноцоод, тэрэ кунииги дагаджи яба- 
на. Тэрэ кун айгаачи угуй ахудаа. Моринай энэ хазаарай оморюун доо- 
17УЯ мрэ дуло орохулаарни, ташуураараа нэгэ ширбээд абсан байна.

Ташуурай сурта нэгэ юумэ тоб киджи даарилдусан байджай. Тэрэ 
цакту моринааса бууджи ташуураараа газараар киджи бидэркудэни, тэ-
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ү • - Китая бвдэ цэнгиини гаргаха угэй бвдэ. Энэ габалнайни эээ- 
нэй эрисзн лэ унииги угку бидэ, - гэбэл даа.

минтаи лаа ирээ, тэрэ габалнай эзэн.
Нугеаду зон игасэ улаан цэмбэ дадгаджи, цэмбэ дээрэ тэрэ кунш- 

ги суулгазд, габалтайни хощулай давджаддаад.очино гэртээ. Минган лаа 
хунте дацэлээд өгөнө. Тэрэ габалнай униини гэдяш, тиигээд даанаа 
абаад ирцжзй гэртээ.

Үглеедурни хурим болоху саннн. Хурим гэдэгни углөөш аху са- 
нни, тэгээд тэрэ удерее байгаад ла хоноджи даа. Эгээ тэрэ шингээд4 

албанда очисан хузаанни к^джидай. Гэрэй эзэн курджиркэдайи гэр- 
тэкшши сайн байджэй. Мал адуусандани гай угэй тэрэ зараца кумуун 
эккзнэрэй ^унээсэ усулгуй, өккэ сайн байсанджэй.

- Би танай сайн морииги адуунаасаа бариджи абчирээд уяджи, за- | 
саджи байнаби, - гэдаи' кэлсэн ш байна даа.
мп™ УДэрэй унгуада 5 унухаа байнагуй» Үнөөн
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кэрексэл дутуу угэйгээт) М0рииги» тарантао тэргээ зууку г

- Хайра угэй _ й ₽ГЭэ₽ *УУрахал дурани курээл даа)?
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- Намада курэкэ, - гээ.
- Би гомодол угэй, ондоо юумэ уггэй.
Тиигээд ховоод, углөөни гурбан хара моринни баряад, тарентаас 

тэргэдэни кэрэксэл дутуугуй эуугээд, варив хара буугиини абаад, па­
рив Хара буутаа тэргэндээ кээд, хузаайайгаа гар бариджи мордоху 
бодджэй.

- Зэй, чи энуунээсээ хойши умуску ундааоху магад угэй, иридяи, 
бууджи, юумэ абаачиджи байгаарай.

-Тэрэ цакту мэдэн даа, - гэджи тэрэ заруца кубуун кэлэбэ.
Тэргэндээ суугаад, кубуун очибэй (турудө очиба гээчил даа, 

аракидухал дурани курөөл даа).
Зай, тиигээд тэргэндээ суугаад далай мүрүн усунай гол иргөэр- 

ни өбджайгаал даа. -
Төрө кунэй урдаасани хоөр ваалахан кубууд хаалтанда 7 алтан 

эагасу бариджЯ хаанду бэлэг абаачиху гэджи рчиджи ябунад, Тэрэ да- 
лайгаа еөдэ. Тэргэтэй кун харана, морнигаа татаад гоэойно (эогсоно).

- Алтан джагасуйгаа худалдагтуй, - гэнэ.
Алтан загасуйгиин худалдаджи абхудаа зуун лаа цагаан мунгө 

уггунэ, унэтэйшиг. Төрө загаоуйни төрөкун абаад, уккуулэл угэй 
далайда табихуйн сэткил туруджи даа.

Тэрэ кун хойто набундаа кэлэку угэтэй асу. би гэджи савана.
- Одоо буянай тулөө нэгэ аштанай укуку гэджж байхуданн эуун 

лаа мунгөөр амиини худаддадхи абсан би. Тэрэ загасуни лусун хаанай 
ганца бацаган ш сан байна. Тэрө куукэниигээ торэ күн нуккэр кэкээ 
абху болоджи, самгантай болодхи (взять в ханы), абаад тэргэндээ 
суулгаад очибаа. Найрай газарта курян, сархуг араккн баридкж, аккэ 
кулчуутэсэн лэ биддаа, ооктосон ла бииэ. Нэмнжн 8 цагаан тала гэ- 
дугтэ гар бодходжу (тер бариджу), тнигээд байбаа. Эзэнгуй ёккэ го- 
би тала газарта абсан самгантай, аккэ эрджмтэй асанджэй. Эрдэмиин 
куцээр (чндалаар) алибаа санаоаннн бутуку.

Үнэн угуулэкчи хаан дуудээ кэлэнэ:
- Нэгэ сурукэй уэуокэлэнэй сайхан эккэнэр хатантай нэгэ кун 

бин.
Тара сайхан эккэнэриини буляаджж абхам гэджж узэкуйгээ (узэ- 

кээн) тара айлда иреэ.
Иимэ сайхан джжбхулантай 9 оамагайги би эккэнэр киику би, гэнэ.

Хаазда тэрэ аамаган арга уггэй очиху болоджэй хааяда очихудаа, 
еариинга» нуккарте угэ кэлэджи:.

~ Үглөө эрга бодчи, тямаг шоур, гараа хара кеегеер будаарай. 
Өртө гөгчи боооод хаанай хото шибвэнэй урда зугтуни ^идур ууланда 
гаряи, углеэнэй улаан наранаар:

Хай| - гэджж хачхарджи, һууй! - гэджж оукирчи, хаанай байдя-г 
ороной уудэндэ очоорой, - гээ.
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- Бида арбан хаантай бэши, ганца хаантай бида, . гэ9д
Тэрв хатун хуучин нукуреө хаан ширээвду оуулгөба.
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Эртв урдайн цакоу 
Заха далай нитукту 
Забхаалто эзэн гедхж байба. 
Заоуул гадай дуутэй 
Лраоаар гарабул утэй 
Т/руоээр турэл утэй. 
Доромой дорхооной хоёр 
Добтоадщ абаачйба. 
З^аалта вааниши абаачаад 

•К^ЭЭРНИ нурад киадд 
&Хшвадий«п“ 

гар^ байгаа.

Яитуктани нятъ

I® '^^киадод.



Тэруугээр аладжайгаа.
Екэкэн болоджи, буга хандагай алаху болоджи кубуунни. 
Арбан хандагайн эбэрээр нуматайгаа 
Арбан хандагайн аруоаар саадаг кииджи байгаа. 
Зандан модоор сума суманайгаа кииджи 
Далан долоон тобчито дарга торгов дээл оёоджи 
Киджи, убчөө мунгэн өмээл хазаар худургатайгаа кииджи. 
Зэй, нэгэ углөө босоод цоохор унагаа тохобо. Тохоод мордобо. 

Мордухудани окторгойн одо тоолон булгиба. Ойн модо тоолон булгиба. 
Буун харайоан бэөэрээ арха өккэ саадагаа аксаад хойто ундур толо- 
гойнгоо оройдо гарба, тыгээд тэрө угэ кэлэджи байна:

Д у ук э й дуукэй 
Дуукэй к э э р , дуукэй кээр.дуукэй. 
- Чикэл кэдкн чиннаарай гөө 
Цээджил гэдхи ойлгоорой!
Дуукэй дуукэй, 
Нидул гэджи хараарай гөө! 
Дуукэй дуукэй, 
Харбусанхан сомо мэни , 
Дуукэй дуукэй, 
Тэмдэг болгбн харбаху би. 
Алтан уляасу болтосуу би, 
Найгутогой найтутогой! 
Набчи цэцэг дэлгэрэтэгэй! 
Зуунэй хойто эуги зорибоби, 
Удаан ябоо болбол гөө,
Ерэн дхил ябаху би.
Дуукэй, дуукэй, 
Тургэн ябоо. болбол гөө 
Гучин джилдэ ябоху би, 
Дуукэй дуукэй, 
Хаа хаалууд харгилаху магад угэй, 
Хаткирчи уукирөэрэй, 
йирэн джилэй газарииги 
Юсун сараар тобчилоху би, 
Гучин джилэй газари 
Торбан сараар тобчилоху би, 
Мэнду сайхан суугаарай гөө, 
Үгэл кэлэн болибо би, 
Дуукэй дуукэй, - гэбэл даа. 
Теэд зуун хойто з г эорёод лэ ябуба. Ябуджи ябухайн дунда нэ­

гэ кирээ дон дон - гэджи дуугарчи байна, тыгээд морини угэ кэлэбэ: 
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т У р г я Т2,Р юу гэдхи кэлээ бэ?
- ЭЯЭ баруун шибууад »У 
Эзэн иэни ойлгобочи ГУГ 
ЭШ» хурбав бэлчир харанада I# 
турбан бигарейчэнй пт дувдам 
Тэнгэриду «ул0»® бэлчирта гее, 
Турбан экитэй булаг байна гэнэ, 
Сайн цуухан хаадуусай газар ганца лэ, 
Тгуулкээ Л8 болнбо бя. 
Тургилэо , - гэнэ морини. 
Тыгэад лэ морёороо эавдаа ябухадани 
Баруун таани нигэ увдэр тологой байдвайһа. 
Тэрэ /тологой өедо ябаад нэгэ гахай алаад, 
Урууш ябаад баса нэгэ гахай алааД, бооридони 
Буудш ирэкудани гурбая эккитой булак байджи байбал. 
Б)ду)Н мода букылтеед, 
Нарш мода накиилгаед, шираджирквэд, 
Вэ туудаг гал тулвдшркөэд, 
Э1вэл хазаараа абчи хаяад, 
Цоокор унагаа табядд, 
Тэрэ кэбтэджи байнад.
Кэбтэдаи байкуйн тэадэ
Сүни дувдайн кэриду

дуулаба.

Г •• « V а П И 
- Заха делай низуг билаа. 

к э « з Р к э э а и и 
аха булээ, 

ДЭХаи»__ '
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кенвуудэй.

яэнкуудэй,
“ р л 0 5 

^роозддорхооноц 
Добтаддщ байхтйн ппт» 

“ ^ЭД знэ ’ - ^бэл даа. 
Ъг дуздаад _?Ган бэлчэри 
кУнэй ясуа бял?РЯ Чагаан бЯТОа 
Ө б ө й ° р т бэлчэри гоо,

х°өрой геө «энкуудэй,

“ гэбэл даа.
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Дэкэмэркээ ни ин кэнкуудэй, 
Эээнэй эрэким гэлцэнэ, 
Дэкэмэркээниин КЭНКу/ДЭЙ, 
Мэргэн ЦоохонДой нэрэтэй гее, 
Цолбон цоохор моритой гее, 
Цоохондой эзэн гее.
Дорооной Дорхооной хоёрой добтолсон цагааоа 
йирэн джил нэбтэбэл би.
Тэнкээ чинээм угэй лэ,
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй,
Чвдур гаджи чидурлээсэн, •
Дээсул дээоул гэджи кулеэсэн,
Угэл кэлэн болибо би,
Дэкэм.эркээниин кэнкуудэй,- гэбэ.
Мунее Цоохондой кубуун босон харайсан биеэреэ мятяИптяя ну- 

гоо талаасани эригидцууаджи хоёр гахайгаа шираджэркеэд, уур цайхаеь 
са урада босон харайсан биеэрээ зуун забиджеэрээ ункээд, баруун 
баруун забиджээрээ ясуйн тургиджи хаяджиркеэд, цоохор унагаа куту- 
лджи йирээд, убчи мунгун хаэаар худургаа тохоод; арха екэ оаадагаа 
аксаад, баруун ундур тологойни оройдо гараад, урда эуг тээшээ ха- 
раад, тэрэ угэ кэлэджи байна:

Дэбдээниин дэбдээкэй
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй, 
ӨбөЙ чинээн елдем туру.
Харанхуй суниин дунда кэриду 
Ямар кии елбен дуулаба би гее, 
Байгаа зандаа. нарасуйги 
Увдусээрни углэ угзарба. 
Баруун мурундоо далайба 
Забхаалта аба наанаарай! 
Хатуцдаа ула болоорай, 
Хатан эджиим наанаарай, 
Харанхуйда аула болоорай! 
Уймар тэнэг кубуун чэни 
Загдаг.эагдуул нарасу 
Дороонрй Дорхооной хоёрай оройдо зорщудба би. 
Хадагу й газарта 
Харахуй гараган очеэрай.' 
Дабаа нугэй газарта 
Дабаа гараган очеэрай!
Адуугаа зоксоокчи газартам туоаарай,
Буха шэнги куреэлээрэй, 
Буура шэнги буйлаарай!
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биизэ।
Найман ^^^гтей гэнэ биизэ, 
Хара уоунда оадхудани
Най^н букуяуу®э абаад

.да

Хараяхуй мана татаарай, 
Бэши хаан хаалуусай

•X иргэвдэ найр наадам кидай байна биизэ

Үгэ кэлэн болиба би, 
ДэкэмэркэЭНИ 
Бачи его барцаасу би, 
Шэджил его пшбшисуу би, 
Угэ кэлэн болисуу би.

кэнкуудэй,

Дэкэмэркээниин кэнкуудэй, 
Тэндээсэ буун харайсая биеэрээ
Тэнгэрвдэ тулма дурбэн бэлчирэй 
Тэг дунда тээши номоо чиглуулээд, 
Номоо дэбеэд, уур пайку хоордо дэбеэд улаан 
Наранаар табиху геджи,

“ гээд лэ,

Дэкэмэркээниин дэбдээниия 
Дэкэмэркэ э н и и н кэнкуудэй. 
Үулэн тэнгэри тулма цагаан бэлчири *
Бута шэнги бурпулсуу би, 
Дэкэмэркээниин 
Тнэсун шэнги ургюулсуу би, 
Насу мни баахан геэ, 
Нара иэни эртэкэн гее, 
Нису мэни шингэкэн геэ, 
Ширбусу мэни нариихан ГӨӨ 
’улэвдэ байсан юумииги 
Ьм Юро Оуу курздрй.

даиИ вициав
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Тычээлгэн табиба би,
Үгэл кэлэн болисуу би, -
Гээд лэ табиДжэркиба оумайгаа.
Буха шэнги бургщулба,
Үнэсэ шэнги үргщулбэ,
Дабкяад курчи очиба тэндуни,
Еккээсэ еккэ бйетэй амитан кэбтэдаи байна.
Чидүр гэджи чидүрлэгдээ,
Дээсу гэджи кулигдээ.
Чидүр дээсуйни тасу отолджиркиба, үргөед бодхобо тэрэнээ.
Байгаа зандаа модоной чинээн күн аба тэрзни. Үнөөки гурбан 

экитэй булагта очиба хощулаа ан гурөөл кииджэ тэджээбэ, тэрэ кун 
тэбэриджи тааладжи тэрээнээ, абагани болджээ.

- Зээ абага мэни, - гэдки.
- Заха далай нитук тааши очи, - гэдаи кэлэбэ.
- Муу бацаган ачитайгаа мэнду сайхан сууктуй! Би зуун хойшөэ 

эориба би, - гэнэ.
Газар тэнгэри хоёрай хачилдахуйн .тэндэ Хайчилту эзэн гээчиин 

Хайчилутаа абахайда эуучин очиба би. Алагайн чинээн эсээсэ арбан 
закату бутээку, хормойн чинээн'эсээсэ хорин захату бутээкү тэйму 
шиндаиин абахай.

Үгэ кэлэн болиба би - гэнэл.
Зуүнэйгээ хойто зуг збриба мордоод, тэрэ ябудви ябахуйн дун— 

да морини тэрэ угэ кэлэджи ябуна:
Т у р г и тургилэо
Тургилаа би тур'билайб.
Т-урги тургилзо.
- Эзэн мэни дуулаарай!
Ширээнэй хаан байна гэлцэнэ,
Йирэн табун хаан хаалууд цуглаа гэлцэнэ,
Ерэн табун абахайнар цутлаа гэлцэнэ,
Екэ иргэндээ найр наадам кэнэ гэлцэнэ,
Бацаган абахайгаа кунду укку гэлцэдаи байна, гэлцэнэ,
Хаан нэрээрээ очиджи чидахугуйчи, 
Үгэл кэлэн болиба би, - гээд лэ.
Буун харайсан биөэрээ цолбон цоохороо гаэарта цокидкиркөэд 

суулээсэни бареэд, хамуутай хара даага болг'оод, талкиин кэлэн та- 
шууртай, талкин эмээлтэй, хобтойн чинээн нисутай, доргоной чинээн 
бэесутэй, хоногчиин газарааса холимсотой, удурчиин газарааса уну- 
ртэй, муу укөөлдкин болоод лэ.

Хамуутай хара даагандаа унасан биөэрээ шира хорумсан саадактай 
болоод, дабкидди ябуна кубуун. Тыгээд дабкисаар байтараа хамуутай 
хара даагани унатчинал даа. Суулдэдаи ургээд тэрэ дабкяджи ябана.
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«юам' ”1» гаЯхадаШ а’ «Үгт. '
/лгуджэркеэд. тэрэ ек» иайр до>4

ороод,

бадаия даэда доих°° м“тада₽К1,сан 

юрэргадаи«^

_ ширээнэй абам ДУУ^30- 
Захал далай нитуктай гөө 
Забхаалтын'кубуун гөө . (
Э5ЭНЭЙ эрэким гэлцэнэ, 
Хаанай хатан голцэнэ, 
ЦолбОн цоохор моритойгоо [
Цооховдой эзэн гэлцэнэ, ;
Эрикиидаэ эрэчитэй ;
Цохондоо ЦОКТОЙ Г0Ө I
Эцэджи цуцадаи ябана, гэлцэнэ, - 
Үгэ^ кэлэн болиба би. 
Тыгэсэн биеэрээй Ширээнэй хаан алтан кэрэлсэйндээ гарсан биеэ- 

рээ хара торгов дэлкуурээр иишэ тышэни дэлкуджиркинэ, тэрэ угэ кэ- 
лзбэл даа;

Дэбдээниин дэбдээкэй.
- йирэн табан хаа хаалууд дуулактуй!
Үнэ цуу муухай гөө
Муу укөөлджини кундулдаи болохо гуу?
Дуутай болбол дуугарактуй!
Кэлэтэй болбол кэлэктуй!
Үгэл кэлэн болиба би,

Ши^иЭ»М Э₽КЭЭНИИН кэнкуудэй.
- Ширээнэй хаан залтуулбай (баса): У 7

“1уйбан зээрцэ моритой чи 
ГУйбалта засуул дуулалзо! 
Бокшото боро алак эрэ^ 

опуу турэгэн гаргаарай 

«■* арамтайгаар 
укөөлджини кундулэ!

урвда°л ЭрГ0игээ алади цурбан дашмаг
*_■ р?Эаа$ ааанай бацаган та та^ан абахайнар газааяджи 

’аа?8 абасайар ^аМнарта үгэ кэлэдаш байна: 
108 -~™чр дуулаиай! '



Энэ муу укөөлдКинду ууца заладжи болохо гуу, угэй гүу?
— Зуб болохо, — галцэнэд алтай, — улусджи ундаасаачи биизэ, — 

гэлцэнэлтэй.’
Абахайнар тыгээд суудалдаа суубалтай. Тэбшээ табинад алтай 

абахайнарТа, муу үкөөлджин нохороор ясу усу буляалдаджэй ябувалтай 
тэрээгээр. БацАган ууцаа идээд муу үкөөдджинду нэрэгуй хуругавдаа 
байсан алтан бисулүгээ ууцанайнгаа еөкөйн дотор кидаэркеэд эалан- 
алтай муу укөөдджинду. Тэндээсээ.баруун таашөэ очөэд мунөөки бок- 
шото борО уЛа^н эргинэй маханда сууналтай,. гурбан дашимаг араки 
бариналтай. Бариху сабаг й ахудаа нохойн идууртэ көэд бариналтай.

Суулиини ууцанайни өөкэтэй джилэджи отолджи абаад, махыни зу- 
ун баруун забидааараа. хаядаиркеэд, мунөөки суулээ тогооной шил^- 
дэни худхаджи байджи идубэ:

Дэксээр гулда нитувтай
Дээс н Манхуудай чубуун.
Гурбан таракитай
Зурбалту нэрэтэй
Курин торгов дээлтэй,
Бага кэнгэргээ цокиджи
Бага албатаа цуглууодки
Нуураар кэмджидаи араки хурөэджи

' Уулаар кэмдөджи маха болгоджи
Еккэ найр киибэ.
Муу укөөлдвинду Ширээнэй хаан бацаганаа.угубэ. Иайр дуудчи 

тараба. Йирөн табан хаа хаалууд буцаба.
Тэйигээд лэ муу укөөддкин эангаараа байна. Турөөн байджи бай- 

тараа нэгэ углөө боссов биөэрээ муу укөөддкив хамуутай хара даагаа 
ацараад, эйшэ тншэв газар цокөад (суулээсэни баряэд) эмээлээ то- 
ходжэркеэд, гурбан гарихатай цуурганайни даэдэ гарихавааса^и мореэ 
уяаджиркөэд, гурбан дабхар ацатай дээдэ талый ацанааоу арха вккэ 
саадагаа улгэджэркөэд ородхирэвэлтэй.

Хатунни кэлэнэлтай:
- Ширээнэй хаан хадамчэни кукшин васув болоо гээчи. Нэгэ хаан 

дурээ узуулээчи, - гэджи. - Ямарчи муу укөвлджиндэ уксуя Сасанай^ 
биээ би гэдаи санаджайгууджи, - гэджи муу укөөлджин гараад очиху 
болонолтай. ХАтунни хара торгов пулаад, алтан хундага хуу оре&гаад 
уггунэлтэй.

Саадагайгаа оөрто тэрээниини киджэркөэд, мориндоо мордоод ну- 
мһ саадагаа агсаджэркеэд, Ширээнэй хаанай цонхонойни тущээ гараед 
ябуджайналтай. Ширээнэй хаан хараад гилбаджи унаджи кэбтэнэ. Буун ; 
харайсан биөэрээ хаксуурганаас&и морреэ уяджэркөэд ороод ургээд 
ботхона.

- Эйму сайхан куни узээ угэй би, - гэдки кэлэнэ.
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л мэнду сайхан суугаарактуй, мини* бъ 
- Х»р»ваа-Ябгсаяайни оут бч<

Вэ9К’я'»жо0-.

И” савайада
КурИГЭН МЭНИ ГЭД^ 
Хани нукэр уге0ЧЯ’ 
Хариин газар хаР*1183 
Харанхуйдо нуккар гө 
Нэрэтэй балайл чи 
Хани нукэр угөе 
үгэл кэлэн болөэ би. 
- Зуб. - госэи биаэр&э 
ширээнэй хаан газаа гараба. 
руйбан эээрдэ мориту 
Гуйбалта засуудаа дуудаад» 
Бокшмо боро улаан эргитэйгээр 
(бугуугээр болгоод) 
Гурабан дашимаг аракитайгаар 
Бошуу тургэн ябу, гэджи кэлэбэ. 
Екэ юнду гэдхи кэлээрэй’ - гэнэ. 
Руйбалта засуул 
Гуйбан зээрдээрээ гуйбабаа,
Гурбан дашимаг араки
Богатого боро улаан эргитэй маха тэннээд лэ
Үдарчиин газар урдани ороба.
Туйбаалта засуул эмээлээ абчи хаеджэркеэд,
Тохомоо дэбисээд араки маха табиджэркеэд
Тара угэ кэлэдии байна: 
Дабдээниин дэбдээк 
Дэкэмэркээниин кэн 
- Ширээнэй хааи хадамчи илгээгээ 
Гурабан дашимак1 аракитайгаар 
Богатого боро улаан эргитэйгээр 
Дариин газарта хани нукэр болоорай! 

мунгун толгойм эндэл гөө. 
№ хуулин голгоймини эндэл ГӨӨ, 
Ещжи морилдаи .идээтэ 
даалби, кэлэнэл би, 
Тгэ кэлэн болиба би -

кэа

э й
к у уд э й .

- ГЭЭСЭН гбо,

по
Д' у уд э й..



Буусанчи угэй, харасанчи угэй 
Хажуугаарни хатинатар хатираад ябадчиба. 
Гуйбалта засуул морөэ тохосон биеэрээ, 
Мүнөөкил тэннэгээ тэннээд ябаджил оркиба. 
Хойноооони хоногчиин гаэар урда ороба. 
Эмээлээ абчи хаяджиркөэд, тохомоо дэлгээд, 
Мүнөөки маха аракяа табидаеркөэд
Кулөэджи байна. Дүтүлэджи ирэкүдэни тэрэ үгэ кэлэджайна: 
Дэбдээниин дэбдээкэй
Дэ. кэмэркээниин кэйкуудэй. 
- Мургунэби, гуйнаби..
Гуйхо гуулин тологбймини эндэлэ 
Мургукэ мунгун тологоймэни эндалэ 
Бууджи мориладжи хайралаата!
Хани нукэр.болсуул би, - 
Үгэл кэлэн болиба би.
Туйкулөөрни буун харайсаар 
Бокшото боро улаан эргиин махайни 
Үмкэджи шимэджи хаеджиркөэд х 
Гурбан дашимаг аракиигини ууджиркеэд, 
- Арил тонил цаашаа! - гэнэл даа.
- Ямар чимай кун гэджи абчи ябахам, - гэнэ.
Хариин хаалуудта кэлэкучи
Нохойн идуүрээсэ араки уусан гэджи, 
Иирэн табан хаан хаалуусай байтара 
Көэд бариху аягаа олоогуй бэлээлчи, 
Алуулаагуйдээ утэр очи цаашөэ! - гэнэ. 
Тэрэ ябуджиркибаа зуун хойшеэ, 
Ябуджи ябухайнгаа дунда тэрэ угэ кэлэджи 
Ябана моривдоо: 
Дэбдээннйн дэбдээкэй 
Дэкэм. эркээниин кэнкуудэй. 
- Кэр сайн моритайби гэджи санаху би?
Минин чидал болибала
Хоёр чикэнэйчини шуугитар
Харал нидунэйчини нилбусу гартала
Ниидкээсэ дээкэнуурни, 
Минин кэлэсэн угыги 
Тайлджи бододжи өөрынгөө санаанду бодоорай, 
Үгэл кэлэн болиба би, -
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй.
Тыгээд лэ тээджил, киисэдаил ябухуйм дунда нэгэл кукэ мэнэн 

шэ харагданалтай.
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тгэн кэлэн болибалби, гэсэн биеэрээ . 
Морияойгоо эреэн хадариин куртэр 

зада угзараад, баруун хуенаасани шираху булан маха усуртэр цоккеэд, 
хоёр чикэнэйн шуугитар, хоёр нидунээсэни нилбуса атхартар, киидкээ- 
сэ доохуур ниидкээсэ дээгуур тыму хурдун ябубай морини.

Тэрэ ябудш ябухайни дундани мореэ аджиглахудани морини бага 
сулараа шэнги ана. Саадагайгаа дорааса алтан хундагаа абаад хаед- 
жиркина. Цэкэ амсараа оодэ тусаад байджайхудани, морини дурбэн ку- 
лээрээ шаб байтар буудаи эрчигэнэнэ. Урцанайкяаса улуу ябубалтай, 
тэреэндуни суугаад тыгэсээр байтар нэгэ олторикту гарчи очиналтай. 
Хувдугаа. буун харайгаад абаад саадагайгаа оёорто кииджэркеэд морин- 
доо ыордоод ябудкайналтай.

Нэгэ оосор бучигуй орой датчан гэр эргилдэджэй байналтай дээ- 
рэ киисээд. Окторгойнааса ганцахан улаан утапаии мирнатаяса ундвил- 
даад байджайналтай. Сумоо суга татаад тэрээни тас цокоджиркэнэ. Гэр 
буугаад ла тэрэ зангаараа гэр зандаа байджайна. К урчи ирэкудэни 
3^а1,Га₽иаТаЙ байналтай» Дээду гариханааса мореэ уяджир- 

^Настаай^3303 Савдагаа үлгүлшркөэд орджирнэлтэй.

- Хаа таяа эккэнэр баруун усее самнаджи байна.
- Ш 1,840 байна та! ‘ ЭКЭНЭР 

бэши би, - Гэнд экэнэртэ нэрээчи кадээгуй би, цолоочи КЭЛЭМЭЭр 

даэй байналтай. 0Чиналтай, мориини очиджи узэджи кэмД®0'
А л та н д ж Г 353 кэлэдһ байна:

Алтан дээрэЭЭКЭНдж°о
” 3 И д Ж о о . 

^арай эзэвдэ?
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Заха далай нитук бэлээ
Забхаалта абу бэлээ.
Абуйн мэни суруктэ вдали гее
Зуоуте малаар зубшэджи,
Абу эджиин мэни уксэн гее
Энээкэн мори нидундэм шэрбэн гее
Абайн куугэм хайрлалэб
Хара нидунэйм нилбусу.
Угэл кэлэн болиба би,
Тыгээд лэ гэртэ орджирэбэ эккэнэр.
Буруу хараджи уйладжи
Зуб хараджи иннеэджи ороджи ябуна.
Зээ, абагай, юунэй тулее тыгэбэ гээчи буйчи? -гэджи кубуун 

сураба.
- Абу эджиимэни Дорооной Дорхооной хоёр добтолджи абаачисан 

гэджи дуулакчи би, - гэджи кэлэнэ.
- Үнөөкэн мориигичэни харахудамэни, минии эцэгын сурег шэнги. 

Хоёр муу дуугиимини нэгэ цоохор унагатай бууцан дээрээ мана, оркеэд. 
очеэл, - гэджи дуулакчи би. Болод боро моритай Болодоор эзэн гээчи- 
дэ зуун тологой малаар зубшуджи, энэ газар манайда уксэн гэджи туй- 
кудэ Мэргэн Цоохондой холо ойро бододжи байна. Тыгээд суутар бай- 
тараа эгэчэни болоджи, тэрэни тэбэриджи таалалцаджи тэндэ хоюулаа. 
Ццээгуй вдээгиин идуулджи, уугаагуй ,ундайни уулгадаи дуурчи, Цоо­
хондой дууни кэлэбэ:

- Зээ,, эгэчим, би ябуба би, - гэд^и кэлээд мордоод ябуба.
- Байза, байза! Би шита хаяа угэйл би. Тэру дээгуур ябаад 

гар энэ усуйги, - гэнэ,
Тыгээд шита хаяджи угээ, ябуджи байхудаа.
- Зээчэни очеджайна аху, буургэтэйгээ вдали кубуун гэджи до- 

лоон Болодоорой орондо дэл кикээ очиба?
Эцэгиигээ нэкэджи очцджайна, - гэджи далайгаачи гараа.. Тыгээд 

лэ еккэ кмэ кэлээгуй. Тыгээд ла Цоохондой эзэн ябубу цаашаа. Тии- 
гэсээр байтар нэгэ губее дээрэ гаран гэкудэни, нэгэ болод боро мо­
ритай кубуун оуугаад тэрэ угэ кэлэджайна:

Дэбдээниин дэбд-ээкэй
ДэбД'ЭЭНИИН дэбдээкэй.
- Хаа газарай хаалуудта?
Али газарай эзэмта?
Муругэнэ би, гуйна би
Мургукэ мунгун тологой мэни эндэ,
Гуйхо гуулйн тологой мэни эндэ байна.
Гучин даилнил болсон ГӨӨ
Болодоор а/бам очөэсан,
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нзгода®очиба 
• Х0ЙВ0^2 юукэн 63, 

Арга.^Х к^^ктУй* 
Лязгай

Харахудои

^лэн^би-;эбдээКэй.

д э *б Д 9 э я үяпайджи
Цооюшов гууреэнэ.
?э'арда1 8ашээ Г8лга'

К8Р зуя м«и> .,04«'
к э л

д э к а м э Р к » » - “ " 
- Кубуун кубууя ДП^арайя 
долоон Болодоорто очихудаа 
Ъ генцаби гэдаи буу дылдээрэй, 

Мнит буцаджи йиртэрэ.
Рурбан джил ябухаби
Тэрэ цаг болтор буу дыддээрэй. 
дээдэ ноту тэнгэринэр тусалатугай 
доодо найиан аймаг тусалатугай, 
Ироол табин очисуу би, 
Мендэл гэджи кэлэсуу би, 
Пяйтяя дабаджи буцаарай 
Даагаа сууцдэджи буцаарай 
Тгэл кэлэн болиба би. -

э й
эн х у у л а а р .

Дэкэмэркээниин к э н к у у д .э й .
Заа, тыгээд хоёр таашеэ хоёр харгуйгаар ябаад оркеэ. Тэрэ Цоо- 

хондой эзэн ябуджил байна. Нэгэ джаала голой ядакта нэгэ орбогор- 
хон хара гор байна аху. Нэгэ яасунайгаа дунда курсэн нэгэ экэнэр 
гарчирна ха.

- Хаа газарай хаалууд гээчи буйта? Яагаа пайтая км, - гэнэл- 
тай дна.

Намада улэ хоолохон эалгаджи угөөта! - гэджи хаан кун аргани 
утей, угэгуй база тушаана. ,

чаасу байна* Тэрээнду ан гурөөсуямаР'
Тнеерчи голой экинду =₽’ Цоохондой эзэн тыгээд лэ ябуджэркиба.^ 
гаа табвджипкяал^1^₽К^даНИ худшР яашчи угэй байна. Мории- 

дар джир гэ^^^2а‘тТэрэ СуМ суудайтарни нэгэ 

ртаина. Тэрэ угэ кэлэджи байна:
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Дэбдээниин дэбдээ. кэ-й 
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй. 

Хаа газарай хаалуудта?
Али газарай эзэмтэ?
Чикэ кэджи чиннаарай
Цээджил гэджи ойлгоорой
Нядул гэджи хараарай.
Шингун далай нитук бэлэй
Ширгадаар эджэн нэрэ бэлэй 
Болод ширга моритой би, 
Гучин джил кэбтэбэл би. 
Халат тараки нукэрни I
Хара эмэйн угэндэ ороболчи, I
Суниин дундайн кэридү I
Юсүн алдатай кинггараа I
йирөн алда болотор сунгаабала, I
Тэнкээ чинээ. ямар бэ? I
Одоол цабчиху цаг курчайна. I
Хайран чинээн биечэни I
Бощуу турэгэн харубаарай. I
Үгэл кэлэн болибал би. I
Нохой ТЫГЭЭД мунөө ЦООХОНДОЙ ЭЗЭН ГЭЭЧИ биөэ кудулгээд узэнэ. I

Бусэцөв газарта ороод байджайна. Дэмы номо сумею гартаа абаад тур- 
гэн номоо татан гэкудөө, арай тэбкэнээсэяи ангайлгана.Тэнкээ бай- 
хагуй. Тыгээд лэ гэнтэ харан гэкүцэни тэнгэриин голоор мэту гила- 
раад ла йирджайна кмэ. Дэмы дэбиджи табяад ла абсан, шабла кинэл- 
тай. Ханлраан болоод гаэарто унадчиналтай, тургеер өөдөө босон 
гэсэн, арай гэджи бодба.

Тэндээсэ кудэлээд, тохомоо дэбисээд эмээлээ дэрэлээд унтадки 
үггубэ. Үглөөни босоод гарахудани, буухацааш шингээд толотойни бул- 
тайдяи байна. Тэрэнээ кун бол гэдаайджи эйши тэйшэни цухарюулна. 
Еккээсэ өккэ бодоод:

- Ёо ёо! - гэджи босоод, - Яагаа удаан унтаба би, - гэнэ. Ба­
са иишэ харан гэкудэни, арай гэджи угтуулдхи арай гэджи тэбэрджи, 
нэгэ ширга мориной суулииги газар иишэ тыпган сабаналтай.

- Мори бол, мори бол! - гэджайна. Сайханааса сайхан, вкээсэ 
өкэ гэгчи ширга мори бодоба. Мүнгун эмээл хаэаар худургутай. Му- 
наөки гол орокчи кунэйгээ номо саадагыни бидэрджайналтай. Тэрэни 
дархцдхи кудөө кээрэдэ кэбтэкыни олобо, хоюулаа "аа уу" гэджи кэ- 
лэ^цэджи байна,

- Заа, чии нукэр, хаа газарай хаан гээчи бэйчи? - гэджи сурана 
- Би .Заха далай нитуктай Забхаалтын кубуун гээчиби, - гэджи 

Хайчилту абахайин дауучин очиджи ябуна би.
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„ _ бичиги дяуучин очиджайсан 
уб| _ гэнэлтай тэрэни,

' - гэнэлтай. боЛТор кэ.бтээд гээгдабз би, чи
«У» ас^„ X дагааса энэ «аг ддаргадаар эээн кэлэбаа.

’м би ДУУ^ни б0ЛСУУ^ эмэй алая, - морцоод, Тэрэ 
зһ, ахай ябаө, энэ хара ирэкудэЯИ гэргэн цуу юумэ 

««иЗп тэйшэз ябоод угг/113- '
эИТР - _ гэджайна.’ - Гурман бацагантаа
ЛЖаЙТхоёр хаалууд би, хатун кэгты. '

гаи,р«у -«И.»" I*' ■ ган“-
- чи ямар янэ^а тапуулгачин гээчиби.
_ шчилту хаана!Л^өө буксу дээджи болтор тасу харбадащ^
- Зээ, зуб! - ^У /Сддээд Хайчилтын орон хоцулаа ябубаа. 

кэнэ тэрүунээ. газартаа эргэдхи дааряад харахудани
«-•

вмияшгармв“’ кда(й гэвдаа. ХайчимуЯяиа
Тврэ ябу яадмар^ Гядауда, ивпвэл «отяааоа аэгэ гуу

"*гаети ’ЬЛ®»-
я эзэн тыгаяп кэлмд Ч». - гэсан Хайшлту шан.

- Хайчилунгаа абахайн дауучин ирасэн улуд бада, - гэджи кэлээ- 
рэй, - гедг тэдан кэлэбэ.

Эбээр гэнчи гуу? Эбдарлээр гэнчи гуу? - гэдаи кэлээрэй Хайчил- 
туду, - ГЭНЭ. (

Арбан күнэй тэбэрчи куркэгуй засуул буцаад очиба. Засуул очө- 
эд Хайчилтудаа кэлэкудэни цочвдш екэ гайхаба. Засуулаа баса илгээ- 
дш;

- Ирэктуй! - гэнэ. Ордшрон гэкудани алтан цэрэгэ байджайна, 
хурабан гарихатай. Дээдуки гариханааса Мэргэн Цооходцой мореэ уяба. 
Алтан ада гозоджайна. турбан ацатай. Дээду ацанааса Цоохондой эзэн 
саадагаа үлгуцжэркиба, удаахи ацавдани Ширгадаар эээн саадагаа ул- 
гудаи^киба. Байшан балгасандуни күрээд ирэкудэни. Хайчилту эзэн га- 
раху мүртөө алтан оулхуураа абан кэрэлцы дээрээ гареад, алтан тул- 
1уураараа туладжайджи тэрэ үгэ кэлэджайна:

Дэбдээниин дэбду.укэй
Дэмэркээниин' кэнкуудэй .
- Хаа газарай хаадуудта? 7 7
Али газарай эзэн та?
Кэлэтэй болбал дуугарактуй.
Дуутай болбал дуугарактуй. • (
^ай^^^еЛДӨ“ туру.
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Яирэн юсун насу күрбэ би, 
Эймэ шируүн үгэ дуулаа үгэйл би. 
МанаЙ күбуүн эалгуулба: 
Өбөй чинээн олдөм түрү.
- Эймү орон ордонтой
Эймү хаани үзээ Дуулаагүйлби.
Кэнтэг уурай күдүлкүдэ.
Кээгүүр адуугиичи идэбэ бида.
Кэдүй чинээн чидалтайчи 
Кэрэг зориг мано Чимадо 
Хайчилан гоааабахайгычэни 
Джуучилдаи ирэсэн бида.
Эбээр гэджи. кэлэсэн чи гөө 
Эбдэрэлээр гэдви кэлэнэ би гөө, 
Бушуу бусуу турэгэн кэлээрэй. - 
Хайчилту хаан залгуулба: 
- Цохондоо цогтой кубуунчи 
Нидүвдээ галтай күбуүн чи, 
Зуб үгэ зубшээрэй.
Бууджи ородаи хайралактуй, 
Үгэл кэлэн болиба би. - 
Тыгээд ороод ирэкүдэни 
Мунгүн ширээни суухадани эбдэрджи, буудчисан, 
Алтан ширээ тулкөэд угсэн 
Арай гэджи тэрээн дээрэни тогтоджи, 
Ширгадаар эзэндэ мунгун ширээ түлкөэд үгсэн.
Тэрээн дээрэни тогтодаи суудаи, туб сайхан сууджи, түрүу идээ- 

гиин идэдяи, зубүгэ кэлцэджи, зуб болодаи кэдэн цаг амораад буца- 
ху болна.

Тэйкудэ Хайчилту хаан кэлэдаи:
- Би бацагантайгаа очилцаху кун гээчиби, чиним орондо очиху 

мини гээчи.
- Зүб-, гэдаи зубпгээбэ. Цоохондой эзэн гээчи албато иргэнээ 

бултуй цуглуулба. Хайчилту эзэн гээчи:
- Заха далай нитук гээчи очиба бида, - гэдки албатудаа кэлэ- 

пжи,кэдун- нулөө цэригтэй ябуджу угбаа.
> Тэрэ ябуджи ябухайнгаа дунда Цоохондой эджэн гээчиду тэрэ угэ 

кэлэдаи байна:
Дэбдээниин дэбдуукэй.
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй.
- Цолбон цоохор моритой 
Цоохондой курвдэн дуулалэо! 
Эйгээд булта ябаху бида гуу,
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^уймм да"30'
ЗохадаЛайкуРЧ®3

£Г«^>»*’*’И
№ИЭ“^® "^3®^ 
^Л^ророкеэраЯ.

Байсан балгасу баряарай, -
^ТЛТэ^э^иин кэнкуудэй

Ц т^эд лэ Мчилту хяан, Ширгадаар эзэн хурбуулаа долооа

ъпы 'у?®"" ^3™нэгэл улаан тоос° с> 
гвдп байна. тэрвэя лувда Цооховдой эээя гаэчи гаицаараа ороджи 
очибаа. Тэрэ улаая тоосондони хашхарасан уукирэсэн, туса, байху 
угэй, гонте харан гоэсэни: буургэ тушэмэ кубуун хуугайлджи ябуна 
(дабкяди ябуундаа). Зохсохуйн уеду тащуураараа удэйн газар усуртэр 
тулквджиркэнэ. Тэрэ кубуун сөөргөө гуйджирээд тэрэ угэ кэлэдаи бай- 
на:

Дэбдээииин дэбдуукэй
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй.
- Ямар юүмэнэй кэнкуудэй учираар
Намай иигоджи даарибачи?
Цоохондой эзэн залгуулба:
- Хайхарсан уукирсэн оог хууг угсэн юмэ байку угэй. Өбөй куу-' 

гом дуулаарай, одоо чииии далэку угэй кмэ гэлцэнэ.
- Байза,хайшеэ байн заана. Амарджи бууджи зогсоорай, алалдаху 

ороадоху цаг байху ла, кэнтэг уур бу болоочи, - угэ кэлэн болиба

Эаа ?”'*’* я кэнкуудэй - гэбаа тэрэ. 
каадш тоэ УВДаГ^^Х698?01 Болодоор кУбУУнтай «УР63" 

лоск Болодоор °ДО° ЦаПШ бмодаш'
•даддэсэн Пй угэй, олон бшт ₽Иадазд °Ркиба‘ Үцөөн бидэчи гээд 
Тэрээн дундаа нэго дуулан Д“ЛСЭН Ц°0Х°ВД0Й э39Й
Болбдоорой моринтой кэпалпт 'Дэни ^олбон цоохор морини аха заха 
долбон юу юүгүй дыддэда ба^ байна* Аджигладжи харан гэкудэни

-•Абай халат тлини! - гяш^
эаэн гоэчи хариин хаасууд таати ӨКЗ такчээр хашкарба. Цоохондой 

^^У^кэлэдаайна/
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Дэбдээниин д э б д э э к э й 
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй. 
- Хариин хаалууд дуулактуй!
Амараджи.увдаладжи эоксоөктуй! 
Үнэ кэлээд олон юу киику би 
Цээджи гэджи ойлгоктуй, 
Надул гэджи характуй. - 
Отхон Болодоор залгуулба: 
- Зуб угэй тана зубшээбэ бвда 
Орон оровдоо очвджи болоху гу, 
Болхб гэджи бодобол гөе, 
Урагшеэ докин зоксоорай, 
Үгэл кэлэн болиба би,— 
Гээд лэ уракшеэ докиба Цооховдой. 
Эзэн ушөө долоочин зуб гэбд гээд,' орон нитуктаа очибаа. Цоо­

ховдой эээй өөрэйнгөө нукэдтэ цай вдээ усуйгаа чинактуй гэджи кэ- 
лэбэ.

Холохон кудөө очеэд мэргэн цагаан тулгөө табидаи узэджайна: 
- Та дурбэн эдээни далкэ угэйта, - гэджи бууба. Тулгэни: 
- Ой кубчи эзаксэн ортоон ороцоон гээчи байху. Тэрээиду очвд­

жи гурбан хараама нохойгиини эриджи, тэрэ тусалабал тусалана бэй- 
зэ, - гэджи тулгэни шиджи зааджи уггубаа. Цдээ хоолоо идэджи, ун- 
даа ууджи, цаашаа нукуцтээ тэрэ угэ кэлэджи байна, Цооховдой эзэн 
гээчи:

Дэбд^эниин дэб дуук э й 
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй. 
- Гурбан хаалууд эзэнгууд!
Минин буцаджи ирөтэрэ кивда екээр буу далдээрэктуй. Дайнаа 

дараджи буцахал буйза би, даагаа гэгчи суулдэкэчи буйза бида. Ой 
кубчииги эзэлсэн гөө ортоон ороцооной орондо очиба би, гурбан ха­
раама нохойтой гэлцэнэ, тэрээни гуйджи очибалби. Хариин хаалууд 
халахай яашугэй дуултагай.

Мэндул сайхан суутаарактуй!
Өреэл табин мордоба 
Үгэл кэлэн болиба. - ,.
Дэбдээниин. дэбдуукэй.
Тыгээд лэ ой кубчеэр ороод ла тэнэсэн нэгэл уртоосо урту ца­

гаан гол байджи, уулэ тулма ундэр уйсэн балагаан байба.
Үттэр тургэн тэрээндэ курөэд лэ очисан, газаани рурчи очөэд: 
- Мэвдөө! - гэджи орилналтай.
- Өбөй! - гэку муртөө убусун балагангаа лупу гуйджэркиналтай. 

Цочөэд балгаанайл эздн гурбан сайхан хаткираад, гурба сайхан ушкэ- 
рээд зогооджи угбэ ороцоон эзэн гээчи. Гурбан зугээсэни гурбан ха-
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зокавдш

- Бощуу тургэн ороочи гэртэ МэаЯ1 
КМ0й «“““„Хда уудаяд» ’УР™

. кэикуулэ» •
туру.

- Минин орон нитукту 
эяку куч аиитани узаагуМ ®- 
Ямар янзын кун буйчи 
дуутай болбал дуугараарай, 
Кэлэтэй болбал кэлэлчи.. 
Манай кубуун залгуулба: 
- Ойн к бчиин эээн гуу та. _ 
Ортоон орочоон гээчи таа стэчи гуУ т . 
Мурхусуу, буу гуйсуу би? 
туйгя хуулиин толгойм эндэл геа» 
Мургукэ мунгун толгойм эндэл гөе, 
Угэл кэлэн болиболби, - гээд болибо. Орон орондони, ортоон 

ороцоон гурбан хараама нохойгаа ябуулдждркиба.Ццээ угэй идээгиинв 
идууадш, угаагуй ундайни уулгаба.

/ - Зээ, ямар кэрэгтэй ябасамта? - гэджи сурана.
- Долоон Болбдоортой дайтай асамби. Тэрээнэй сунэсу болод ши- 

рэнтын досоо байна.
- Кэлэ цэкэ, - гэнэлтай.
- Гурбан хараама нохо^иитанай ддуучин ирэсэлби.
- Зуб! - гэдаи зубшээбэлтэй, ортоон ороцоон угэ кэлэбэ: 
Дэбдээниин дэбдуукэй

- Хаа газарай хаалуудта, 
Али газарай эзэнтэ? 
Нэрэ аадар кэн бэлээ?

к э я к у уд э й .

Соносджи дуулдац абсуул би. 
1Урбаи хараамадаа закиху би 
Кэлэсэн кэлиитэнэ кэлэкул би, 
Кэлээ лэ угэй абални

““м кубуун ашцуу^а.
- Заха далай нитугтай 
Забхаалтуйн кубуун гее 
^овцоохорХм'

Щр9ИШ1< 
“раащ нохойщ А
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Халэан дорого байна гэлцэнэ,
Тэрээнии бариджи уггөөсэ
Дайн дайоунай сунэсутэндэ гэЛцэнэ
Олон юү гэмэй би.
Үгэл кэлэн болисуу би, - гээд Мэргэн Цоохондой дзогсоджугба.
Ороцоон эээн гээчи гурбан хараамадаа тара закиджи байна:

Заа, гурбан хараама дуулактуй! Буцаджи ирэтэр тана би эаэн 
билли гээчи би, энэ эзэнииги даагаад ябахута, эзэн тани энэ гээчи. 
Ябул гээсэнж ябаху гээчита, хоишеэ харалгагуйгээр, долаан Болодоо- 
рой сүнэсу болод шэрингинд халэан дорого бай гумэ гэдцэкчи. Тэрээ- 
ни бощуу-бооуу тургэн бариджи угэгтуй. Үдэр оунигуй кулөэджи бай- 
хаби тани, - гэнэ.

Нохойгыни дагуулаад лэ ябубаа, долоон Болодоорой орондо курчи 
очиба. Болод ширэнгиндэ абөэчаад табиба. Жэ хараяма бодоод ла ябу- 
ба даа. Одоо нэгэ тойраад лэ ирэкудээ йикэ. харааыа халта хулта шуу- 
рчи ябуна. Дакяадкяа тойроод ирэкудэни акэ хараама бултанай суулдэ 
ирэбэ. Цолбон цоохор тара угэ кэлэджи байна эзэндээ:

Турги * 'т у р г и л з о , . тург ина би
Турги тургилзо.
- Эээн мэни дуулаарай, 
Екэ хараама нохойчини муудабала 
Үл хооло угэйдэбэ лэ, 
Эцэгиин чэни гуя бэши лэ 
Бошуу гуянаасам отола, 
Үтэр тургэн хаяарай!
Үгэ кзлэн болиба би. -
Гурбан нохойдоо кусөөг маха отолоод хаеба. Муу ябуджи, нэгэ 

тойроод ирэкудэни, дунда хараамани халта хулта шуүркыгээ ябуна. 
Хоер тоорёод ирэкудэни газарай ыухурта гээгдэбэл.

Цолбон цоохор тэрэ угэ кэлэбэ:
Турги тургилэо.
- Эзэн мэни дуулалзо!
Арасо күцусэ угэй болбала
Уундани байкчи ууткяни
Гарху гэджи ябуна ла, 
Бущуу тургэн отолоочи 
Эчигиин чэни арасу бэши 
Үтэр тургэн няагаачи 
Үгэл кэлэн болибал би, 
Т у 'р г и тургилэо,- гэкүлээрни. 
Цоохондой эзэн хутагаа суга татадви абаад, моринайгаа гуянай 

арасуйги убчөэд гурбан хараамаа дуудаджи ацаралаад, узэн гэкудэни 
дурбууланайни ууткяд улайдки байна хабирганайни забсураар. Үнөө
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арасаараа букэ гэкчээр няаба. Лоёр талаасани гурбан хараамщ, 
бууландаш няагаад табибаа. Нэгэ тойроод курчирэбэй, бага 
забдаад очиба. ДУрбан хараама пугларха муртөө гурбан таашеэ байджайна. Цоохоадой эзэн гзэчи эйши тэйшэни тулкеэд лэ хутпЛ34^ 

ороадочиба даа, хоёр болтур пасу харбудхеркеэд ЦээдяинэЭСд болод үвдугу абба. Заа, тыгеэд удэшши орой болоод хоноба ’
Тэрэ суни моршш угэ кэлэдвайна: ' ■

~ **ОГИЛЗ'О, т у р г и н а б я )

ГурГИНаиу 
Турги тургил'3 0. 
- Эзэн мэни дуулаарай, 
Тынкээ чинээм угей лэ 
Үтэр тургэн эмээл хазаараа абаачи, 

Сун далай нитук орохом, 
Тврэнээсэ курчи уубал гөе 
Мори болоджи чимадо ирэнэ биизэ би. 
ХУрбан сарайн аен тэйла 
Гурбан хоногоор тобчилаху би, 
ХУрбан хоногой суул кирэду 
Курчи ирэку магад угэй би,' 
Эрэ бэркзэ тарагаарай, 
Кэдуйнэйкеэсэ кэцууболна бииээ би. 
Урцанайкяаса элуу болна биизэ би, 
Магад угэй аху биизэ . 
Иэвду сайхан суугаарай! - 
Гзэд лэ мори ябуджиркибаа.
Цоохондой эзэн гаэчи
Буруу хараджи уйладжи
Зуб хараджи инеэджи байиа.
Болод ширэнгинэй эахада цохо (ори) ганцаараа суудяи кулеэбэ. 

Гурба хоноод хоноктоон сүни кирэду сайханааса сайхан морини уяга- 
лидаба1 (эзэнээ дуудаджи байна). Хазаараа абан үтэр лэ таракинду- 

ни углаба'хазаараа, хонокчиин газар ширгуулдаш арай гэджи зогсооба. 
Морвэ ацараад убчи мунгүн эмээлээ тохоба. Абай екэ саадагаа зуубэ* 
Долоон болод ундугөө саадагайгаа оөорто чикэбэ.’ Мордоод хаан янэаар 
ябубаа, хуугяад нукүртоэ курии очиналтай, гурбан хараама дагалцааД 
лаябана. •

байгаа. Цоохондой эздн бидачи гэджи далээгуй
Д э б и Г» тэ₽э кэлэджайна:.«’зниин ДэбдуукэТ^
*’1ЭМ»п.йпв._ * 1 үкэи» Р в Э Э « Я ! и
“ Хариин хаалууд дуулактуй! 

газар буридкэ та гуу
кэнкуудэа.
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Намада боол 2 болоната гуу? 
Дуутай болбал дуутарактуй 
Кэлэтэй кибэл кэлэктэй! 
Аха Болодоор залгуулба: 
- Бури газар бүрилсэн мана дэзрэлэ. . 
Мани кубуун залгуулба: 
- Худал гэбэлэ энэлэ 
Долоон болод үндэгэ 
Гэджи кэлэсэн бэөэрээ далайбала 
ТЬрээнээл тэсу цокиба. 
Багал Болодоөр адцалба 
Бултуй танай бугулху би, 
Үгэл кэлэн болиба.
Тэйку муртеө упдэнкэй зургаан ундүгуйни нэгэ нэгээр бута цо­

киба, хуу тушаагаа алдалджи унаба.
Заа, нүкэд, хаан хаалуудта кэлэбэ:
- Хото шибээгиини хобхолоктуй, - гэджи кэлэбэ. Албата иргэнии- 

ни цуглуулактуй. Би орочооной орон очиба гээчи би, намайги кулөэд- 
жи суугаарактуй!

Зуунэйгээ зуг ябаад оркиба. Гурбан хараамаа дагуулаад ла ябу- 
ба даа. Ороцоонойгоо оровдо курчи очибаа. Ороцоон эээн гээчи тэрэ 
үгэ кэлэдаи байна:

дэ бдэ э нии и дэбдуукэй 
ДэКэмэркээниин кэнкуудэй. 
- Дайсанаа гэджи дараата гөө?
Даагаа гэгчэ оу^дэбэ та гөө? 
Торбан хараама тусалба гөө? 
Тушөэ киидви ябаагуй биизэ? 
Үнэн угыгээ кблээрэй. 
Манай кубуун залгуулба: 
- Үнэн угээ кэлэсуу, 
Т^рабан хараамайн күчээр гөө 
Долоон Болодоори добтолба би, 
Танай хайралсан тубаартана 
Баөртай сайхан байна би, 
Ой кубчиин эзэнтэ 
Али муу юумэ гарабални, 
Дуудаарай, дурасаарай намайги 
Туса киикэ ыагад угэй би; 
ТУсалахуйн цаг тулбални 
Зубшеэджи ирэкү би, 
Аха дуу шэнги ябуө! 
Абарал туса күргэдки
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Ача туоынв харщГАУ^Д® бв, 
Үгвл ввлвв болиба би.
ДВК8У8РК8ЭВИИВ К Э Й К у У Д 5 й , , 
Орочоовойдо ороджи вдвэгуй вдээгээ вдэджи, уугаагуй УН1Г ' 
- Заа Цооховдой эзэя гээчи, ву балвг уку гээчи би, ° Уу- 

ЭЭЭЯ гэечи оураджи байна. ~
- Укуйгөө углеавта, тусалхуйгаа туоал&алта, одоо бд 

иввя, - Г8В8. - Одоо буцахуйв мэни цвг курубэ гээчи биизэ^
’ - Тпй, яадхи болоху бэй. Бага хараамаа бэлэклэкэ би *
Баге хараамыни лэ дагуулаэд ла ябудаиркибаа. БолодОо ’ " 

до курчи ирэкуцэни, яукөд булту п®э бэлэоээд баДцящ байн^ °₽0^ 
хартуй ^уугаа ябубаа, албата иргзншш туугаад. Адууса' 
алта мушустйни абаад тара ябудхя ябухайнгаа дуцда 
байта Цооховдой аззв геэчи: * ' КЭЛэДжи

Дабдээяи.ин Дэбдуукэй 
Дэкэмэркзеяяия кэ н к у удэй 
- Болод боро моритойгоо 1 ' *

Болцуунай засуул дуулаарай (
Заха далай ябактуй!. |
Үнзчия албату эцвдхи цуцабални I

Хоалотой хочитайни ореокөэрай, 
Уяэчин мал ецэдш гээдцэбэлни

■ I

&а?*—.

«»<®Чо4е1. адЛ-
д ' , ? ’ ’ » » «7 **» м®Л«ж вайна:

ҮҮХай

^вэдмщ Д^Улалэо/.
^вкая ъдат Чп^а>00^

* Э н* У уд э Й .
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Орондоо. мэндусайн оуугаарай 
Баяртай барадам суугаарай! 
Болодоор кубуун эалгуулба: 
- Хаан аба матэ нагацам дуулаарай! 
Харя танай орон нууку мэни 
Кукэ далайнаасаа кудулэку мэии 
Кун бблгон к читай ’ 
Кунэй кубуун харатай, 
Наоо мэяи баахан гөө 
Нара 1ени эртэкэн гөө 
Чису мэйи шингэкэн гөө 
Чиндаасо мани нариихан гөө, 
Харанхуй оуниин'елбөндө 
Хани нукар болсуу би 
Хари намай абаарай. 
Харалцаджи ябаарай 
Үгэл кэлэн болиболби. 
Манаи рубуун эубшаэбэ 
Абаад авн харгуйдаа ябубаа. 
тучин гулда гуйбатареа 
Омолгоёон куцуатэрээ 
Олон хаалууд гайхатараа 
Шируун янзоор ябаба.
Дурубэн хаалууд дүргэлцэбэ, 
Ширөэнэй хаанай орон курчи очөбал геө, 
Бууда нитугтани ерыудууп еЬусу ургаксан. 
Гэйтэ харай гэкудэни.
Бухацаан хада бумбэрөэчэйнэ 
Дурубэн хаалууд гайхаба. 
Цоохондой мэргэн тара угэ кэлэбэ: 
- Таанар хаалууд-зокооктуй!
Халмаалкөэ халзандани 
Хахамалкөэ бүлөзкэндуни. 
- Би ганцаараа узэлцэсуу би, 
Өбай чйнээн өлдөм туру. 
Энэ газарааса тэнусэн би 
Эймэ юумы узээгуйлби.
Бумбэрөэдку буухацөэни 
Бута зада харбасуу би, 
Тэрээндү байоан юүмэйги 
Гэм хоро буукурүгээрэй! 
Тэрээнээсэл шэрбэджи очибалчи 
Ясуни цайраха биизэ,
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Ябудалтайни ядасун бииээ 
Тнкул гэдвя кэлэкуни. 
үурейн дайхоор далибэ 
Улаан наранаар табибо

Дэгсээр дулда нитуктай 
Дээсэнцу машут добтолсон 
МээдаВД цочеэд эйгэсэн би, 
Гайхуулба, узуулбэ алтай би, 
Аладцаду дайсан геө? 
Абай куригэн дуулаарай! 
Одоо чэнии орондо очилцаху мэни 
Дуутай брлбал дуутараарай 
Зубтэй болбал зубшээгээрэй!
Манай кубуув залгуулба: 
- Зуб гэдяи зубшээбэ би. 
Орон нитуттам очектуй 
Албато иргэнээ абадтуй 
Байшш балгаасаа бариктуй, 
Зуб гэджи зубшээбэ би, 
Ширээнэй хаан зашуулба: 
Чимаасал садщш очшугуй би 
Туруй чэни узэкул би, 
Тубчин сайхан очийэл даа. 
Манай кубуун зубшээбэ. 
Цооховдой эээн кэлэбэ: 
- ТУйбан зээрцэ моритой 
ХУйбалтал засуул дуулактуй, 
Захал далай ябактуй!
Албато эргэниин абаад лэ 
Дцууса малый абаад гее 
Амар сёйхан ябактуй! 
Байшин балгасу бариктуй 

галаэр ююргактуй

Минин буцаджи очитар ' 
Бурин бутун бодаоктуй! 
»гэл кэлэн болебалби 
ЗасУУл албато иргэнээ 
Абаад да ябубаа. * “алаа
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Табан хаанууд илгарасан биеэрээ ябубаа. 
Дэгоээр гулда нитут өедакэнэ 
Урданайкяаса ууртай 
Кэдуйнэйкөэсэ кэлэшэктэй болоод, 
Очеджи ябунаа.
Дээсэйцу мангад кэдун мориной тубурөөн 
Дуулаад бахардаад гуйджи ябуна.
Халуун илэгэ идэкэм гэджи 
Тачиганатар инөэджи ябуна. 
йирэн пууд татаху 
Янджин болод мунцайгаа 
Баруун мурундөө ургэлдаиркеэд 
Дун дун тэнгэри дуугаргаад 
Дуоур дусур бороо оруулаад 
Сэлчигэнтэр салки оалкилуулаад 
Шибэр шибэр бороо оруулаад. 
Тэрэ угэкэлэджи ябуна: 
Кэндэбааниин кэндэбаанинкэй. 
Ө б ө й чинээн өлдөмтүру.
- Аяар табан хаалуусай илэгэ идэк мэни 
Юсун дабхар газари лупу цокиху би 
Махытана маха болгоху би 
Бута зада цокиху би, - 
Үгэл кэлэн болеба би.
Зургаан хаалууд тоолобаа 
^Сэдуй ца£ бюлнр, мэданэгуй 
Тэрөл алалцадяи байна, 
ТэйгээД Цоохондой эзэн гээчи 
Тэрэ угэ кэлэбэ: 
Дэбдээниин дэбдуукэй 
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй. 
- Хариин хаасууд дуулактуй!
Өөриин хаалууд ойлгоктуй! 
Болзор тэмдэк кэлцэйиктуй, 
Кэдүй хоногаар гэнэта 
Уухачи увда курубэлэ, 
Дэгсээр гулда нитугтай 
Дэсэнцу эзэн дуулактуй. 
Хоног болзор кэлцэйи!
Болодоор кубуүн залхуулба: 
- Табан хоногой болзор кэлцэйи 
Зуб гэбэлэ зубшээктуй 
Боруу гэбэлэ кэлэктуй.
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Даэоэнцу эзэн залхуулба:
- Лртва оровдоо очадш болохо гу/?
Зуб гэбэлэ зубшээктуй.
Зуб, - гэджи зубшвэбэ.
Дэсэнцу мангад буцаба
Үгэл кэЛ9Я башба.
Заа игвад табан хаадууд упээд, цай вдээгээ чинадда 

хуйн дунда, Багодоор кубуун гэата тэрэ угэ кэлэджайна; .
Дэбдээяиия дэбдуукэй
Дэкэмэркээяяяя кэякуудэй.
- Хатан эдхиим дуулалэо!
Арата зутаа бэйзэчи гее
Аладцдджил байна бвда >
Али чидасан чвдалаараа
Айджи инөэджи я0уна.
Бага балчир хубуунчшш
Аайралху харахаа мэдээрэй, 
Үгэл кэлэя болиба би.
Датун эдяии кэлэбэ:
Алтаяджоо тээкинджоо 
лтая дээрээ гээкяя 

- лаан хаалууд дуулактуй!
Алаодаду дайсая ла
Арга туса бодоно бя
^Та вуаэр88р 3 би 

«“гаасавдаш одну д,
Нэгэл суяэсуйни абху би 

«щувн хооровд

®*Ч«

«аин «ишвай. 
“эрги Дооховдо, „21 • 

' - Ичаэаэан вацщ^^Ма:

аб^бЛ^ 0»

Д ’ 6 л »» Я И,"1’ кэлэбэ:



Дэкэмэркээниин кэнкуудэй. 
- Хатун мани дуулалзо!
Хараху мэдэкү чидал бишигуй 
Хатуу дайсантай ханилбал бида, 
Харалцаджи турпиичи 
Хайшөэ яйшөэчи болболни 
Хари нэгэ угэ кэлээчи.
Ширээнэйн хатун залгуулба: 
Алтандхоо тээкинджоо. 
- Хаан хаалууд дуулактуй!
Үбчүү бүдүркэЙ хоёрэ$ хоорондо гөө 
Алагайн чинээн хара мэнгэ байна бииээ 
Тэрээииини апдал угэй харбубал 
Алалдаху кэрэггүй биши гоо 
Амор түрэгэн дараху та, - 
Үгэл кэлэн болиба би.
Алтанджоо тээкинджоо. 
Дэкоээр гулда нитук рууни

1 Дээоэнцү мангад урданайкяаоа уруутай 
Мүнөөнэйкөэсэ муу, тэрэ үгэ кэлэдди ябана: 
Дэбдээниив д э б д ү.ук 3 й . 
- Танай кэлэндү оробо би

. Арга зутаа үгэй би, 
Харал эмэсэй харанду 
Хараладжи очиба би, 
Али муу янэаар гөө 
Үнэртэй күнэрөөр хубилджи 
Үлэкчин оодонгоор хубилджи 
Сунасш барибал. 
Ганц^ сүнэсэм намада 
Б ри гаэар бүрилоуу би 
Боол зараца болхогүйби 
Тэнкээ чинээм үгөй болбсон ха 
Харал эмэоэй хоорбндо 
Харбл зурэкэм хагараха, - 
Үгэй кэлэн болөба би.
Болодоор кубүүн залгуулба: 
- Өөрөе эрөкыгээ гарагаба 
Эрөкынгээ ширбүоыги татаба. 
Энэ эзэнгууц холодоктуй 
Үзөлцөджи туршаоуу би. 
Энээнээоэл шилбэджи очибални 
Ясу мэни зайритугай
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Ябадал мэии «даЯ**’"*
1учин гулда хуйбатараа
Омолгоёон куиултэрээ
Олоя хаалууд гайхатараа
Бачи йикэ шибчису/ би,
Бардам тэяэгээ гаргасуу
Баатар цолутай болсуу и»
Угэл кэлэн болиба би.
Рэку муртөэл кубуун гэгчи
Үуриин цайхуда дэлөэд»
Улаан наранаар табиба.
убцуу будэркэй хоёрай хоорондуур
Мгаад байкчи ууткинай оройгоор
цагаан голыяи даариулан тасу табаджиркибаа.
Алдалаад унатчиба даа, юу. байхуба.
Цооховдой эзэн геэчи буха көөргыни абчи, көергэдэджи арай 

хайаджи, тэрэяээсэ (дээсэнцуйгээсэ) биши хаан хаалуусаа тэдцээ Ку. 

леэджи байна.
Мэргэн Цооховдой байшин балгаасундани баса сөергөө очеджи, 

хото шибээгээ хобхолхом гэджи, хоро идкээд лэ бариджи Дээсүнцуйн 
хатуни хойхуураа хок тасу гаргаджэркөэд лэ сууддайху. Яахоочи ядаад 
екэ кэнгэргоэ цокедаи ею албатаа дуглуудджи, бага кэнгэргээ цоке- 
дхи бага албатанаа цуглуулда, дээсэнцуйн хатун^гээчи албата иргэн- 
дэ8 кэлэдаи байна:

- Эзэя тана бури газар бурилбэ гээчи, Заха далай нитук зориба 
гээчи бвда.

Адбата иргэнын адууса малын абаад, алта мунгуйни чирээд (ха- 
тун абаад) Мэргэн Цоохондой гээчи аян харгуйда ябаджиркибаа. Нуку- 
дтээ курчирээд тэрэ угэ кэлэджайна:

Дэбдээниин дэбдуукэй
Дэкэмэркээниин Нэнкуудэй.
- Олон хаалуул дуулактуй! 1
Одоо минии ээлдаээ күрэбэ гуу?
Очиху цаг мэни дутулбэ '
Заха далай таанар очөктуй
Байшин балгаасаа баримуй
Алтал гэджи хучиктуй

вэмургоюуй

Vе гаэ- бол зубшеэктуй
Дороонов дорхооиов мепо»
- 3У“- - Гэдш зубшээбэ/ Ж ““'ОМИНИ. -
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Мэргэн Цоохондой тыгээд лэ ябуджиркибэ. Мунөө өөрннгөө харгуй 
хергакчи харгуйГаараа Дорооцой Дорхооной хоёрай орон балгаасунда 
курчж очибаа. Газаани курөөд тэрэ кзлэдаи байна: 

дэ бдэ э ни ин дэбдуукай 
Дэкэмэркээниин кэнкүудэй.
-Дорооной Дорхооной хрёр гее 
Мэндал гэджи кэлэнэби, 
Мэндучилэн байхагуй 
Дуутай болбал дуугарактуй 
Кэлэтэй болбал кэлэктуй 
Кэлээ кэлэсэн байхагуй. 
Голтой гол угэй хоёрой хоороцдо 
Үгүл кивджи дуугарба. 
Мэргэн Цоохондбй бууджи ороба 
Уээпш харэшигуй .болсбн гөе 
Тогооной’ алчуур шэнги харадаа гее 
Өбөй чйна.эн өлдэм туру. 
Эйму цагал үзэку асан би гуу?
Забхаалто абыыэни 
Ййрэн дкиллын болсон гөө. 
Хаэшөэ яашеэ хаяа сэнчи? 
Харатай бараг чимайги 
Хатуу ясачини уяраа гөө 
Харал рсоёр таракиДаасаш 
Мургулдакуйтана узэнэ би. 
Уймар ахуйни узэктуй 
Экэл эцэгэ хоёршзни 
Үтэр тургэн олоктуй 
Үиэсэн тоборог болГоху би._ 
- Зүб, - гэбэл зубшээктуй. 
Дорооной Дорхооной хоёр залтуулба: 
- Байза, байза, Цоохондой! 
Цйг мана болоон аху 
Экэ эцэгэ хоёрмчини гаргаха бида, 
Үзаджи хараджи бодоорой.
Ахал Дорхооной ацараба. 
Абай ноён абуйыини 
Абаед очаджи ябаарай 
Аба эджиичэни энэ гв», 
Үгэл кэлэн болөба би, - гээд зогсоба. 
Тыкуда.
Далям долоон тобчитой 
Дарга торгуй дагэлэйни
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Тобчвдни кэнтэглэкудуни тасу таоу уоурчи оаина.

Дорооной Дорхооной хоёрнги 
Хоёр Шилинээоэни абадд 
Таракн таракяарни мүргушйдууадяи 
Хага хага далцэддууаджи ба&а. 
Экэ эцэгэ хоёрыгаа абха муртөе 
Хоёр сугавдаа хабчвэд газаани х
Гараад байшин балгарунайни оронцогиги.
Гал дулөергаададжэрхёод, таре сугубчилоан 
Чийзэ моривдор мордоод ябуджиркибаа.
Тара ’ ябуджайхуйн тэвдэ ацэгэни кэлэджи байна:
- Байзд, байза. Бй буухам моря харахум, - гене. Үнөеяэйчи 

зуб хеджа буун харайсан блөэрээ экэ эцэгэ хоёраа табиба даа 
та, тагөад эргидцэсэн биаэрөэ эдагэвд тэрэ .үгэ кэлэдаи байна-Дэбдөэниин дэбдуукөй :

Дэкэмэркаэниин на н к у у д эй 
- Заха далай нитук бэлэа , '

Забхаалту наре бэлэа 
Дорооной Дорхооной хоёры гөө 
Добтолджи абхуйн цагааса 
Йирөн джил. болсон 'гөө 
Хоёр цуум уадэо&н гөө 
Худал үнэн дууддакчи 
Күбуунайм дууддакчи 
Дээсэвду маигад аласая гэлцэкчи. 
Хаа газарай хаалуудчи? 
Али тазарай эзэнчи? 
Нэра цодутанай кэн билээ? 
Кэлэтэй абал кэлээрэй 
Дуутай болбал дгугаараарай. 
Худал кэлэджи, намай буу алаачи 
тбугун насун биетөйлби 
Үккудээ шихаа би 
^тиц ¥««)« .выйаивд' 

«Удалец ОЧкощщ, 
>гэл.кэлэн болөба би. 
?сХ^иивдв 

иургувп суувад 
?***. «далуда «Л 

да»рмы лк,
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Мургудаи оугудэбэ.
Үбугун насун эцэгэни
Боруу хараджи уйлаба
Зуб хараджи инөэбэ.
Эцэгээ баруун сугунаасани.уругубэ
Цолбон цоохортоо мордуулба,
Хатун эджиигээ зуун сутунаасани уругуоэ
Гурба сайхан хуруйлаба.
Хурубчиин чинзэн болгоба
Саадагайгаан оёорто табиба.
Аян харгуйгаар алхаЛба,
Д э к э м'э р к э э н и и н- кэнкуудэй,
Аба эдайини морилаба сун харгуйгаар
Амар мэнду ябаба
Заха далай ирэбэ
Оронбалгаасундаа рруулба,
Үгэл кэлэн болеба.
Тыгэадлэ закяа тарааба. Йирэн табан хаан хаалуусаа уридаи дуу- 

даба. Цоохондой эдаэн гээчи йирэн табан абахайнари цуглуулаба, Нуу- 
раар кэмдаэдаи ареки цутлуулба, уулаар кэвдаджи маха болгоба. Йирэн 
табан хаан хаалууд, йирэн табан абахайнар хуу цуглаа. Екэ йргэндээ 
найр наадам киджэйнэ. Гээ. эон улаан эээрдэ болдаи, оогтоджэйкуйн 
дунда урилдаа барилдаа гаргаба.

Хаа хаалууд хуу мори мореэ табиху болобо урилдоондо. Цоохон­
дой эзэнэй цолбон цоохор бултуй гарчи мунөө йирэк табан хаа хаалууд 
хуу бахурхаад, хуу тушөэ тушөэгээ барилдаху болдаи кукшин залууГуй. 
Хаа хаалуудта суудду бултуй дабуоан хаан унее болод морито Болодоор 
кубуун тэрэ туруулбэ. Наадаайхуйн дунда Цоохондой эээн гээчи угэ 
кэлэбэ:

Д.эбдээниин дэбдуукэй
Дэкэмэркээниин кэнкуудэй.
- Цугласан йирэн табан хаа хаалууд дуулактуй! Зуб гее, буруу 

гее, угэ сурана би?, Болодоор кубуун эээнэрни дээоэнцу мангусай ха- 
тунииги аббала*аб, гэдаи угэбэ би.

Йирэн табан абахайнар дуулабата гуу?
Дуулаа. болбол докектуй. Хуу цум докиба.
Найрласан газартатана
Набчи цэцэг дэлгэрэтэгэй!
Курулэоэн газартатана
Кукэл ногоо дэлгэрэтэгэй.
Орон ороной эзэнгууд
Хуу хуу дуулактуй!
Хаанай хатан болбаби гее
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Эзэнэй эрэгаш болбаби геө 
Аморахуйн цаг курубэл гее 
Гярятядяя ганзагатайгаар 
Ороходоо олзбтойгоор 
Эрө к/унэй ШИВДЖИ ГӨӨ. 
Олон туыэн хаалууоууд 
Өерэйн орондоо морилактуй! 
1уу хуу дуулактуй, 
Хубилгаанта биөтэнгууд! 
Хадан гэртээ хариктуй 
Модон Г9рт09 морилактуй. 
йирэсэн айлчин мородокчи 
Оросон тэнгэри арилакчи. 
Тг&л кэлэн болөбалбй. 
Амсан сайхан джиргавктуй! - гэбэл даа 
&э, тыгэад салбаа дуурбэ.



ПЕРЕВОДЫ

I. БОДХОН ХАРАЛДАЙ

В раннее прежнее время на краю Черного моря жили одни младе­
нец И ОДНа СОбака ДОВОЛЬНО ДОЛГО. ОНИ К ЛЮДЯМ Не ХОДИЛИ. Маленький 

мальчик постепенно растет и взрослеет. Когда мальчику исполнилось 
три года, та самая собака, охотясь, поймала кого-то. Принесла ку­
сочек мяса. Съели то мясо, утром собака опять ушла. Тяжело дыша, 
собака стрелой прилетела.

- Эй, малыш! Живи в добром здоровье и хорошо. Я когда-нибудь 
приду, чтобы тебя проведать, тогда встретимся. И так она убежала. 
После этого - о господи! - двуголовое, громадное из громадных стра- 
■иище заходит. У мальчика;

- Где твоя собака? - спрашивает.
- Я не знаю, нет ее, ушла, - говорит.
- Вчера она схватила мою дочку. Я пришел убить ее. Вместо со­

баки я тебя убью.
Тогда малыш произносит слова:
Дэкэмэркэнин кэнкудэй.
- Какой ты человек?
Я такого человека не видал.
Меня ты не убивай,
Слишком нежное у меня тельце,
Убьешь меня потом.
Мое мясо станет настоящим мясом.
Если ты меня убьешь сейчас,
То мое мясо, думаю, плохое, -
Маигадуяй продолжил:
- Ты правильно говоришь,
Через три дня я приду.
До этого ты подрастай.
На этом заканчиваю.
Потом мяятйдтйй утл ел. В течение трех суток малыш был в раз­

думье.
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- Ч10 хе мне неболмой заливчик, т», „
Затем пошел на край м ря о в ВОду, а под водой 

волой^ооиих^^РХхвй:

, Ау! - закричал мальчик в ответ.
- Почему ты туда полез? ’
_ я свое мясо ^^“^ернов, обманываешь, - сказал.

‘ 00Т₽0Г711 ей ” ок»»»
' тейя и съем твою горячую печенку. - говорит. За1а1 

мелвчик ««« и эаонул иа омш««- 
пеке. Тем временем пришла собака, говорит.

- Мальчик, вставай. Держись за мой хвост. Я 
Черное море, - говорит. Мальчик, схватив .ее за 
Море. Переплыв море, собака говорит ему: 

г — т* г» « п п а а

тебя вынеоу через 
хвост, переплыл

ч и н а я .
- Мальчик, выслушай ты меня.
С твоего отроческого возраста
Я вскармливала тебя до сего времени,
Подошло время от старости умереть, <
Набирайся сил мужчины.
Будь ханом среди ханов. ■
Будь непобедим ты ханами. -
Пусть тебя не убьет мангадхай. ■
2иви счастливо и хорошо!
Я закончила, - сказав, собака убегала. 4 '
Одинокий и голый, в чём мать на свет родила, мальчик остался 

голоден и холоден. Заночевал без еды, стоит на берегу; Когда солнце • 
стало греть, он, согревшись, там заснул. Примерно в Полдень пришел • 
мангадхай на тот берег и громко кричит: I

- Эй, мальчик, как ты’ переплыл? Я тебя не убью, ты только по- г, 
кани мне ( х и т р и т ).

- Я привязал подмышкой два камня величиною с двух быков и • 
прыгнул, - ответил. 17
мой и\ртоу“Хв^,Т°1“яаать “*”• Я °Х0ЖУ !

Мальчик си™/? х эдөсь и “и® покажешь, - говорит. ■ 
- Эй, мальчик, покХ17; ?НГадаай тотчас же вернулся обратно. ; 

камни по берегу моря. ’ * п₽инөс веРевку. - Он ходит и пинает

- Такой величины камня хватит ( к » 
г ь отбавляй)*? у М 
Мальчик и осмотрел, воол! °П₽аштөт-

Р°Дв бы один из. них не совсем большой.

С И *
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_ Один ИЗ них маленький, - говорит, - подбери два камня, оди­
наковые с тем большим камнем.

Мангадхай, сидя,, привязал их к обеим подмышкам.
Затем встал, подошел к берегу:
- Эй, можно мне прыгать? - спрашивает.
- Нет, нет. Иди туда подальше. -
Мангадхай ушел туда подальше.
- Хватит, тодько очень быстро надо бежать, - отвечает мальчик.
И вот мангадхай с грохотом побежал изо всех сил, бултых в воду, 

аж в середине моря оказался, и вот до сих пор нет его.
. Мальчик там же сидит, нет у него пищи. Из тонкого тальника 

смастерил лук маленький и из лыка натянул тетиву, из тальничка сде­
лал стрелы. Идет по лесу, держа в руке свой лук, и видит вдруг трех 
пасущихся там маралух-двухлеток. Смотрел, смотрел, видит - одна из 
них толстая, думает: "Мне ее надолго хватит", - и пустил стрелу.

Стрела угодила прямо в спину. Все они скрылись с шумом.
- Ах, как жалко мне стрелы, - подумал мальчик, и лежит.
Пошел на берег Черного моря и опять стал мастерить себе стре­

лу из тальника. Видит - летят три птицы, пролетают прямо над ним. 
Удивился сильно он: его стрелу одна из них в лапках своих держит 
(узнал сразу).

- Эй, мальчик, вот твоя стрела. Если ты мужчина настоящий, то 
придешь и возьмешь, - сказав так, улетели на свою родину. Мальчик 
смастерил стрелу, бродит По лесу. Ничего не находит, вдруг бурун- _ 
дука увидел. Стрельнул в бурундука, и тот упал. Подобрав бурунду­
ка и стрелу, побежал на место, где раньше сидел. Съесть бы бурун­
дучка, да огня нет. Он до этого всегда ел сырое мясо. "Однако, - 
думает, - надо разжечь огонь, ведь я человек". Затем взял он две 
лиственничные палочки, "начад тереть их друг о друга. Тер, тер и 
'вот с треском начал появляться дым. Потом стало появляться и пла­
мя. "Ну, ладно, если это мясо положить в огонь, что же будет?" - 
думает. Положил мясо в огонь и сидит. Достал того бурундука из ог­
ня, стал пробовать, оказалось мясо вроде вкуснее сырого.

- Ну, ладно, это дело хорошее оказывается! - говорит.
После этого все ходил, дичь искал, подстреливал птичек заху­

далых, питался ими. Так жил мальчик'до семи лет.
Однажды он видит: скачет, хозяин Шилбелту со своим засулом-по- 

мощником. .Мальчик побежал йй навстречу, упал на колени и говорит:
Дэбдэнин дэбдукэй 
Дэкэмэркэнйн кэн'ку ДЭЙ.

1 - Из какой земли, вы, ханы, будете? Какой вы землей владеете?.
Куда вы направились? Скажите хорошие, слова, умоляю вас, кланяюсь 
вам. Одинокий сирота я, без. еды сижу.Нет у меня одежды. Дайте мне 
поесть. Если я попугаю зверей здесь, наверняка их тут много?!



Подумая МОЯ - ШЯНГУИ’
_ Родина МОЯ г
Я хозяин ШилбелП.

Хая Н^^СГдевякосто пять ханов.

Г°В“Р”’ состязанья устраивать будут.

Тому1™ отдаст донку °»»* ,

«омие сказать нечего.

Беги быстрее,
Будешь загонщиком зверей,
А сейчас я дам тебе еду, ;
Кончил я говорить.' ;
Побежал мальчик, всякие сучья, палки он берет, стукает ими по ’ 

деревьям. Подобрал березовый сухостой, по деревьям им стукает, по- ; 
говаривает: "Стань тураном *п. 1

- Хозяин Шилбелту, наверное, стрельнет. Стрела от тебя отско- ( 

чив, пусть попадет в правую ногу его коня, - сказав, отбросил то 
дерево.

Превратилось оно в буланого гурана, - побежал заревев. Хозяин ; 
Шилбелту стрельнул, стрела, отскочив от него, попала в правую пе­
редало ноту коня и разорвала ее. Хозяин Шилбелту взвыл, но поехал 
на хромом коне. Тот голый мальчик идет за ним и хлещет по своим 
бедрам.

Хозяин Шилбелту, посмотрев назад:
- Ой! Ты, пожалуй, нехороший человек, как я встречусь с девя­

носта пятью ханами (ему стыдно за хромого своего коня)! Он совсем 
близко подошел,

добно Н6 отставай» за мной только следуй, - говорит. По-
приговаривая- °ЧеНЬ Осторожно взял мальчик горсть земли и кинул, 

нул зеьад наЩ^бРл^ЯИНа Шилбелту не станет хромать. - Когда ки- 
зажила, и он спая? Ух Тотчас же к°нь перестал хромать. Нога его 

ОгляиД^7 Побөжал Рысью.
-ТХ"аЭадНа’отомад‘’»а:

яадиая мальчик, - оказав, Шшйелту ускакал,
/“Осмотрел. тот мальчик °ГДа подъехал к ставке хана,' слеэ с к® 
ск«а. Хозяин Шилбелту ц0’ 0Казывается, уже прибежал и бегает туДа 
________ * ВИ * Номукай-хаау. 5м большой пир »

’ - козы.
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пстнье. Ханы воө выходят навстречу. В это время мальчик залез на 
вершину высокой коновязи. Люди хана вытащили огромный дух.

Вышел хан Номунай и говорит:
Д*э к э м э р к э и и н кэ н к у д э Й .
- Все девяносто пять ханов, удушайте. Я устраиваю четыре кид» 

состязаний, кто победит во всех них, тому отдам свою дочь.
Кендергей продолжил:
- Я они черного, лусуда я, меня зовут Кендергей. Кто вниграат? 

Наверное,, я - Кендергей, - сказал и закончил.
Хан.Номунай продолжает:
» Первое мое условие состязания: натянуть желтый-прежелтый 

лук - первое мое уодовие. Камень величиною с быка подогревают. Под­
нять этот камень - еще одно мое условие. Вот стоит трехгодовадый 
бык. Остановить его за рога - это мое третье условие состязания. 
За двумя перевалами на третьем свалено три воза дров. На них вот­
кнута оеребряная большая игла. Попасть в ушко той иголки и вдребез­
ги разбить ту кучу дров - вот еще одно условие состязания, - ска­
зав, закончил речь.

Ханы стали натягивать лук. Некоторые ханы оттягивают тетиву 
от подушки лука, а другие - ничего не могут сделать. После всех 
Кендергей оттягивает тетиву от подушек.

Никто из других ханов не смог так оттянуть. Первое состязание 
выиграл Кендергей.

Теперь ханы пробуют поднять горячий камень. Некоторые подни­
мают его до колен, другие - до пояса. Подходит тот Кендергей и под­
нимает. В один прием до пояса, а во второй - довел до плеча. Выиг­
рал он и второе состязание.

Ханы пытаются остановить за рога трехгодовалого быка, но на 
могут удержать, срываются. После всех подходит Кендергей. С трудом 
поймав, чуть приостановил. Выиграл он и третье состязание.

Начали стрелять в дрова, что лежат на третьем перевале. Надо 
было прострелить ушко серебряной иголки. Стрелы некоторых ханов 
долетают, а стрелы других - падают не долетев. Последним Кендергей 
должен пустить стрелу. Когда Кендергей стрелял, то в иглу не попал, 
а дрова вдребезги разбил. Хапм посовещались. Решили, что Кендергей 
победил всех. Когда спросили, кто должен жениться, то Кендергей 
ответил, что он, наверное, должен.

После Кендергея, дочь хана Номуная произносит слова: 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй.
- Слушай, мой отец. Ты же говорил, что будут участники свыше

ж Лусуд - название бога воды.
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сами лет и ниже семвдвояти.лет. Не позабыл ли ры свои слова? п 
высокой коновязи садит мальчик, какой бы ни был - он тоже 1цужчл’ 
Я закончила говорить, - сказала.

Посмотрел хан НоцунаЙ туда, а там сидит один человек.
шел на золотое крыльцо, и, опершись на золотую трость, проИэно Дэо*
речь:

- Ханы многие, слушайте.' 
На высокой вершине коновязи, 
Говорит, сидит один мальчик. 
Мы о нем не знали.
Цусть он участвует в состязании. 
Если вы считаете правильным, 
То кивните головой.-
Все ханы враз кивнули.

Кто спустит этого мальчика?
Может, Кевдергей? - 
Кевдергей снимает.
~ Послушай, мальчик.
Четыре состязания я устраиваю, 
Кто выиграет их, 
Тому молодцу вадам дочку свою. 
Гы же все вадел, ~ 

Наш молодец продолжил:

■=г:

„ь мою заменяла чиная » 
Она меня прокормила.

»е зная, Глупый мальчик я 
°™™ - одезд^ 
°т Рвения гол по 
х°чу выстрелить \^дег Я* 
Захочу одеться - „ Т и стРөл 
Словами этим» ~ Нет “^ы*

-
- °гец мой Продолг®ла: 
Ведь о„ °"' ““«в, 
Одаад да^®* “Рота, 

Дам “V одеться,

Пиная - Пл

кга-ми-тявкать^ взвизгй"



Коль согласен, то кивни. -
Старый хан кивнул,

, Она закончила речь.
С семьюдесятью семью пуговицами,
Шелком шелестящим крытую шубу вынула она,
Шапку чернособолью с кистью с муравейник подала,
Кушак шелковый тридцатисаженный подала, 
Всю необходимую одежду подала надеть. 
Довольно Прилично оделся молодец.- 
Хан Номунай произнес:
- Ну, молодец. Коль сумеешь натянуть сей лук, дочь в жены по­

лучишь мою. Коль этот камень взвалишь на плечи - вот это второе из 
условий. Коль трехлетнего быка за. рога остановишь - это третье ус­
ловие мое. Коль попадешь в ушко серебряной иглы и вдребезги разо­
бьешь три воза дров на третьем перевале - это еще одно, четвертое, 
условие, - сказал;

Молодец взялся за лук. Взявшись за середину, говорит:
- Хан отец, если сломается, тогда что будет? - спрашивает.
- Ничего, хоть даже сломается вдребезги, - отвечает.
Молодец еще сказал:
Дэкэмэркэнин кэнкудэй.
- Зовут меня Бодхон Харалдай,
Черное море - приют мой,
Чиная - мать моя. '
Взявшись за середину лука, Бодхон Харалдай произносит слова, 

смотря ввысь:
- Силачу1 Ширемелу с родиной Шингун-море попади в правое бед­

ро, сделай, бай, там гнойную рану. Скажи, чтобы лечился у лучшего 
лекаря и пользовался лучшими знахарскими приемами, для того натя­
гиваю лук и заканчиваю.речь.

Натянул лук и дернул так, что середина лука осталась в руках 
его, а два конца разлетелись в разные стороны, а куда раэлетелись'- 
неизвестно.

Потом, заткнув оба угла подола за пояс, подошел к лежащему 
камню молодец. Он произносит .слова: •

Д э .к э м э р-к энин кэнкудэй.
- Этот горячий камень .
Выброшу через ворота неба,
Попади в страну Долон Цог Худай.
Заканчиваю на том.
С ходу поднял камень, до пояса. Второй раз попробовал — взял 

на руки. Затем швырнул вверх, и камень полетел ввысь. В тот же миг 
повернувшись, мальчик произносит речь:
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КЭЯКУ»’»-

д яоири». ПООЛ7™»1 
я трехгодовалого быка,

Хан Ноцунай оказал. « ответил и закончил,
никакой вины «°® оба рога, и череп разорвал попо.

“ п₽°изя°си*слова:
лам, надвое. Поверну^ инк8нкудэй.

“пХ^вт 7 меня яоячана, у кого же жне ввпросжть?

да» в стрелами. - закончил речь,

свой лук достал и подал.
Молодец натянул лук и произнес слова: 
ПпкаМЭРКЭНИН КЭНКУДЭЙ.

- За двумя перевалами 
На третьем 
Сложено, говорят, три воза дров, 
Воткнута, говорят, серебряная игла там же, 
Разбей ушко серебряной иглы, 
Вдребезги разбей три воза дров.
Заговорю сильно я тебя 
И заклинание нашепчу. 
Заканчиваю речь, - сказав, стрелу пустил. 
Попала она в ушко напролет и три воза дров вдребезги разнесла, 

Хан Ноцунай отдал свою дочку тому молодцу, Собравшиеся дадм разъ­
ехались все, проиграв состязание,

Тот молодец остался жить на родине хана Нпмудйя, Между тем, 
однажды утром, встав, тот молодец произносит слова:

кэнкудэй .
- Хан Номунай, послутяй!
Живущий у моря Шишун
Шлрэвл-оилач велравилоя сада, говорят.

4 7 ыеая вот’о^Х™ ° ХарМдаи'' по?«вить- 

Голви румад встречу ,то ш? _
Хан Номунай продолжил:

1 СТрелащ

Открой медный мой амбао
Отрелоподобный конь *
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Мой рыжий находится там. 
И все снаряжение там, 
Выведи коня, вынеси все поскорее. 
Замолкаю я на том.
Молодец пошел с кличами и вывел стрелоподобного рыжего. Отту- 

ые вытащил серебром узорчатым отделанное седло, узду и подхвост- 
шлею. Вытаскивает потник из шелка первосортного. Оседлал? свое- 

рыжего. Свое вооружение вытаскивает.
Привязал коня за верхнее кольцо коновязи, вооружение свое по­

весил на верхнюю рогульку ее. Придя домой, поел и попил, надел шел­
ком шелестящим крытую шубу с семьюдесятью семью пуговицами, черно­
соболью шапку и вышел. Надел на себя колчан и лук, сел на своего 
рыжего и направился на северо-восток. Поехал по-хански.

Когда он ехал на северо-восток, то увидал толстого-претолсто- 
го, громадного-прегромадного пешего человека. Человек обратился к 
нему:

Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Из какой страны вы, молодой хан?
Какой земли ты хозяин?
Сколько лет ты заставил меня лежать?
Болезнь пристала, пролежал я.
Только сейчас немного полегчало.
За какую обиду ты сделал это? 
Я же не совершил тебе зла. 
Какой ты наглец, дитя?
Благодаря лучшему лекарству выздоровел я. 
Благодаря хорошему снадобью выздоровел я, 
Если голос у тебя есть - говори. 
Если есть язык - ответь.
Будешь ты раздавлен - знай. 
Ты, видать, больно шустер. - 
Наш молодец продолжил: 
- Подожди-ка, друг-приятель. 
Не торопись ты раздавить меня. 
Не зная брода, не суйся в воду. 
Вце много встретишь колючей занозы, 
Почему так сильно оскорбляешь ты меня? 
От рождения нет у меня родных, 
С появления на свет не знаю я своих. 
Этим я тебя знаю.
Будем жить мирно, счастливо. 
Стали мы с тобой братьями, 
Благополучно возвратимся к себе на родину.
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Благословляя тебя, уезжаю.
Замолкаю я на том.
Силач Ширемел тоже направился к себе на родину. Бодхон 

дай рысью поехал домой. Когда он вернулся, тесть встречает его 
речью. Хан Ноцунай говорит:

Дэкэмэркэнин кэякудай.
~ Зять Бодхон Хараддай, послушай! Овладевший'Желтым Буоеге * 

силач Ширгадар пришел, начал нападать. Какие старые ты о ним 
имел? Меня сильно напугал. Какому человеку ты отдал дочь свою? » 
кричал он. - Разгневан был он сильно, твоей бедностью попрекал 
сиротстве твоем сказал, всячески пороча тебя, ушел. Лично адвоем° 
встречайтесь. Замолкаю на том.

Тотчас соскочил молодец о коня, попил, поел кой-чего и поехал 
На юго-восток направился. Кцет он и видит - бежит тот самый сл ' 
такие говорит: * едова

Дэкэмэркэнин кэнкудэй.
- Какой земли ты хозяин?
Какой страны ты хан?
Какую обиду я тебе нанес?
Девяносто лет почему я прол «жал? ,
Правое бедро заболело,

задеваешь?

Гноящаяся рана появилась (становится вое больше). 
. Лучшими лекарствами лечился,

Хорошими снадобьями пользовался, 
С трудом я вылечился.
Коль язык есть, то говори!
Наглый ты, молодец. -
Наш молодец продолжил:
- Постой, постой, друг-приятель!
Почему сразу начал ты угрожать и устрашать? 
Почему за чужую обиду отариков 
Длинный язык шею опутает ведь, 
Длинный подол ноги запутает. 
Не видя речку, не снимай обувь. 
Много окажется заноз.
Ковыль, с которым не считаются, 
Сам постарайся разгадать.
Почем? ты задеваешь мою бедность? 
Подумал ли о силе своей?
Почему сразу юв шою, уВмиютт 
Ты прекрати такие слова.

что М0Жөт сделать?

4 Вехюятяо, 
МӨСТНОСТИ.



0оди хочешь попробовать свою силу, то давай испытаем. Чей мо- 
.додөп будет ■ПУЧШӨ? Лучш® ли будет сын собаки? Лучше ли сын ноёна. 
Силачи пусть решат это, замолкаю я на том.

Начали те двое бороться с азартом. Долго они барахтались. Тем 
временем Бодхон Хараддай на ходу подобрал ортрый-преострый камень 
и палку остроконечную. После этого силач Ширалдай был побежден тот­
час.

Подняв его на правое плечо, он произносил олова: 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
_ Хочешь ли быть засыпанным землею? 
Иль хочешь быть рабом? 
Иль утонешь в Черном море? • 
Иль хочешь быть съеденным нерпой?

7 Иль хочешь быть исклеванным черным вороном? 
Скажите-ка побыстрее. - 
Ширялд^й-оилач продолжил:
- Как несчастна моя мать. 
Будет она страдать без одежды и питья, 
Прокормить ее нет более детей. 
Будем же друзьями-приятелями, 
Будем же братьями, 
Иного нет выхода, будь ты братом моим. 
Правдивыми словами договоримся, 
Хатунша.у тебя - ханская дочь.
У силяпя Ширямаля 

С родиной на море Шингун 
Я был всегда о краю.. 
Потому тобою побежден я тотчас, 
Может, подошло время мое? 
Умоляю я, голова моя умоляющая здесь, 
Кланяюсь, умоляю я, 
Серебряная голова моя здесь. - 
Наш молодец продолжил: ;
- С искренними слорями ТВОИМИ СОГЛЯСӨН, 

Стану я твоим братом, ,
За твою глупую мать, 
Только из-за нее прощаю тебя.
А то бы кости твои я покрошил, 
Слишком уж ты бойкий, 
Ты языком своим виноватый, 
И больше так не задевай. 
Когда ты словами угрожал, 
От страха вздрагивая ходил, 
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Из-за своей гаупосга, видимо. иа'
Иэ1за своего языка ты пострадал,
» лтпгшпем ты так не делай.
Ханы всякие притеснять, может, будут нас,
Не различая ни тебя, ни меня.
Будем помогать друг Другу,
Только об этом не забывай.
Разойдемся каждый по своим странам,
Будем жить счастливо и благополучно.
Здцптолг я на том.
И вот они разъехались по своим землям. Бодхон Харалдай, при. 

ехав домой, отдыхал. Несколько лет он отдыхал. Между тем однажды 
подумал: "Погоди, ведь когда-то три девы унесли мою стрелу тальни­
ковую. Надо найти ее. Может, они-ее' выбросили, она ведь символ му^_ 
чин. Как бы то ни было,-поеду". Однажды утром встал и говорит он 
Ноцунай-хану:

- Тесть Номунай, послушай! 
Несколько лет прошло, 
Лежал я у Черного моря, 
Три девицы унесли 
Стрелу мою тальниковую» 
Поехать мне надо за ней, 
Стрйла ведь - символ мужчин. 
"Если ты мужчина настоящий, 
Придешь и возьмешь", — сказали они тогда. 
Поеду я за нею, но 
Ехать в путь далекий - нет у меня коня, 
Оружия нет у меня, 
У меня имя - Бодхон Хараддай-хозяин, 
Без оружия ехать -
Позор имени моецу. -
Хан Ноцунай продолжил: 
- Зять, меня послушай!
Оседлай моего рыжего

-оамов^ам.
ХТОшоа ваотоаиви!

*«сХТ--радололов“»'

(-'м°хет лететьзастава» проехатм.

Если Упустишь его 
Воавравдюа с дава^ 

за»и о-»" ^6"® не убежит, 
добрыц.
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Каждый человек горделив,
Чужая земля коварна,
Иноземные*ханы не пожалеют тебя, 
Веди себя хитроумно.
О твоем походе мне будет вестимо.
Часто ты умиляешься,
Нельзя так вести себя,
Могут тебя обмануть.
Я уж старик стал,
Послушай меня,
Строптивость подави.
В далекую землю собираешься ты, 
Счастливого тебе.пути1 
Чего много говорить. 
Замолкаю я на том.
Затем вывел Бодайн Харалдай рыжего коня, подогнал серебром 

узорчатым разукрашенные узду и шлею, достал лук его прежелтый, из­
готовленный из рогов девяноста коз, вынес колчан,сделанный из шкур 
девяноста лосей, принес его белые могучие стрелы, искусно изготов­
ленные мастером непальским. Лук и стрелы уложил в колчан и повесил 
на верхнюю рогатину коновязи,-привязал своего рыжего за верхнее 
кольцо, затем зашел к себе домой, попил, поел и сел на своего ры­
жего коня.

- Поехал я к верхним старейшинам, - сказав так, отправился в 
путь. Он доехал до того места в юго-восточной стороне, где сходят­
ся небо с землей. Оттуда все выше и выше взбирался он вверх, рас­
спрашивал дорогу, наконец, добрался до страны небожителей. Там он 
ходил-бродил туда-свда и вот однажды вдруг заметил, что далеко-да­
леко, куда еле достает взгляд, как будто ярким блеском блестят три 
храма. Поскакал он туда, скакал й доехал. Зашел он в самый крайний 
храм. Сидела там ддня девица. Храм был обставлен очень богато. На­
кормили'его там непробованными яствами и напоили налитыми напитка­
ми. И вот с левой стороны божницы он вдруг свою стрелу узнал. Под­
нял ее, прислонил к божнице, отодвинулся, молча сидит. Девица та 
посмотрела на него и молвит слово:

- Из какой земли вы, хан молодой?
Какой землей вы владеете?
Грусть у тебя на лбу, молодец,
Огонь у тебя в глазах, молодец,
К коцу, за делом каким пришел?
К кому, с какой целью прибыл?
Правду ты скажи. -
Наш молодец продолжил:
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„оЯ моей было Черное мо₽ө- 
- родиной № Харалдай»

^иЗярН*""’'

Х'Х^вкипхувпзт. 

над глаэси попах ей* 
щ, и, как прпподяиалаоь ои. 
Гвот 'ту плохуг стрелу вижу сейчас у вас. 

За ней-то я и приехал.
Замолкаю я на том. - 
Та девица продолжила: , 
_ Прачку ты оказал, 
Стрела твоя - вот она, 
Возьмешь ее при возвращении. 
Заезжай к моему отцу, 
Если не заедешь, 
Он тебя убьет.
Чтобы войти туда, вот возьми знак, 
Небесным громом может ударить он тебя, 
Если попадет он в тебя, не уклонись, 
И не говори "ой-ой", 
Продолжай шагать, как ни в чем не бывало. 
Как зайдешь ты, тебе пододвинут серебряный столик, 
Садись на него, 
Говоря без ошибок.
Как засобираешься домой, '
С левой стороны божницы 
Собачку рыжую увидишь. 
Спросит он, что тебе подарить. 
^Мнө ничего не надо”, - скажи.

-омивт «•

охав, “Ривязал^зГсмт*9”0'1117 8 к0,,иаа св0® положил, поехал.
■ 30 ВДвдо коаовяав копя, повесил полная Я» 
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^дднюю рогульку» зашагал и почти доходит до ворот двора. Небо за- 
° млело загрохотало и о сильным .треском чем-то стало ударять его. 
гр . ободранный» молодец продолжает шагать. Сильно была задета его 
вө £ н0 он и глазом не моргнул и как ни в чем не бывало продол­
ам шагать. Как только он дошел до двери дворца, удары тут хе пре-

тилиоь. Перешагнул он через порог, - сидит человек весь в осле- 
тельном сиянии. Сидя подтолкнул к молодцу серебряный столик, на 
торый он сед. Напоили его непйтыми напитками и угостили непробо- 

^анными яствами. После угощения хозяин произнес речь. Сидя тот че­

ловек говорит:
Дэбдэнин дэбдукэй
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Из какой замш вы, молодой хан?
Какой землею ты владеешь?
Правду скажи, 
Как ваше имя славное? 
К кому вы заделом? 
Что ты ищешь тут? 
Правдивое слово, свое скажи. 
На лбу. у тебя - искорка, 
В глазах - огонек, 
На том замолкаю. - 
Наш молодец продолжил: 
- Родиной моей было Черное море. 
Нет у меня ни отца» ни матери, 
Нет у меня рода-племени, 
С рождения я ойрота, 
Сырое мне? служило мне пищей, 
Новорожденного младенца меня 
Собакагчиная вскормила.
В ту самую пору 
Имел я детский лук и стрелы, 
Был я еще ребенком. 
Направился я в лес. 
Начал высматривать дичь. 
Ходил, - ходил и 
Увидел трех маралух, 
Смотрел я на них, и 
Была одна из них потолще, 
В нее я и выпустил стрелу. 
Тут хе они убежали. 
Оттуда я вернулся, 
У очага своего находился.
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Одаа « «Я® ям*0®’4' .

^0Те“ач-«я- 

за ст^ мзвралрюоь.Запел вот и возвр^“*~ 
Закончил я говорить. 
. тая дальше продолжил. 
_ меня зовут хан 
Чем тебя я моху одарить. - 
Наш молодец продолжил: ПП7ТЯПК0В -
_ Мне не надо ни добычи, ни подарков.
Ю^уста-тенгрий продолжил:

- я ведь хая, ' х
я даху отправить тебя без хадака , 

Что тебе нужно, скажи?
Наш молодец продолжил:
- вот эту рыжую собачку свою соизвольте подарить?
Замолкаю я на том. - 
Отворачиваясь - думал. 
Прямо смотря - смаяЛоя: 
- Что же поделаешь, 
Можешь взять ее с собой, вот так я скажу. - 
Взял и передал ему в руки, 
Молодец вышел, ведя ее с собой, 
Сев на коня, направляется сода.
Заехал в тот храм, где он был сначала. Собачка оставалась на 

дворе, когда же он вошел, она оказалась у дома. А девица то выхо­
дила на двор, то заходила домой.

- Спасибо вам, хранили вы мою стреду, радостный возвращаюсь 
я, - так оказал молодец.

- До свиданья! - сказав, выходит попрощавшись. Та девица, ПР°" 
вожая его, стоит около него. Сел на коня, спрашивает:

- Ой, я забыл, как мне ехать; чтобы прямо домой возвратиться, 
вы, наверное, знаете?
ответйдадеввда* “ П°ӨДӨТӨ’ ворота нөба совсем недалеко, -

е полотнище небольшого размера, преподносимое в даР*
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И вот он выехал через небесные ворота, едет, скачет он на 
овою сторону. В этот момент он забыл о собачке. Вдруг повернувшись, 
смотрит назад, а собачка бежит за хвостом коня. Уже он вступил на 
св0Ю земйю. едет. Видит: вроде речка с водой. "Однако здесь зано-

_ подумал и продолжай ехать. Когда стал подъезжать к той ре­
чке, видит он белостенную юрту без опоясок. Молодец наш спешился, 
сняв седло, отпустил коня, но в дом не зашел, принес воды. Около 
юрты стал варить себе еду и в то же время, присматривается. Замеча­
ет: никакого признака нет, что здесь есть люди и скот.

Что-то сомненье берет. "Хорошо ли, плохо ли, лучше на дворе 
будем ночевать", - сказав так, тут же собрался спать. Принес сед­
ло подстелил под себя потник, лег. Собачка пришла и легла возле 
ног его. Когда он проснулся рано утром, обнаружил, что юрты нет. 
Неприятно ему стало.

"Воэле чего же я ночевал? Хоть живой остался!" - подумал. При­
вел своего стрелоподобного рыжего коня, оседлал его, надел оружие 
на себя и поехал. Собачка рядом с ним все бежит, не отстает. Ехали, 
ехали, опять стало поздно. Заметил поблизости родник. Решил там 
спешиться, отпустить коня. Подъехал к роднику и опять видит ту же 
самую юрту. Подъехал к ней, думает: "Я же ведь ханское звание имею. 
Зайду-ка и посмотрю". Отпустил коня и на седло сложил узду, лук и 
колчан, затем входит. И вот сразу же в нос его ударили изысканные, 
ароматные запахи. С левой стороны сидела женщина невиданной красо­
ты, на нее смотреть просто было невозможно. Угощала непробованными 
яг.таами и напоила нвпитыми напитками. Затем та др-пица молвила сло­
во:

Дэбдэнин дэбдукэй
Дэкэм. эркэнин кэнкудэй.
- Как же к нам зашел человек? Не заметила я, что кто-то за­

шел. Докуда вы доехали? Праддивма ваши слова послушаем, до какой 
земли вы доехали? Расскажите же новости интересные. Я рада, что 
зашли вы ко мне.

, Наш молодец продолжил:
- Я был в верхнем мире, у Хормусты-тенгрия был. Больше ска­

зать мне нечего. На том я замолкаю, - сказал и заночевал там.
— Ладил, здесь заночую, никогда не видел такой дом с такими 

изысканными запахами, какой приятный дом, - так сказав, ночевал. 
Спал; спал, ночью проснулся. "Что же это я, - думает ой, - почув­
ствовав такой приятный запах, забыл про свою собачку", - и Ьсторож- 
но пощупал, а собачка лджит рядышком с ним. Когда рано утром про­
снулся, женщина уже встала и сварила чай:

- Гость, вставайте! Чай забелила, чай пейте! - так сказала.
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Вотал, вышел во двор, огладывается, ищет коня, а он ст дом, совсем близко. Зашел обратно, умылся и отал чаөвничать°ЙТ 

отведал испробованных яств, напился напитых напитков. Та

говорит: 88НКу6* •

Д 8 I » И 8 р • « - - - прядвяйтий гость, послушайте!

У кого ты ночевал?
Подумав, окажи-ка, 
Я спрашиваю на дня обмана, 
Правдивые слова свои скажи, 
Добрые слова, вопомни. - 
Наш молодец продолжил: 
Обой чинэн элдэм туру.

-Я^СХ
Вадим что я ЖЧГ оказать? -
Та женщина продолжила:
- Я думала, что догадываешься,
Неужели ты меня не знаешь?
Я же за тобой следу®.
Зачем ты ездил к отцу Хорцуоте?
Я дочь Хорыустн,
Ты от меня не убегай.
Я же ведь приехала хатуншей твоей, 
Как знак этого я унесла твою стрелу, 
Я же ведь старшая дочь Хормусты.
До твоей родины далеко ли?
Отсюда быстро ли доедем?
Наш молодец продолжил: ,
- Как стыдно мне, как я испуган, почему же вчера ты не с 

да? Видимо, нельзя было говорить. Замолкаю на том. - Наш молод 
вышел, поймал своего стрелопоДобного рыжего коня. Когда он огля 
нулся, той юрты на месте не оказалось. Подошел к седлу - а 
собачка уже лежит там на потнике. Оседлал коня, надел на себя ору 
жив, сед на коня. Думает: "Ведь здесь же юрта стояла. Но почему 
нет никаких следов от огня?" - и поехал.

Быстро-Быстро ехал, хотел быстрее доехать до дома. Оглянул^ 
назад - собачка отстала довольно далеко, но бежит. На всем о***3 
доехал до дома. Слез возле коновязи, привязал коня за верхнее 
ппс ЛТ*ШНКОЛЧ“ 3& В8₽пшо и вошел в лом. Попил и
После того Номунай-хан говорит-

Дженин дэбд’укэй'
Дэкэмэр. Кйиь.-
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Зять наш, где же ты был?
Так долго тебя не было.
Я д^мал, что ты уехал в неизвестные земли.
Хорошо ли ты съездил?
Правдивые олова овои окажи.
Много спрашивать нечего мне,
Стар я стал,
Ум мой ослаб.
Умолкаю я на том. -
Бодхон Харалдай продолжил:
- доехал я до страны Хорыусты.
Встретился о Хорыуотой.
Подарил он мне рыжую собачку,
Другой.добычи- не имею,
Съездил я хорошо.
Ханы чужие меня не преследовали,
Съездил я спокойно.
Умолкаю я на том, - оказав, замолчал.
Стрелоподобного рыжего коня отпустил, сняв седло и узду. Ры­

жая собака лежит-полеживает около рыжеЛ> коня. Взяв лук и колчан, 
рыжую собачку на поводу ведя, зашел в юрту. Войдя в юрту, тут же 
выбежала рыжая собачка. Выглянул, посмотрел, а рыжая собачка ле­
жит у угла дома. Вечером стало поздно, , легли опать. Рано утром, 
еще не встали лдпд, а Нощунай-хан пришел, говорит:

Дэкэмэркэнин кэнкудэй.
- Что за чуде творится? Волосы мои дыбом поднялись, как это 

жутко. Стоит юрта белая, беЭ опоясок. Может, враг какой? Поскорее 
ты вставай, сходи и быстро узнай. Мне исполняется триста лет. До­
жил я до седых волос, постарел, но такого я не видывал и не слыхи­
вал. На том я умолкаю.

Бодхон Харалдай оделся, и не попил, и не поел даже, пошел и 
зашел. В юрте - запахи изысканные. Ведь в предыдущую ночь, однако, 
я ночевал в этой же, очень похожа, а куда же делся человек-то? 
Бурхан, божница, сундук, укуг-буфет - вое на месте. Пока там сто­
ял, зашла хатун неописуемой красоты, на нее проото омотреть-то не­
возможно. Она заговорила:

Дэкэмэркэнин кэнкудэй. ч
- Садись и позавтракай. Сколько можно говорить! Предыдущей 

ночью ведь я говорила. Вою правду я высказала, с самого начала вое 
как было. Если у тебя есть ум, то подумай. Если-имеешь соображение 
то сообрази. Ты сам рати- Что хотела, то сказала, всю правду вы­
сказала. Собачия рмжяя, которую ты привел, кто она? Неужели не до­
гадываешься? Это ведь я, дочь Хорыусты, вот перед тобою я стою.
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Юрта, ГД0 ™ сөйчас’ 
ато твоя юрта» ?

Но ты НО понял.
Кто вод это привез?
Выстроено волшебной
Раз такой недогадливый мужчина,-
Не вытерпела, сказала.
Быстрее ты должен объясниться,
Сказать Ноцунаю-тестю.
Садись и чай пей.
Не в чухой юрте ты, 
Это хе твоя юрта. 
Я ведь твоя жена. - 
Она закончила говорить. 
Молодец наш сел. Сидит и внимательно смотрит. Видит - все есть, 

все, чего захочешь, имеется. Стыдно было ему, кое-как выпил чашку 
чаю и Зашел к своему тестю Номунай-хану.

Прятитлямя колени, он начал говорить:
- Отец, тесть послушай!
В этой новой юрте
Не гости живут, \
Там - дочь Хорцусты-тенгрия,
Юрта-дворец воздвигнута волшебной рукой,
Об этом я говорю.
Правдивыми словами договоримся,
Хорошими словами решим, 
Коварные замыслы откинем.
На том я умолкаю. -
Номунай-хан продолжал»
- Правильно, я одобряю.
Не согласных слов не имяг. 
На том я замолкаю.

я Т0СТЯ ^0МУнай-хана пригласили пить чай и позвали
реэ порог МстапикалСЬ Нв Т₽Ость’ пошөл и зашел. Перешагнув 
няв его, посадило ^Гст^очт0 Упал» зять, под­

логе тогГД й ТОроны пи “и0™ тафяков.
яла женщина ослепительной0™ ВШШатөльно смотреть. Перед ним 
дно. Номунай-хан ничего на^Г00*8’ котору1° омотреть просто трУ" 
яства и напоили налитыми налХ/^Т** Подали нөпРобоваН^ 
вышел, пошел домой. Придя дом^’ ӨВ и выпив нап*^

сРазу лег, ведь устал старик»



он Харалдай пригласил девяносто пять ханов, девяносто пять ханшей 
позвал. Вина перегнали - о озеро, мяса сварили - с гору;. Собрались 
<яЯМ> начался пир-торжество. Ханн становились пунцово-красными^ В 
Хуо^время хан Номунай стал говорить:
8 д э к э м э р к э н и н к э и к у.д э й .

_ Собравшиеся ханы, послушайте! . 
Состарился я, 
Отрекаюсь я от ханского престола, 
На престол сажаю Бодхона Харалдая, 
Прадддвыми словами одобряйте, 
Необходимые слова произносите. 
Если согласны, то кивните. - 
Все кивнули.
_ Владеющий желтой равниной. 
Ведающий ею Харелдай, 
У хана Хормусты побывал, 
Девяносто пять ханшей, послушайте!: 
Бодхон Харалдай-хозяин, 
Старшую дочь Хормусты 
Привел сюда хатуншей, 
А моя дочка замужем за ним.
Справим пир-гулянье двух девиц!
Все, все послушайте, 
Правдивые слова говорите, 
Если вы одобряете, кивните! - 
Все кивнули.
Бодхон Харалдай продолжил: 
- У меня не было ханского звания, 
Я сел на место хана Ноцуная, 
Я стал владыкой равнины. 
Собравшиеся здесь ханы, слушайте! 
Прят^трттнши словами обменяйтесь! 
Хорошие пожелания окажите. 
Если согласны, кивните. - 
Все вместе кивнули. 
- Нет у меня ни отца, ни матери, , 
Нет у меня ни роду ни племени. 
Родина моя - море Заха. 
Я был одиноким сиротой, 
Меня •вскормил» чиная, 
Человеческое имя, видимо, обретаю. 
Я буду ханским братом, 
Я буду лучшим из владык.
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Хавн вое, молодые ханы, слушайте! 
Возвращайтесь в родные места, 
Езжайте в родные края. 
Перерожденцы вы, 
Благословение высказывая, 
Отправляйтесь домой!
Всем молодым ханам также было сказано: 
- Где пир состоялся, 
Пусть там растут цветы я травы, 
Где было веселье, 

. Цуоть вырастет зеленая трава. 
Отправляйтесь о торокой х, 
Возвращайтесь с добычей. 
Удачной вам охоты! - 
0 благопокаданнями ппягдди, 
Вернулись в горные места, 
В девственные леса приатлди, ■ 
Много ханов разъехалось, 
Счастливо стали лить. 

На том я умолкаю. - 
Говорить закончил.•

У ’ - 8 « Н я I К Э Н к У Д э йУлигеру яашецу - конец. . и

2. ХОЗЯИН АЛТДНАЙ

Хил на Алтай-Хаягае 
Алтанай-хозяии, 
Имел он коня пестрого, 
Хатуна Алтадунга, 
Табун у него 
Был весь пестрый, 
Только одна кобылица 
Толстая была бурой. 
Имел он брата младшего - 
Глупого Дунгядай, 
Имел шубу мз шкуры 
Теленка годовалого. 
Однажды Алтанай-хозяин 
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решил попутешествовать. 
Поехал в гости к знакомым, 
Пробыл.там некоторое время, 
Вернулся домой. 
Вернулся испуганный, 
Быстренько попил чаю, 
Вышел из дома, 
Вскочил на коня 
И был таков

„ Убью тебя, 
Сделаю добычей 
Твою хатунщу Алталунга, - 
Сказал ему мангадхай 
Пятнадцатиголовый, 
- А у меня нет сил 
Тягаться о ним! - 
Сказав так, 
Алтанай-хозяжн 
На своем коне пегом 
Направился в сторону 
Юго-восточную.
А то, что он оказал, 
Услышал глупец Дунгядай-брат. 
Немного погодя хе обратился 
Он к невестке: 
Дэгдэкэйн дэг.дукэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Послушай, невестка старшая!
Почецу перепугался брат мой? 
Что означает пятнадцатиголовый мангадхай? 
Хотев я видеть его. - 
Невестка старшая отвечала: 
- Брат Ты, не оходи-ка о ума! 
Такого глупца, как ты, нет.
И не думай, что встретишь его, 
Стереги-ка табун получше! 
Я запрещаю, - оказала сестра. 
Назавтра утром 
Глупец ДунгздаЙ побежал, 
Подбежал к морю Черному» 
По берету его, по дороге 
Пошел вверх, к вершине горы.
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На перевале увидел вдруг. 
Как будто множество ладей. 
Остановился на дороге 
Наш молодец» йх 
Стоит дожидается.
Подходит. Видит, о боже, 
Чудовище пятнадцатиголовое.
Тот парень наш с конем рыже-чубарым 

Величиной с гору, говорит: 
- Тьфу! Это что за существо такое, 
С таким множеством голов. - 
ПярАИТ, соскочил с коня. 
Привязал его к дереву.
- Ха-ха! - смеется мангадхай,
Вот хорошо! Буду есть 
Печень горячую, а ляжки
Твои зажарю, принеси 
Дерево крепкое! - говорит. 
Парень побежал в лес 
Не знает он, дерево какое надо. 
Ищет, бегает. Стало поздно, 
Вернулся он, не найдя дерева. 
Спит мангадхай.
Костерчик им разожженный 
Почти погас.
Около него лежит
Колотушка большая.
Схватился парень за нее, 
Приподнял, донес до пояса, 
Второй раз поднатужился, 
Поставил на плечо.
Третий раз попробовал, 
Сделал взмах.
"Голову твою - долой!" - 
С криком таким ударил. 
Головы его покатились 
К морю Черному,

ж*»»*.“янгаддай вскочил, 
Собирать начал головы 
Свм в подол- г явго 
Целог только главная голова. 
- Так, погода, парень! _ говори, он
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_ Послушай-ка, приду я послезавтра, 
Жди меня на этом месте. 
Мне только до дому добраться, 
Подою я молоко белой слонихи 
И приклею головы свои.
Съем тогда печень твою горячую! - 
С этими словами сел на коня 
И пустил его вскачь, 
дунгядай домой прибежал, 
Невестке старшей говорит: 
Дэбдэнин дэб.дукэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Слушай меня, сестра-хатун!
Отрубил я головы у пятнадцатиголового, 
Отскочили они в степь, 
Но вскочил он-, 
Головы свои подобрал
В подол и уехал...
Сказал, чтоб я послезавтра
Подъехал туда же 
И ждал его.
Говорит: "Съем твою печень".
Поеду я послезавтра! -
Невестка старшая говорит: 
- Дурака ты не валяй-ка, 
Хочешь ехать, чтобы тебя побили? 
Если поедешь послезавтра, .
Съест он тебя, 
Стереги-ка лучше табун! 
Нельзя верить в слова глупца, 
Отойди прочь отсюда!
Замолкаю я на том, - сказала она. 
Затем позвала его, напоила чаем, 
Отправила стеречь пегий табун...
Наступило послезавтра, 
Парень наш покушал, 
Побежал по берету , 
Моря Черного, вверх. 
Подбежал к кустам, 
Бегает около них.
Прднялся ветер страшной силы,
Парня, ой боже, 
Чуть не сдувает в море,
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Удержался он за кустарник кое-как, 
Бегает вокруг кустарника, „ЛЖЛвЯ1ПГ 
Видит вдруг: высунулась почти наполовину 
Рыба огромная из воды.
Возился, возился он
С рыбой этой, кое-как
В море затолкал обратно.
Попав в воду:
- Эй, парень, послушай!
Дэйэмэркэнин кэнкудэй.
Куда ты идёшь?
Идешь кого?
До кого у тебя дело?
Ответь-ка мне хорошенько! -
Парень наш отвечает:
- Позавчера я ходил тут, 
Подошел сада, посмотрел на хребет. 
Виду: выглядывает много голов, подходит... 
Никогда раньше не видел я такое 
Чудовище пятнадцатиголовое.
Сказало оно мнеГ
"Съем я печень твою горячую, 
Лопату твою зажарю, 
Принеси дерево крепкое, 
Жарить буду ляжку твою. 
Принеси дерево гибкое." 
Пошел я за палкой. 
Ничего не нашел, 
Прибежал обратно, 
Ви^ вдруг колотупп^ большую. 
Поднял я ее, взмахнул, 
Отрубил ему головы, 
Покатились они и приостановились. 
Тело его отскочило, 
Тогда он вскочил, -
Голова его главная оставалась. 
Собрал он головы свои в подол, 
Сказал; "Дойду я до слонихи своей белой. 
Подою ее и приклею овои головы. 
А ты послезавтра в поддень 
Приходи и жди,

головы.

Буду есть печень твою". 
Вот я иду сейчас сада/
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Нөраа тогда говорит: 
_ Парень, парень, олушай-ка! 
^ли он придет сейчас, 

рдй его изо всех сил, 
да тек, чтобы головы его упади в 
Поре Черное, а я тебе помогу! 
Никогда не забуду 
Плипяв твоей,
И замолкаю я, - сказав, замолкла. 
Пошел парень туда, ждет. 
Мангадхай громоздок, 
Приближается.
. Ха-ха! Парень мой, дожидаешься! 
Съем печенку твою горячую! Принеси 
Ыне дерево гибкое и крепкое! - говорит. - 
Я разожгу костер, ждать буду тебя. - 
Побежал парень, в лес забежал, 
Сидит там долго.
Прибегает обратно, видит - 
Спит мангадхай, похрапывает. 
Схватился парень за колотушку, 
Взмахнул высоко, ударил. 
Головы покатились к морю. 
Мангадхай как ни в чем не бывало, 
Повернулся на бок, похрапывает. 
Пятнадцать его голов 
Проглотила та нерпа, 
Побежал парень к дому, 
Оглянулся, а тот уже кончается, дрыгается. 
Прибежал парень домой испуганный.
Обратился сразу к невестке старшей: 
- Слушай, сестра наша старшая! 
Я прикончил пятнадцатиголового.
Дай-ка мне кузнечный мех 
Брата моего, из воловьей кожи, 
Быстренько оходу я туда. - 
Невестка отвечает: 
- Брат твой испугался;
Сказал, что не будет убивать... 
Или что мне оказать.
Золотисто-пегого коня поймай! 
Приведи его быстренько! 
Сейчас же привел

II Заказ Л 87
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Коня тотчас оседлала,
Сайа, сама поахала, 
дунгядай-глупец рядом бежит. 
- А где же оно? 
Да здесь было.
Повернула коня к сопка высокой,
Дунгядай-глупец остался.
Видит сестра: конь стоит рыже-чубарый, 
яацплтиной с гору, подобно дереву упавшему. 
Быстро повернула коня, поехала.
Дунгядай-глупец вернулся.
Когда домой вернулся,
Варит она чай красный, как молозиво, 
дала ему поесть.
Сестра почтительна к нему, перестала говорить. .
- Сестра наша, дай мне мех кузнечный брата моего!
Раз я убил чудовище, пойду, сожгу его!
А коня его рыже-чубарого возыду как добычу.
Отвернулась - плачет, повернулась лицом - смеется,

_ Сестра отдала ему мех. Глупец Дунгядай на плече
Понес его. Два дня бился, кое-как сожег, 
Взял в дЪбычу рыже-чубарого коня. 
Стережет он и того коня, н табун свой. 
Хивут'так, однажды утром он спрашивает у сестры: 
- Не найдется ли конь для меня? - говорит. 
- А зачем тебе? - спрашивает.
- Хочется поискать брата своего.
- Да ты же не найдешь его, - говорит сестра.
Не отстает парень, клянчит.
- Ладно, вот в табуне твоем есть кобылица бурая, 
Она принесет жеребенка, тот и будет твоим конем. 
Стал ухаживать он за кобылицей той, 
Перестал даже пить, есть.
И®ого времени, много лет караулил ее.
Одаадвд она ожеребилась.
Привел парень вечером, говорит:
- Сеотрв^хатун, послушай! 
«адм вовшиц» оюревмаи.

«РИепва поймать, не смог 
™ « мае пойшть, 
?®>Ив, помои мае. 
®рм“° времена много, 
Врата отарного надо алкать
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- подошло время. 
Подскажи, как быть! - 
Сестра отвечает: 
- Завтра днем моргнет только раз, 
Тогда только сможешь успеть -и поймать. 
Пот только это могу сказать,' - отвечает сестра, 
дунгядай-глупец прибежал к нему.
Подошел близко, стоит, вдет.
Моргнул он раз; накинулся Дунгядай на него, 
два дня возился.
На третье утро приводит его, 
Держа за оба уха.
- Слушай, сестра! - говорит он. 
- Скажи,сестра!
Найдется ли узда для моего коня?
Найдется ли седло? 
Есть ли водружение? 
На том замолкаю. - 
Алталунга-хатун отвечает: 
- У подножия северной гори, 
Есть пещера полая. 
Имеет она дверь узорчатую, железную, 
Если сумеешь открыть ее, 
Найдешь там седло и потник. 
Там и вооружение.
На том замолкаю. - 
Жеребенка бурого парень 
Повел за ухо, дошел до подножия. 
Увидел расселину под скалой, 
Дверью железной закрыта она. 
Рукой одной он дөрждт за ухо жеребенка, 
Другой за дверь потянул, дернул и 
Ногой повалил на землю.
Затем вошел, ведя жеребенка.
Видит: седло из цельного-серебра, 
Серебряные узда и шлея, 
Уэду ту надел на рыжего жеребенка. 
Седло поднял серебряное. 
Далее видит потник, обшитый шелком, 
Наложил его на спину жеребенка, 
Видит: терлик * шелковый, узорчатый

Терлик - халат.
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С оемьщеоятью смлг ___
Папка чернособолья 0 
Величиной с кочку - ю,О1о’вой 
Забрал тоже. 
Ведя жеребенка, побоел » 
Подошел к коновязи,^ Д МУ’ 
Привязал жеребенка, 
Вошел в дбм, 
Наелся, напился, оделся. 
Забыл, было, колчан свой огромный. 
Принес его, надел на плечо.
Позвал сестру, вышел: 
- Подержи, сестра, за повод. - 
Сестра держит, глупец Дунгядай 
На коня вскакивает, 
А конь как взбрыкнет, 
Столько раз, сколько деревьев в лесу. 
Сколько звезд на небе. 
Затем поворачивается в сторону 
Юго-восточную, поскакал.
Парень видит вдруг: 
Идет старик с корзинкой плетеной, 
Собирает аргал-кизяк.
Приостановился молодец, обращается к нему: 
Дэкэмэркэнин к з н к у д э й 
- Откуда ты старик?
Почему с корзинкой ты? - 
Старик говорит в ответ: 
- В корзинке я в этой 
Аргал-кизяк собираю, 
Я являюсь прислугой 
Вооемнадцатиголового мангадхая. - 
Пярянь наш говорит: 
— Не видал ли ты, старче.
длтанай—хозяина, 
С конем еолотисто-пегиМ? -
Старик отвечает: 
- А он обитает 
у м^ителхая восемаадахи*мового’ 
Чуть не убили его, 
Табунщиком вынудили стать. - 
Молодец наш говорит: 
_ а сейчас он где?



Аль, может, у табуна? - 
Старик отвечает:
_ Не знаю точно я, добрый молодец. - 
Молодец опять:
- А дома ли сейчас 
Восемнадцати?  оловый? 
- Нет, дома нет его. 
Может, ушел он на охоту? 
Уходит он о утра пораньше, 
А возвращается о вечерним 
Солнышком красным, 
Замолкаю я на том. - 
Глупец Дунгядай 
Коня повернул в левую сторону, 
Поскакал к мангадхаю.
Видит, кто-то собирает табун. 
Подъезжает к нему, брат его 
На своем золотисто-пегом коне, 
Волоча укршь-ургу едет.
- Здравствуй, здравствуй, дорогой! - 
Сказали они друг другу, 
О том о сем поговорили, 
А брат что-то равнодушен, молчит. 
Соскакивает с бурого жеребенка 
Дунгядай-глупец, преклонил колени, говорит: 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Послушай, Алтанай, брат мой, 
С конем золотисто-пегим, 
С хатуншей Алталунга.
Был ведь ты братом моим. 
Владел ты стороной таежной? 
Что ж ты молчишь, 
Даже не поздороваешься как следует? 
Иль, может, ты постарел?
Иль не узнаешь ты меня?
Ведь я Дунгядай-глупец, твой брат. - 
Алтанай-хозяин отвечает:
- Дорогой, я ошибся. Может, ты на самом деле 
Брат мой? Не думал я, что ты доедешь досюда. 
Как ты так далеко добрался?
Ведь ты там, где небо почти сливается о землей. 
Правда ли, что ты ли мой братец Дунгядай?
Скажи же ты правду.
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роль слышал я * что 
Тебя изничтожил 
цангадхай пятнадцатиголовый, 
А мою супругу Алталунга 
Забрал од о собой. - 
Наш молодец отвечает: 
- Не будем говорить много. 
Ух поздно. Пусть разговор наш закончится. - 
Говорили они о хорошем, праведном.
Вдруг видят они: 
Золотисто-пегий Алтанай-хозяина 
С бурям жеребенком, 
Обнюхивая друг друга, стоят. 
"Как удивительно! Как дружно сошлись!" - 
Думает Алтанай-хозяин.
- Так, брат мой! - говорит Дунгядай-глупец. 
- Придется драться насмерть 
С восемнадцатиголовым,
Поеду я в другое место, заночую, 
Рано утром встретимся завтра. 
Дунгядай-глупец сел на коня, 
В степь поехал. 
Алтанай-хозяин погнал табун. 
Дунгдцай отпустил жеребенка бурого, 
Наелся, заснул.
Назавтра рано утром /
Поймал коня, оседлал, сел, едет.
Алтанай-хозяин скачет к табуну.
Встретились, словами хорошими обменялись. 
Алтанай-хозяин говорит: 
- Если тн на самом деле мой .брат, 
Послушайся ты меня.
Уж я постарел.
Этого восемнадцатиголового 
^гадхая как бы нам прикончить? 

с в ночь ЭТу төмнУи. а потом
Вепю я 1 °бада С0Н приснился мне праведный, 

я сну и замолкаю на том. -
Дунгядай-глупец отвечает: 
уЛ^РМИМСЯ 8автРа рано, 
Увижу я и свой,сон меткий, 

удет мне сниться, как 
7б“ ““““«иатшолового.
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ПоеДУ й в степь, заночую, 

и замолкаю на том. - 
Повернул коня, поехал в степь. 
Хнай-хо-зяин к табуну отравился 
пунгядай-глупец приготовил себе еду, 
Седло под голову положил, 
потник под себя, заснул.
Среди ночи снится ему 
Будто женщина-раскрасавица 
Подходит к нему, 
Речи прекрасные говорит.
Испугался, вскочил. 
видит; красавица неписаная 
Стоит на коленях. И говорит она: 
- Каких мест вы хозяин?
Какой земли хан? 
Пяля у вас до кого?
Правду свою скажите. 
Говорите же быстрей. 
Имеешь голос - говори, 
Имеешь язык - скажи.
Во взгляде твоем огонь. 
Молодец ты, видать, удалой. - 
Парень наш заговорил: 
- Я пришел за
Алтанай-ХОЗЯИНОМ ИЗ Алтяй-Хаитая, 
Он стал табунщиком
Мангадаая восемнадцатиголового. 
Чтобы его вызволить, 
Надо мне биться насмерть 
С врагом моим,мангадхаем.
Вызволю я брата, 
Разговоров других не может быть. 
Говорю я истинную правду.
Не видел я его еще, 
Тело мое сырое *. 
Замолкаю на том. - 
Женщина та говорит: 
“ Чужестранец хитер, 
А мангадхай черный силен.

То есть молодой, неопытный.

167



зовут меня Алтан Дангина, 
ЙХ®««8»™*“ ’М1“ОГ 

Щшмм родителе» МОИ. 
Полонил он меня»

хоиу я сейчас, сиротинка, 
Может, ты владеешь силой могучей? 
Можетпальды У мбя верные, ме^ок глаз. 

Утром рано поезжай завтра, 
Между ночью и рассветом встань, 
И отправишься после рассвета.
В то время уедет 
Мантий* восемнадцатжголовый, 
А я закричу, изойдуоь криком. 
С восходящим солнышком красным, 
Заяц серебряный будет играть, 
С заходящим солнышком красным 
На столбе золотом 
Заяц золотой будет играть. 
Вот они - души маягадхая.
Надо их убить и о телами соединить. - 
Так сказала хатунша
И с тем она повернулась, ушла. 
Назавтра рано утром 
Парень пошел туда, стоит поблизости. 
В предрассветной полутьме 
Загрохотал гром небесный, 
Закапал дождь шумный.
И вот восемнадцатиголовый 
С пастью разинутой выезжает 
На рыже-чубаром конище с гору величиной. 
В этот момент Дунгвдай-Тлупец вскочил, 
Забежал во дйорец.
А там хатун сидит.
Угощает пищей неотаядяинлц. 
Напитком неиспрсбованным. 
- Так, смотри, с восходящим 
СОЛНЫШКОМ крапицц

ЭУҺВП оеребряикй, 
“иопрайся его прострелить. - 

^•“’релу наготове 

. * =тадв°сХ^с“°ЛИШИ0“ 4“°““
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Зайчик серебряный запрыгал. 
Прицелился тщательно, 
Стрелу выпустил, 
Зайчика разорвало на две части, 
Отскочили, весь день пролежали. 
И о солнцем заходящим красным 
На столбе золотом 
Зайчик золотой заиграл... 
Выпустил стрелу в него. 
На две части раооек. И вдет.
- Так, молодец мой, жавду утоли, подзакуси. 
Заночуй сегодня подальше, - говорит жена мангадхая. 
_ В это хе время, когда он ушел сегодня, 
Завтра встреть его у дверей.
Видит парень - едет мангадхай. 
Быстренько ушел он в степь. 
Грохотание грома прекратилось, 
Шум доадя утих, 
Подъезжает мангадхай к дому, 
Встречает его супруга-хатун, 
Спрашивает у него: 
- Хорошо ли поездили, 
Много ли зверья добыли?
- Ни зверья нет, ни пути-дороги нет, - 
Отвечает мангадхай. - Среди дня 
Разболелась у меня голова,
.С животом плохо стало. - 
Привязал мангадхай коня, 
Подошел к двери, сказал; 
- Женушка, принеси мне мой 
Мудрый белый Костяной гадатель, 
Не пронеси его под пегой собакой, 
Не пронеси под срамным местом 
Раскоряченной женщины. 
Тогда жена пронесла 
Гадатель это,т под собакой пегой, 
И под собой пронесла, отдает ецу. 
Мангадхай бросает кости те, 
Не выходит ничего.
“ Ай, напрасно! - сказал, - 
В дом заходит.
Сила жизненная его угасает, 
Входит в дом кое-как.
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сюре». а»Рвй' “одогрвй| " 

Ча. бвл гореть и»®.
хвагаяа». ааанул.

^Хра утро» д шяда»-парев» 

Встал опоэараввг. м™»' 
Подъехал к воротам, 
Коновязь была рядышком с ними. 
Взобрался он (привязав коня) на него, 

Стоит, смотрит.
Стало светло, мангадхай вышел, 

‘ сел на коня. С верхушки коновязи
Ударил парень.по лбу мангадхая. 
Немного оглушенный от удара,
Мангадхай свалился с коня, 
Присел на колени, говорит: 
Дэкэмеркэнин кэнкудэй
Обой чинен элдэм туру 
- Обо что х я так стукнулся?
Лоб мой чуть не продырявился, 
Чей хе парень задел 
Лоб моей главной головы? 
Из-за какой мести?
Воли есть что оказать- говорите! 
- Я не должен & говорить так, 
Что-то помутилось в голове, 
Не могу найти равновесия, • 
Может, я одурел? - говорит мангадхай. 
Молодец наш отвечает: 
- Звали тебя манхусом. 
Было у тебя восемнадцать голов*  
Послушай МОӨ СЛОВО прятттвлд ( 
Говорю потому, что спрашиваешь. 
Ты сделал рабом сипим 
Алтанай-хозяина 
С эолотистО-пвпш конем. 
Вот вина

*Шся с глупцом Дунгядаем.
170

Если хочешь, позволь, 
Будем биться, 

свое слово правдивое] 
замолкав я на том. - 
^тсжө мангадхай 
Вскочил о места,



мангадхай не может победить, 
Ш пунгядай не может одолеть. 
^щсГдолго, вдруг хрустнуло что-то, 

Мангадхай упа* навзничь 
с распростертыми руками, 
дудаедай-глупецотскочил подальше, стоит. 
Тем временем Алтанай-хозяин 
Разбил его восемнадцать голов 
Его же отравленным мечом.
С тем мечом мангадхай
На охоту хаживал. .
Дунгядай-глупец побежал.
Обращается к брату:
д э г Д э нин дэбдукэй.
- Послушай, брат мой, эаменящий отца мне! 
Пятнадцатиголовый мангадхай
Был ведь тоже таким.
Ведь я твой младший брат-дурачок. 
Не веришь, дицить- 
Не знал я свадьбы. 
Как помнишь, я всегда пас табун. 
Обменяемся словами правдивыми!
Сочтешь правильным слово мое - кивни.
Найди мех кузнечный мангадхая.
Я соберу дрова. -
Видит: Алтан Дангина-хатун подходит, 
Хочет помочь собрать древа. 
Говорит: - Много дров нужно.
Спрашивает: - Возьмешь ли его строения? 
- Если не возьмешь, .
Занесем его в дом, - говорит.
Дотащили втроем.
Предлагает она взять золото, серебро мангадхая, 
Меха соболиные и рысьи, 
Предлагает сжечь его дом и постройки, 
- Вот и пришло мое время, - говорят она. 
Я поеду вместе с вами на вашу родину. 
$УДУ просить себе хозяина, 
Ведь я сирота.
Я была ханшей.
Девяносто лет тому назад 
Привезли меня сада. 
Этот черный мангадхай
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разбита.
^Хдаа» аарвадаи на ммкИМ 

голову ”<”••«“•
"„^е ааааоовоуда. заикаю я-- 

Оболиаа слава правдивые.
в,рож ивтадааа ватами
Кое-как в дом его.
Взяли золото его I серебро. 
Взяли м«а ообольи и рысьи, 
Затем подожгли его дом и постройки, 
Мехом кузнечит мошшм раздували, 
Кое-как сожгли.Рыгали в отель, попили, поели, 
Поехали на родину Алтанай-хана. 
добычей взяли коня мангадхая, 
Рыже-чубарого, гороподобного. 
Посадили на него Алтан Дангтаа-хатунщу, 
Пустились в путьг-дорогу.
Ехали долго, много лет, 
Наконец доехали до подножия Алтай Хангаа, 
Приехали к дому брата.
Напоили их невиданными напитками , 
Накормили неотведенными кушаньями. 
Алтан Дангина-хатун говорит: 
- Послушай, хозяин Алтанай, 
Приблизь маня к очагу своему, 
Согласье дайте свое правдивое!
Послушай, гдупец Дуигядай: 
Нели хочешь - беря, 
Не хочешь - нет. -• 
Глупец Дуигядай заговорил: 
- Брат мой, хан, поолушАД, 
Слова правдивые скажем, 
Ты в возрасте преклонном, 
Вернулся на родиду, успокоился. 
Приблизим ее к очагу, 
Скажи мне: возьми. - 
Алтанай отвечает*

ЛуагялаЯ-глуыец, 
■ Со^Р» Девяносто пять хаков о хатукшаш,. 
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приготовь араки о озеро, 
.Лоа о большую гору.
X я о**. У01*0® я ианЬ та0Ю’ 

Замолкаю на том. - 
глупец Дунгядай пригласил, 
девяносто пять ханов собралось, 
девяносто пять хатунш собралось, 
Приготовил араки о озеро, 
цяса наварил с гору болъщую. 
Пир горой идет.
Алтацай-хозяин говорит: 
_ собравшиеся здесь ханы, 
Может, согласитесь, 
А может, и нет!
для Дунгядая братца-глупца
Взял я невестку, 
Зовут ее Алтан Даягияа. 
Стар я стал, 
Поручаю брату Алтай-Хаигай, 
Вместо себя его сажаю. 
Сколько я броди, 
Пора уж отдохнуть.
Властелины разных мест и стран, 
Возвращайтесь в края свои, 
Благопожеланиями I — 
Вое ханы благопожелания сказали.
Где мы Пировали, 
Пусть зацветут цветы,. 
Где мы праздновали, 
Пусть трава зеленая вырастет. 
Выезжать - о полной горокой, 
Въезжать - о хорошей добычей! 
Начавшийся дождь когда-то прекращается, 
Так и гость притгАРплгИ уезжает, 
Вое, вое уезжайте, 
По своим странам разойдитесь, 
Будем все счастливо жить.
На ЭТОМ эакаишгваю, 
Конец улигеру.
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з. САНОВНИК будшпу
В прежнее старое время 
1ы-был оановник Буджилту ~ 
Беа роду ж бее племени. 
Имел он коня чалого, 
Лагуну Будхжяату, 
Свнняш сбоям пронзавшим огоны дома, 
А родиной его была Боро Талогой. 
Буджжлту-санавник был заооней, 
Он беспробудно опал.
Да проснулся однажды утром рано, 
Ввдят: хагун Буджилату
Правым уголком рта огонек раздувает, 
Левым уголком рта олово молвит.
Правой рукой огонь разводит, 
Левой рукой огонь подправляет. 
Левой рукой головешкой ограда 
Духа до спине и говорит: 
- Вставай же быстрее! 
Со стороны западной 
Надвигаются три хана., 
Идут они оттуда, где 
Сливаются небо.о землей, 
Идут, чтобы овладеть 
Хмунией твоей Буджилату. 
Ведь ты был когда-то мужчиной, 
Одевайся же быстрее! 
Надень на плечи колчан лучший, 
Прояви удаль цужсдую.

своего чалого поймяй 
Оседлай же его быстрее.

серебряное, 
«стад^^^сортаого! .

’Т° *с это ПРИКЛ1ЧИЛООЬ? 
.У°оверНув11иоь ад _ 
Заплакал он,
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Үл,вл бы увидеть свадьбу нашу, 
^2 у меня ни роду ин племени, 
иГотад ни матери нет, 
Увидеть бы хоть овадьбу. - 
И колчан свой огромный 
Надел он на себя, 
Сел на коня он на своего чалого, 
В руки взял кнут стальной, девяностопудовый,
Поехал он, - 
Сказав, замолкаю. 
К глазам приложив руку, на запад 
Смотрит ж смотрит, продолжая путь. 
(Никогда еще в жизни он не видел свадьбы.) 
"Что же я изведаю?” - думает он про себя,
Едет потихоньку, шагом.
Ехал, ехал, видит перед собой лужайку. 
Остановился, стреножил и отпустил коня,
Ходит, ищет водицы. 
Нашел водичку, 
Поставил ее около седла. 
Тагана нет. Приволок три камня белых, 
Приспособил под таган.
Сварил кипяточек, напился, 
.Лежит старик, отдыхает. 
Тем временем солнышко зашло• 
Настала ночь темная.
Все равно этих ханов западных 
Не увидитк в темноте.
Старик подстелил потник под себя, 
Под голову седло положил, спать залег. 
Не знает, сколько он спал.
Вдруг слышит он звук какой-то странный. 
Приоткрыл глаз левый, видит?
Подошли и стоят три громадных человека. 
Слышит он речь к нему обращенную: 
Дэбдэнин. дэбдукэй 
Д э к э м э ркэнин кэнкудэй. 
- Слушай, сановник Буджилту!
Могли мы убить тебя, когда ты спал. 
Но честь ханская не позволяет этого. 
Вот разбудили тебя. - 
Сановник наш говорит: 
- На мент, сановника захудалого



не нападайте оейчао, 
Подожди^ я ава1Л0Ъ,»ияп 
л я коня поймаю,
Подождите» я
**^£*м»**»00 “"® 
Подпейте» сщ
Отбудете ханы. 
Каких мест хозяева? 
Как вас зват^величать. - 
Те отвечают: _____
. Ии двое - ЗУ-™84 " ^0 : . _ 
д „о вал мадп. - СЯ»™-

Вот три брата мы»
Замолкаем на том. -
дэ кэ кэркэ ни н кэнкудвй. 
А наш сановник Буджилту
Не подпоясавшись даже был, 
Седел на пбпе и разговаривал. 
Кое-как подпоясался, 
Взял котелок, по воду пошел. 
Идет и видит: где было сухо, 
Там полно грязи.
Кое-как набрал водички, ломая т^гстарники, 
Вернулся к седлу.
Сварил кипяточек, сидит попивает.
Вот он напился, приободрялся, посвежел. 
Привел коня чалого, 
Накладывает на него оадло серебряное, 
Надевает на себя колчан, 
Ваял в руки кнут стальной, 
Сел на коня и видит:
То, что казалось ецг чащобой, 
Предстало стрелами неисчиолимаш. 
Взглянул вокруг:
Три белых камня - камни тагана 
Предали тремя черепами человеческими. 
Только тронулся о места, 
На него тысяча стрел

товаров налетал. 
«- » срам™.

ОтаХ °вдт"^2тмЙ0И0 тр'п™о,гшо«‘ 

Приложил К главам 'Т° И 0Тал0 мөньша-
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только три брата рядышком отоят.
сошлись четыре хана.

В°т “'~в Оражешш молвит вдруг Будцунай Сулина: 
В Бягллту-оановник и конь таой чалый, послушайте! 
квайте отдохнем дан три, 
Напьемся, наедимся.
Говорят, ТЫ сановник княжеский
Устал ух» верно?
цуш соглашаешься, головой покивай! - 
Старик Буджилту кивнул, 
С речью правильной согласился.
В левую сторону коня повернул, 
Олөэ с него, успокоился. 
Три брата отъехали, зам дели. 
Пуджилту-отарик коня чалого отпустил, 
Положил под себя седло и потник,
Лег, отдыхает.
Отдохнул немного, сходил по воду, 
Хочет вскипятить ее, а тагана нет. 
Искал сутки - не нашел, ночевал голодный. 
Остается два дня.
Его конь чалый говорит: 
- Близится сраженье. 
Поторопись же ты!
Стрелу в землю воткни,
Котелок повесь на нее и вари. -
Старик воткнул стрелу, подвесил котелок, 
Да жаль ему стрелы где-то на краю света, 
Огонь большой боится развести. 
Так прошло три дня. 'Срок подошел.
Ничего не поделаешь.
Привел коня, чалого,
Наложил седло серебряное, 
Надел колчан свой огромный, 
Взял в руки кнут стальной 
И сел на коня.
Четыре хана бились, бились.
Неизвестно, сколько времени прошло.
Тем временем Буджилту-сановник 
Теснит их потихоньку, 
Чем дальше, тем сильнее.
Наконец, побежали три брата. 
Вдруг заговорил булжи—палий конь:
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_ Ц|П- . вои оИНӨӨТ море.

" «а насквозь лодыжку . 
-

нигватывает старик колчан, 
^ХшкуиоЧЮУ. а етраш-то вет! 
^я^еяе. таи, ДО ночевал.

Повесив на нее котелок, Хриуж коня обратно, поскакал туда, 

доехал, соскочил с коня, выдернул стрелу, 
Котелок приторочил, стрелу сунул в колчан н поскакал. 
Видит: уж приближаются к морю синецу три брата.
Конь Будилту заговорил:

- Слупай, мой хозяин.
Как ш станем их нагонять,
Простру™ насквозь переднюю правую ногу коня, 
Только не мешкай!
А я поскачу, сколько есть у меня сил, 
Успеем если, схвачу его зубами.
Замолкаю на том, - сказал буджи-чалый. -
И вот буджи-чалый поскакал что есть мочи.
Приблизились к ним довольно.
Выхватывает старик, стрелу и прострелил насквозь 
Правую передало ногу коня Булцунай Су липы.
Буджи-чалый конь летит-неоется, как птица, 
У старика аж в ушах зашумело, 
Слезы застилают глаза.
Заговорил конь буджи-чалый:
- Хозяин, шевелись, торопись!
- А что такое? - спрашивает Буджилу,
-Подбери быстрее эту конскую ногу, - отвечает конь. - 
Старик Буджилту с коня свесился, 
Схватил ту ноту й сунул в колчан.
уджи-чалый замедлил бег, затем зашагал, 

три оратаг-хана спешились, 
с«.. меняйся. Одш иа „„

• } Л:”*- Гоаопп ,,Ж,а,аж,в»УД»>.

же' п₽адоста8°Дно у тебя,

твоя, кланяемся.
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голова бронзовая, чтобы просить, 
слущайже ухом своим, 

'-воспринимай же сердцем своим.
X Дрост^өбя статЬ браТ0М НаШИМ’ 
Будем вчетвером, 

найдешь правильным, согласись, 
А слова неверные отклони. - 
Старик наш заговорил: 
. Согласен я с вами, 
Неверные слова ваши отбрасываю, 

Сед У» я» ота₽’ 
Только не обманите меня. - 

. Булцунай Сулина подхватил:
- Будь ты братом нашим старшим, 
Будь справедливым всюду. 
Мы ведь были сыновьями хана. 
Мы были молодцами хана!
Как я о хромым конем поеду, 
Верни же ногу моего коня, будь милоотив. 
К ням заезжайте. чай пить.
Перейдем это море Шингун, 
А там уж недалеко, 
Мы правду говорим, 
Старый, седой брат наш, 
Проголодался, пить захотел, верно. 
Внемли слову нашему правильному, 
А что неверно, отбрось в поле прочь, 
И заезжай к нам! - 
Сановник наш промолвил: 
- Согласен я с тобой, 
Возвращаю ногу коня твоего. - 
И вот они перешли море Шянтуя, 
А там уж виднеются три больших дворца. 
Подъехали ко дворцу брата Зуланая, 
Спешились, заходят.
Стол серебряный подкатывает, 
Не остановился он, 
Стол золотой подкатывает. - 
Коо-как остановил, - сказали и замолкли. . 
Невиданными яствами угощают.
Нудными напитками утоляют жавду. 
Пьют день и ночь. Встают утром, 
В гости идут к брату Зусану.
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Пировали там, пили, ели, ночевали, 
Идут в гости к братцу Булцунай Сулина. 
Пришли к нему, видят:
Постель заправлена довольно далеко от дворца.
Поставили стол золотой, и
Буджилту-отарик вдруг исчез с этим стадом .., 
Смотрит ок вверх: светится там что-то, 
Величиной с ушко иголки. 
Прислушался он.
Разговаривают Зуланай-отарший 
С братом младшим Булцунай Сулина. 
Говорят они, что буджи-чалый конь' 
Хорош для путешествий дальних.
Решили стреножить Ото треногой железной, 
Запереть его в амбар железный.
А старик Буджилту все сидит 
В даре той, в темноте кромешной. 
Вдруг замечает он: что-то шершавое 
Прилипло к щекам его.
Пощупал его, .
Вроде волос конский.
Схватился он за него крепко, 
Не заметил даже, хак его выдернули из дыры той. 
Сидит он около той дыры, на берету.
Не может никак понять, где он сидит.
Оказывается, конь его буджи-чалый 
Из хвоста своего волосы взял, 
Наростил до девяноста саженей 
И вытащил хозяина своего (ухватившегося за кончик хвоста его). 
И пошел тогда старик Буджилту.
А тем временем три брата
Собрались у младшего - Булцунай Сулины, 
Встречают его.
Как только он добрался, 
Встали на колени, говорят: 
Дэбдэнин дэбдукэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Брат Буджилту, послушай!
Здесь головы серебряные для поклона, 
Здесь головы медные, чтобы просить.
Уж не гневайтесь, брат, мы оплошали, 
Ошибку допустили. -
Младший брат Булцунай Сулина продолжил:
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- я виноват, я ошибку оделал! 
Пятен на двух братьях нет, 
На меня только обижайтесь.' 
притляшАю, причитаю!
Уж я брат ваш глупый, 
Проводу я вао до вашей родины. 
Говорю я от сердца, 
Спешитесь, будьте милостивы, 
Попируйте, угощайтесь! 
Не думайте плохого!
Говорю я истину, 
Хотите, убейте меня 
Иль пожалейте! - 
Сановник наш говорит: 
_ Вы ж меня обманули, 
Ложью завлекли в колодец, за что? 
Гнев кипит во мне.
Брат твой.Зуланай: 
- ку^уи-чалого его заприте, - оказал, 
- Хадезной треногой стреножьте, - сказал. 
- в железный амбар заприте, - оказал. 
- Три брата, послушайте!
Поклонитесь мне в ноги!
Потом я посмотрю, простить или нет вас. 
Гнев свой отбросил я в горы, 
Раздражение свое направил я в степь, 
Быстро проводите меня до дому моего! - 
Три брата согласились о ним, 
&.Т6М стали угощать его, пировать.
Стали они четырьмя братьями по-настоящему, 
И вот втроем провожали
Брата Буджилту своего старого, старшего, 
Переправили через море Шингун.
Младший брат Булцунай Сулина говорит: 
Дэбдэнин дэбдукэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Послушай, мой брат Буджилту!
Стали мы четырьмя братьями, 
Будем же слушаться друг друга, 
Когда будем жить каждый в стране своей, 
Могут обидеть нас ханы чужаптряннма, 
Будем же вызывать друг друга, * 

друг другу помогать.
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«о отарная невестка наша Будилата 

Саво» ода5“’*Лау мго о пуговицу, 
Г<»ор«»> гада— у " 
Тиооиок»вво«оУ«»“- 
4 гида Г авг0 
а п—ияя часть тела, 
говопят, серебряная у него, 
лоаврймоь » благополучно да доцу!

встретятся ва пуп. вади^-врагв, 
“«■ “уолышим; помож“- 

. Поедаай»» важна, в отраву овоо!
В спокойотвш и радости! 

На том я кончаю говорить, 
дэкемэркэнин к э я к у д » й.- 
Так Сказал старик Буджилту и поехал. 
Расстояние в тридцать лет 
Преодолел он за три месяца.
И вот до доцу доехал. 
Кщва доехал, с нетерпением сйрбсил
у Буджилаты-хатунши:
- Как растет сын наш?
- Какой сын, - отвечает хатун, - оына нет, 
Его воры унесли! -
Услышав это, старик,
Повернувшись направо - плачет, 
Повернувшись налево - смеется. 
Назавтра утром рано встал старик, 
Привел коня своего чалого, 
Седло серебряное на него накинул, 
Надел щубу на шелестящем шелку, 
С семьюдесятью семью пуговицами, 
Надел на плечо колчан свой огромный,1 
Взял в руки кнут свой стальной и поехал. 
Направился старик на юго-восток дальний. 
Едет Буджилту довольно долго, 
Потом встречает
Старуху с корзинкой на опине, 
Собирающую аргал-кизяк, 
-.Ну, старуха! Видела ты, наверное, 
Человека, который вез 
Мальчика с локтевой сустав телом, 
V пуговицу головкой?
- А каких мест хозяином будете?
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г
- Таким, как ты, заморышам 
Ни имени ни прозвища говорить не собираюсь. 
- Эх ты, - говорит старуха, - кок ты, так и я - 
Мы оба старые. Поезжай-ка ты вот 
По этому направлению, 
Озеро увидишь там. Испей из него 
Водады глотка два-три. 
Вода будет вонючей из вонючих, 
Но ты об этом не говори, - сказала. 
Тогда дорогу одну покажет тебе 
Хозяин озера этого. - 
Поскакал старик по тому направлению, 
ринит озеро перед собой, 
решился, глотнул два-три раза.
- Какая прекрасная вода! - говорит он громко. - 
Из озера тогда высунулся старик, говорит: 
Дэбдэнин дэбдукэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Откуда вы будете, хан?
Каких мест хозяином будете? 
Звать, величать как вас? 
Мою воду никогда никто не хвалил. 
Какой ты хороший хозяин, 
Кого тебе надо? -
Старик наш отвечает: 
- Родина моя - Боро Тологой, 
Зовут меня Буджилту-сановник, 

> Есть у меня конь буджи-чалый,
Есть хатун у меня Буджилата. 
Под старость лет появился у меня сынок, 
Но его кто-то унес.
Вот ищу я его.
Укажите, будьте милостивы, дорогу, 

[ В какую сторону его увезли? -
1 Чужой тот старик заговорил:.

- Слышал я, что родился мальчик, 
Голова у него с пуговку, 
А тело с локтевой сустав. 
Где. земля сливается с небом, 
Там есть страна Гайту Гайгуя. 
Говорят, что мальчика увезла она! 
На том я замолкаю. - 
Услышав это, старик БуджидГту преобразился,

I
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Силы новые пришли к нему* 
и «и ехал, ехал °а» т, ы__

С его шелестящей шубы
С оекыдеоятью семью пуговицами
От его гнева великого 
Начали пуговицы срываться. 
Своим кнутом стальным 
Яачал он хлестать дворец тамошний. 
Испугалась Гайту Гайгуй, 
Выбежала она и говорит: 

- Слушай. Буджилту, отец мой!
Не ради крахи взяла я его.
Хотела его благословить как сына.
А вы, наш отец почтенный.
Сойдите же с коня.
Вот голова моя серебряная для поклона, 
Вот голова моя медная для прошения. 
Собираемся мы к отцу-матери.
Мы хотели сына благословить на ханский престол, 
Кланяюсь я низко, вот голова моя серебряная.
Что хотела, то сказала.
Замолкаю на том. -
Буджилту-старик слез с коня.
Зашел в дом.
Навстречу ему мальчик.
С головой с пуговку.
С «влом » с локтевой сустав,
Пододвигает к нецу столик золотой, 
Буджилту-сановник сел на него.
Тот мальчик заговорил:
Дэбданин дэбдукэй 
Дэкэ. мэркэнин кэнкудэй. 
- Слушай же, мой седой отец!
Не гневайтесь, прощу вас, 
Привезла меня Гайту Гайгуй, 
ш? Вв₽НУТЬ0Я * «V—»!». 
хайту Гайгуй сказала, что она 
Благословит меня на престал.
Пожалеть изволь.
Посдушай меня, мой хан отец! 
голова у меня с пуговку,
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Тело - о локтевой сустав, 
Пожалуйста, не гневайся, 
Мирно, красиво погостите. 
Прощу вас, кланяюсь вам! 
На таи замолкаю, - 
Сказал мальчик 
И стал угощать яствами невиданными, 
Наттитками чудными жажду утолять. 
Сидел старик мирно, не сердясь. 
Сказал: "Завтра отъезжаем, 
Надо опать, отдыхать". 
Гайту Гайгуй говорит: 
. Веди давайте соберем, 
На телеги погрузим. - 
На том порешили, провели день. 
Нагрузили несколько телег, 
Золото-серебро положили. 
Калий ДВОрвЦ бвЭ ОПОЯСОК ПОГруЗИЛИ. 
Проснулись следующим утром рано, 
Тронулись в путь-дорогу. 
Ехали, ехали, стало темно. 
Остановились, тотчас дворец белый 
Без опоясок и шнурков 
Развернула быстренько, поставила Гайту Гайгуй. 
Вое вошли в дом, устроились на ночлег. 
Проснулся старик утром: нет ни дворца» ничего нет. 
Буджилту-старик один спал.
Встал, стал ходить туда-сюда, искать, бродить. 
Кое-как нашел.
- Это 'Куда же вы делись? - спрашивает старик Буджидту. 
- Да, заблудились мы, - отвечают они.
На дорогу прящую вступили, поехали. 
Ехали-ехали, долго «уйди, 
Прошло несколько лет.
Однажды поздно ноч^ю остановились. 
Гайту Гайгуй вмит» доставила юрту. 
Все в дом вошли, заночевали. 
Наступает утро, старик Буджилту .просыпается, 
Смотрит: опять один.
Пошел он искать в другую сторону. 
Влуедал несколько лет. 
Не встретил ни одного человека. 
Думал, думал, решился,
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Направился прямо кдомУ своему.
Шел-шел, стало поздно, заночевал,.
Спит старик и видит сон: 
Мальчик с телом с локтевой сустав, 
с головкой с пуговку уже дома, 
На Боро Тологое находится.
Вскочил утром старик, пошел.
Шел быстро, сокращая путь.
Прит ал ДОМОЙ'
Рипят; сынок построил себе жилище 
С крышей золотой, войлочной, 
Со стенами.серебряными, войлочными.
Живет в нем.
Рутпгапту-с.тарика слепит сияние дома того, 
Он с трудом сошел с коня
Кое-как вошел, в юрту.
Стал отведывать яства невиданные, 
Стал хавду утолять напитками чудными. 
Заходит вдруг Гайту Гайзуй.
Кланяется отцу-матери.
Встают утром, а Гайту Гайгуй - невестки нет 
Неизвестно, куда она делась.
Мальчик гневается, подошел к отцу: 
- Коня чалого давай мне, - говорит. 
Седлом серебряным его оседлаю, 
Надену на себя колчан твой огромный, 
Шубу твою шелковую, драгоценную 
С семьюдесятью семью пуговицами одену. - 
На том договорились, посоветовались.
Старик Буджилту говорит:
- Выйди во двор, голосом красивым 
Три раза крикни. -
Мальчик крикнул великолепно.
” Три ДЯДИ ТВОИ ДОЛЖНЫ появиться, 
Гляди хорошенько! - говорит отец. - 
Мальчик стоит на улице, вдет. ' 
Дцруг видит он:
в трех местах вщ краони ЛОД1и1иетоя- 

°° локтевой сустав 
Стоит вдет. Подъехали три дяди.
- ЧтсГхя слөзать с лошади, спрашивают: 
- что же случилось? -
“Штт преклони кмега, го?орю. .
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ая я дэбдук 
КЭ

В края Ч?Я,Ө’

. мои, помогите,

есть язик - говорите! 
Сдедитеоь, дяди дорогие. 
Поговорите, посоветуйте.

й
к у Д Э й

На том я замолкаю.
_ Прав ты, - оказали дяди, спешились. 
Нальчик принял коней их, 
Привязал к коновязи.
Колчаны подвесил к столбу.
Три брата вошли в дом.
Стали угощать их яствами неизведанными.
Напитками чудными.
Встает Буджилту-старик, говорит: 
- Слушайте, братья мои младшие! 
Возвратился я из страны вашей домой, . 
А тут не оказалось сыночка моего 
С головой с пуговку, с телом с локтевой сустав. 
Провел я ночь почти без сна. 
Направился в дальнею юго-восточную сторону. 
Шел, шел, достиг озера.
Очень мне хотелось пить.
Испил водипы из того озера.
Хозяин озера указал мне дорогу.
Сказал,, что моего сына
Увела Гайту Гайгуй туда; где 
Земля сливается с небесами. 
Пошел я по ТОМУ направлению, 
Дошел до страны Гайту Гайгуя, 
Встретил С ПОКЛОНОМ меня 
Сын мой с головой с пуговку, 
Телом о локтевой сустав^ 
Он мне речи говорил, мы с ним 
Поладили хорошо.
Гайту Гайгуй поклонилась мне как невестка.
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Не было у нас ру1«™ м 
н/мдада»да 
4 ее ют. ДО ои пор пет.
Братья мои младше, 
Куда же она подевалась? 
у племянника вашего
Года небольшие, 
Солнышко его раннее, 
Тело хрящеватое, 
Поэтому-’0 * вызвал вас. 
Поговорите, посоветуйтесь. 
Говорят, что ушла на запад. 
Говорят, что там хозяин» собравший 
Под начало свое девяносто пять ханов. 
Говорят, Харганай - самый старший, 
Говорят, что она хатунша хана. 
Поедете вы на чужбину,
Будьте осторожны и хите» 
На теш замолкаю я. -
Булцунай Сулина заговорил: 
_ с правильным словом твоим согласны мы. 
Выйдем мы в путь-дорогу» 
Говорите, что она хатун хана, 
Говорят, жестокая она.
Решительно на нее пойдем,
Слушай, мой брат хан, 
Посматривай за нами! 
Будь подошвой в тругдое время. 
Хатунша, старшая невестка, прислушивайся. 
В темноте будь свечой!
Пусть мы с победой вернемся!
Пуоть выполним свое обещание!
Поедем мы, благословляя.
На том кончаю. -
Так они договорились.
Буджилту привел сыну будки-чалого коня, 
Приладил сын серебряное седло и узду, 
Надел огромный отцов колчан, 
Взялся за повод, преклонил колени, говорит: 
- Послушай, мой отец-хан!
Идам мы на чужбину;
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Будь подошвой в трудное время. 
Присматривай за нами, 
Серебряная голова моя для поклона здесь! 
Хатун-матуик®» послушай!
Будь свечкой в темноте, 
На нас посматривай!
Серебряная голова моя для поклона здесь.. 
Говорят, чужой парень хитрый, 
Л£цви В благополучии!
Мать и отец мои, все будет у меня хорошо.
На том кончаю. -•
Буджилту-старик заговорил: 
_ Тенгрии вышние, не оставьте нас 
Покровительством своим, 
Восемь нижних аймаков поддержите, помогите! 
Отправляются четыре хана^царевича, 
Море Черное, помоги!
В пути-дороге помога! - 
Сказал я, что хотел.

■у истока моря Черного
Будет сестра его, 
Надо ее поймать, попробуйте!
На. расстоянии дневного пути 
Ваш запах она учует.
На расстоянии одной ночевки 
Ваш дух она учует. 
Действуйте хитро. 
Поворожите белой костяшкой, 
С победой возвращайтесь, 
С удачей вернитесь!
Благославляю вас, замолкаю. - 
И вот отправились они в путь, 

едут, уже поздняя ночь.
Ночевали в местности, 
Г^хе не было даже дров.
Вдруг среди ночи, на берегу Черного моря 
Ветер сильный подул.
Встал брат Зуланай, видит» 

. Что-то огромное вроде извивается, 
Посмотрел еще раз, подойдя к берету. 
Ьудит он спутников.
Те вскочила,

СЛучиЛОСЬ? — С пряди ня гур,
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_ что-то шевелится.
' ®°Т Пошли вчетвером,
Рыбе ЧТО эамать рыбиНу огромную В ВОДу 
»• ее, ла палки нет никакой.
хм,а®. ’ гмовой о пуговку

„ мутоа. • ввт- 
Н^и принести кнут, а его нет.

зайви и его, - говорит он.
после того, как рассвело, 
Затолкали они рыбину кое-как в воду. 
А та из воды и говорит: 
дэбдэнин дэбдукэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Из каких вы мест, ханы, 
Каких вы мест хозяева?
Куда вы направляетесь? „
До кого имеете дело вы? -
Егиги есть ГОЛОС - ГОВОрИТӨ, 
Если есть язык - скалите! -
Парень наш в ответ:/ 
_ Дяди старшего зовут Зуланай, 
дядю среднего зовут Зусан, 
Ддцю младшего зовут* Булцунай Сулина, . 
А я сын Буджилтуя, 
Голова у меня с пуговку, 
Тело мое с локтевой сустав, 
На том замолкаю. - 
Дцдя Зуланай продолжил: 
- Ты хозяин моря Черного?
Ты - нерпа?
Мржет, поможешь нам. 
Бдем мы в страну Харганай-хана, 
Укажи, будь милостив, дорогу туда, 
Не откажи в помощи ням, - 
Нерпа в ответ говорит: 
- По этой же дороге пойдете, 
Дойдете до истока моря Черного, 
Увидите пещеру в скале, 
А там будет старуха черная, 
Будет там черный ящик, 
Будут два серых яйца в нем, 
Вот постарайтесь заполучить те! 
На расстоянии дневного пути
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Она УЧУӨТ № -
Пой том/ действуйте хитрее! 
Стрелу вы отправите туда, 
д сами не пойдете. 
Среди ночи темной 
Отпустите стрелу железную, маленькую, 
Напутствие ей дайте, 
Нашепчите ей! 
дальше пойдете, 
дойдете до страны Харганая, 
до окна его дойдете, 
дадите сигнал стуком, 
В ответ он заговорит.
Укажет он на гриву Черного моря, 
Наведет вас на место, где 
Столб железный стоит.
Там он даст. бой.
Говорят, он - правитель хана, 
Будьте хитры, осторожны. 
Будет конь величиной с гору 
У хата - хозяина Харганая. 
Наступит очередь твоя, 
Взберется он на столб стальной, 

Стреляй же без промаха, 
Стреляй так, чтобы 
Голова его черная оторвалась.
Чтобы покатилась она под гору,
Тям уж нерпа дело свое знает. 
Победу одержите. 
Битву завершите! 
На том замолкаю. - 
Парень Буджилту отправился 
Обратно за своим кнутом. 
Ехал несколько дней, долго. 
А дяди втроем ждать оставались. 
Парень вернулся, 
Вчетвером пустились в путь. 
Ехали, ехали, остановились отдыхать. 
Тем временем мальчик 
С головой с пуговку
Творожил на отцовской меткой костяшке, 
И выпало так:
Предстоит сражаться с черной старухой!



спад! ночи томной нужно 
Отправить отраду железную, маленькую, 

Попасть она должна 
На скалу Черного моря, 
На ящик старухи черной.
И вот далеко до полночи 
Старший брат Зуланай, 
Перед том как пустить стрелу, 
Напутствие говорит: 
Шэрэлэнгуй ерэлэнгуй 
Шэрэлэнгуй ерэлэнгуй. 
- Слушай, страда железная!
долетишь ты до истока моря Черного,
Будет скала-гора, 
Будет пещера там, 
Залети туда, 
Попади прямо в ящик черный. 
Будет два яйца серых, 
Прихвати их с собой!
Принесу тебе в жертву пять голов овец,ч 
Если скажешь: пять голов мало, 
Жертвоприношение в пятьдесят голов сделаю 
Старуха та, говорят, коварная, 
На расстоянии одной ночевки
Учует она твой дух, 
На расстоянии дневного перехода 
Учует она запах твой.
Об этом не забывай.
Завтра среди ночи
Ждать буду тебя.
Зачирикаешь, не забудь о том, 
Подставлю грудь, встречу тебя. 
На том замолкаю, - 
Сказав так, пустил он стрелу. 
Ждал он целый день.
На завтра*, среди ночи 
Чириканье раздается слабенькое. 
Натянул он на себя всю свою одежду. 
Расстегнул пуговицы, ждет.
А стрела летит, приговаривая: 
Шэрэлэнгуй ерэлэнгуй. 
- Достигла я истока моря Черного, 
С расстояния ночевки одной
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Вроде учуяла дух МОЙ. 
с расстояния дневного перехода 
Вроде учуяла запах мой. 
Полетела я прямо' туда, попала, 
Но меня она схватила. 
Лук у нее из ребра быка, 
Прострелила меня мех ног, 
Еде двигаюсь, ' 
Кое-как долетела стрела, упала, замолкла. 
Тотчас же брат Зусан пускает стрелу: 
дэбдэнин дебдукэй 
дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Среди ночи темной 
Стрелу железную пущу я, 
Направлю на исток моря Черного, 
Попади стрела в пещеру на скале. 
Во дворпе в Ящик черной старухи, 
Не изгибайся ты туда-сада, 
Схвати два серых яйца.
С расстояния ночевки одной 
Дух твой она учует, 
С расстояния дневного перехода 
Запах твой учует, 
Будь осторожна!
Если те яйца принесешь,
Пять овец в.жертву тебе принесу,
Если скажешь: пять голов овец мало, 
Жертвоприношение сделаю тебе, 
В пять голов-скота.
Завтра среди ночи буду ждать, 
Расстегну я пуговицы свои 
И поймаю я тебя.
Заклинаю я тебя, стрела моя, 
Нашепчу тебе слова заветные. - 
И вот пустил он стрелу. 
Та летит, звеня, 
Ждал весь день, 
Наступила ночь.
Среди ночи он встает. 
Надевает шубу свою 
С семьюдесятью семью пугпвитуши, 
Дорогостоящую, шелковую.
Расстегнул пуговицы, подставил грудт», вдет.

13 Заказ й 87 193



п^-жмось издалека чириканье слабое. 

Стрела приговариваем:
_ Слушай меня, хозяин мой. 
Плохо я слетала.- 
Долетела я до дворца старухи черной, 
добралась я до черного сундука. 
Схватила я два яйца серых. 
Вдруг железо черное загремело. 
Услышала она меня, 
(Утратила ЩИПЦЫ ГОрЯЧИӨ, 
яйца те два отобрала. 
Сожгла в горячем огне перья мои, 
Долечу ли до тебя, хозяин мой! - 
Сказала так стрела, и услышал хозяин, 
Как она упала дребезжа
И замолкла навсегда.
Дэкэмэркэнин кэнкудэй 
Стал речь говорить БулцунаЙ Сулина, 
Средн ночи он вырвал стрелу, 
Лук натянул, стрелу вставил. 
Напутствие стал говорить:
Д 8 б Д 8 НИН Д 8 б Д у к Э Й 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй 
Стальная моя стрела, 
Направляю'я тебя в сторону моря Черного, 
Будет скала черная, дворец в ней, 
Пройди к старухе черной!
Будь хитрой,
А то .она учует дух твой 
На расстоянии ночевки одной. 
Запах твой учует
На расстоянии дневного перехода, 
Будь осторожней!
Войди в ящик ее черный. 
Шум» гром не производи. 
Захвати два серых яйца, 
Только не попадись старухе в руки! 
Ычиоь звеня!
Как только заберешь яйца, 
Возвращайся сразу же!
В жертау привесу мбө трв 
Если скажешь - мало, 
Тршиап иасСрсй в ^ртву
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Завтра в полночь 
Всем телом буду вдать. 
Заклинаю всем сердцем, 
Нашепчу слова заветные, 
Выполни поручение. 
Замолкаю на том. - 
Со звоном полетела стрела, 
Долетела до истока моря Черного, 
Во дворец в скале вошла, 
В ящик черный залетела, 
Два яйца серых 'захватила, 
Только двинулась, было, обратно, 

. Старуха черная кашлянула.
Стрела вздрогнула от испуга, 
Пером задела черный котел, 
Звук раздался, 
Старуха схватила стрелу горячими щипцами, 
Выхватила те два яйца, 
Стрелой той стала скоблить со скрежетом 
Котел свой черный. 
Затем в дверную щель выкинула.
Вот стрела летит, 
С расстояния дневного пути слышно, 
Как она слабым голосом говорит. 
А в это время Булцунай Сулина 
Напрягся весь, идет и вдруг слышит: 
- Слушай, хозяин мой!
Долетела я до истока моря Черного, 
Залетела во дворец в скале, 
Забралась я в ящик черный, 
Схватила два яйца серых, 
Старуха черная кашлянула, 
А я испугалась и задела котел ее черный, 
Старуха же не дала мне войти, 
Горячими клещами захватила меня, 
Скребла мною черный свой котел, 
В Щель дверную затем .кинула, 

®т у. меня больше силы, 
Замолкаю на том. - 
На расстоянии полдневного пути 
° скрежетом она упала.

Вулцунай Сулина поахал 

стрелой своей,
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п^:в^л= 
Повернувшись налево , 
Нашел стрелу, а у нее 

. нвдонечник стальной затерт,
Почтй его нет.
Заночевали ту ночь.
Назавтра в поддень 
Мальчик с головой с пуговку, 
С телом о сустав локтевой 
Во все четыре стороны побежал, 
Поклонился четыре раза 
И говорит такую речь: 
Дэкэмэркэнин кэнкудэ 
_ Послушайте, три хана!

й

Не гоже нам гневаться,
Лучше обсудим трезво. 
Знапцие - подумайте, 
А незнающие - подсадите!
Ходил я тут, вдруг
Семьдесят семь пуговиц, моих
Оторвались все, 
Только самая верхняя осталась. 
Это что за знак?
Я поеду на истоки моря Черного,
Скалу ту черную
Вместе со старухой черной расколю, 
Слушайте меня, дяди мои, ханы! 
Эти три знака объясните,
Поговорите, посоветуйтесь, скажите мне! - 
Три дяди потупились, 
Зуланай, старший начал говорить: 
- Дело, конечно, твое, 
Но силы свои рассчитай.
Что правильно ты сказал - прииимаем, 
Что неправильно - отбрасываем.
Замолкаю на том. -
Дядя Зусан продолжал,
Сказал то же, что старший, добавил:, 
- Если мужчина решился, должен он 
Выполнить слово свое.
Не надо колебаться, сомневаться.
А то, что у тебя оторвались пуговицы, 
Так это бывает с молодыми,
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Гнев кипит внутри тебя. 
с кем сражаться - определи, 
На что опереться - подумай. - 
Парень наш заговорил: 
_ слушайте, тёнгрии небесные, вышние, 
Слушайте- восемь аймаков земных. 
Все поддержите меня, 
Слушай меня, родина моя Боро Тологой, 
Слушай меня, седой отец! 
И мать моя седая, помоги!
Поддержите меня, милостью не оставьте! 
Дело.трудное предстоит. 
Три сникли, 
Стреляли они, а стрел тех уж нет. 
Надо мне одолеть старуху хитрую, 
Гнездо ее расколоть.
Все, все слушайте!
Те, которые с телами волшебными, 
Стрелу мою поддержите, посмотрите! 
Лета мои малые, 
Солнце мое раннее, 
Кровь моя жидковата, 
Жилы мои тонковаты...
Направляю на истоки моря Черного, 
.Выпущу стрелу свою стальную, 
Пусть она разорвет
Ту пещеру на, скале!
Пусть попадет в старуху черную, 
Пусть разорвет легкие и груди, 
Семьдесят два сухожилия. 
Голову ее черную, 
Печень ее черную.
Вот так попадешь, стрела моя! 
Войди в ящик ее черный, 
Схвати яйца два ее.
Буду ждать тебя завтра среди ночи. - 
С этими словами натянул лук, 
Вставил стрелу, 
Говорит ей:
“ Крылья, что сверху тебя, 
Опекают тенгрии вышние. 
Крылья, что снизу тебя. 
Опекают восемь аймаков нижних,
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А среднюю часть твою 
Бато цаган * держит. 
Если ты отклонишься, 
Пусть мои кости разойдутся (в суставах) 
И люди увидят этот позор. 
Если о яйцами вернешься, 
Принесу тебе в жертву двадцать овец. 
Если окажешь — мало, *
Мать твою в жертву принесу, - 
С такими словами выпустил он стрелу. 
Свистит, чирикает стрела его. 
Звенит, скрипит его стрела. 
Задрожало все вокруг. 
Подивились многие ханы, 
Море Черное волновалось.
Стрела попала в скалу, 
Пещерный ее дом разорвала. 
Дальше пошла, воткнулась в старуху черную, 
Пронзила ее легкие и груди, 
Разорвала семьдесят две ее жилы, 
Половину печени ее черной разорвала. 
Вошла в ящик ее черный.
Два яйца ее охватила, 
Выскочила оттуда, засвистела, зачирикала. 
На расстоянии одной ночевки» 
Нятт морем Черным раздается глас: 
— Засвистела, зачирикала я, 
Замысел твой осуществила.
Если ты мужчина достойный,
Задержишь ты меня, 
Подставь подмышку свою правую» 
В пору, когда мне попасть туда. 

Схватишь тн меня. предав,
А сил У меня прибавилось, чем р 
^моя возросла, чем рандае, 

Замолкаю на том. - я к У Д 9 ® ’.

тело" °

сустав локтевой.
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надел маль41» шубу свою 
С семьюдесятью семью пуговицами, 
Шелковую, дорогостоящую, 
Подставил правую подмышку. 
Прямо туда нацелилась стрела, 
Вскинул руки мальчик 
К правой подмышке, да опоздал, 
Вскинул руку к левой подмышке, 
Иле успел, схватился за стрелу, 
Протащила его стрела на полдневный путь, 
Кое-как остановил ее.
Вот принес парень стрелу свою, 
Поел, попил, лег отдохнуть. 
Встал, поймал коня, оседлал его, 
Надел лук и колчан со стрелами, 
В путь-дорогу отправился. 
Он едет, а сзади три дяди едут,
Но отстают.
Однажды после ночевки, утром
Трижды крутанул, 
0 три наперсточка величиной они стали । 
Три их коня крутанул, 
Величиной с наперсточки они стали. 
Всех их спрятал на дне колчана. 
И вот вступает он в страну 
Харганая, старшего самого.
Видит он храм высотой до неба.
Золотом покрыт, серебром обппит. 
Подъехал ко дворцу.
Не может никак дверь открыть. 
Сердясь, перескочил он через забор, 
Забарабанил в окно, заговорил;
Д э б д э н и------ н дэбдукэй 
Дэкэмэркэнин к.энкудэй 
- Говорят, ты Харганай, самый старший, 
Девяносто пять ханов 
Подчинивший воле своей.
В° все уши слушай!
Во всю грудь внимай! 

о все глаза посмотри!
**ем ты привел Гайту Гайцуй? 

есть голос - говори, 
есть язык - скажи!



Говори - хоть что, 
Даже "сломаю" скажи, 
Только говори скорей. 
Замолкаю на том. — 
Тем временем в окно 
Высунулся старик, • 
Борода у него белая, как яйцо, 
Волосы на висках белые-пребелые. 
Заговорил он: 
- Откуда ты парень? 
Из каких ты мест, оборотень? 
Откуда так подумал? 
Как омел так подумать?
Завтра в полдень 
Будь у истока моря Черного, 
Дди там меня.
Там будет гора стальная, 
Заберись на нее с конем, жди. 
А я подъеду туда!
Замолкаю на том... - 
Наш парень, оставшись один, 
Перескочил через забор, 
Вернулся на старое место. 
На истоки Черного моря, 
Сварил там себе пищу, 
Накормил коня, заночевал. 
Назавтра, в полдень 
Коня оседлал, навесил колчан, 
Стальной кнут свой в руки взял. 
Сел на коня, хлестнул его два-три раза, 
Вмиг оказался на столбе стальном, 
к конь встал на него четырьмя ногами. 
Вдруг он видит: 
Дцет человечище величиной с гору, 
А конь вороной у него также с гору. 
Подъехал к нему, повертелся два-три раза 
Заговорил он: 
- Расстегни пуговицы, 
Голову отсечь тебе хочу, 

'Голова твоя черная
Покатится по морю Черному, 
Превратится в пух и в прах. 
Ты ничтожный сынок чей-то,
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тд11Ь ханов и хат,—, 
ХО8ЯИВО“’

Так 410 Д!^7юяя чалого твоего. -

В ДОбЫ^ стрелу, вставил на тетиву, замолк, 

сказал: _
_ Голову ПРОЧЬ1 
выпустил стрелу» Хзрачннй наш парень 

л буджи-йалым конем. 
искрутится на столбе том. , 

Ой! Я думал, голова отвалилась, 
Оказывается, пуговица оторвалась! - 

Удивляется он.
- Парень, спускайся сюда, 
Очередь наша теперь! - 
Парень вскачь спустился оттуда. 
ХарганаЙ, самый старший, поскакал, 
На столб забрался, крутится на нем с конем/ 
Сейчас говорить стал сын Буджилтуя: 
Дэбдэнин дэбдукэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Послушай/ отец мой седой!
Послушай, мать моя, хатунша!
Слушайте, тенгрии вышние, мудрые, 
Удостойте высшей милости!
Слушайте восемь .аймаков нижних, 
Удостойте малой милости!
Послушай, отец мой, хан, 
Будь в'трудности подошвой-опорой, 
Послушай, мать моя, хатунша,

УДь свечой в темноте! 
в стране чужой я нахожусь, 
в®» я сын ваш дорогой.

. хозяин Черного моря, 
по прозванию нерпа, ' 
Во вое уши - слушай, 

0 всю грудь - внимай, 
п° всө глаза - гляди! 
^аргадад663 Пр0маха прострелю • 

самого старшего, 
пусть моя стрела 
г°лову его черную отсечет,

201



Пусть покатится в мора Черное, 
Пусть там нерпа ее схватит. 
Уж поиздевался над нами 
Харганай, самый старший.
Без промаха выстрелю я, буду рад удаче. 
Заклинаю тебя.
Шепчу тебе слова заветные. - 
Вытащил стрелу, 
Вложил в тетиву, выпустил. 
Вокруг все задрожало, затряслось. 
Ханы многие подивились. 
_ с таким намерением 
Заканчиваю говорить.-
Молодец выстрелил, 
А в этот миг голова черная 
Харганая, самого старшего, отскочила, 
Покатилась в море Черное, по бережку. 
Нерпа ее точас охватила.
Старик с гору величиной
Упал навзничь с распростертыми рукгми. 
Парень наш повернул налево, 
Поскакал к Харганаю. .
Привез затем мех кузнечный 
Из кожи бычьей, развел огонь, 
Сжег останки его, а коня 
На поводу привел ко двору его. 
Вошел во двор, затем в дом. 
Угощали его невиданными яотаяМи 
Напитками чудными утоляли жавду. 
Угощала его Гайту Гайгуй.
Поймал он ее, .связал, 
Взял в добычу коня ее вороного с гору, 
Взял с собой табуны и стада, подданных, 
А двор и постройки сжег, 
Мехом кузнечнымраздувая огонь. 
Приторочил Гайту Гайгуй, 
В путь-дорогу пустился.
Зцет он, а радом стон "ой-ой". 
Коня вороного Гайту Гайгуй 
Привязал к дереву, заночевали, 
Вдруг ночью колчан его зашуршал, 
Вскочил парень в испуге, сидит, 
Не может ничего понять.
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ВДРУГ в0““"“— ” 
« ДЯДИ его там. 
утром радо встал. 
Вытащил трех дядей, 
Три раза крутанул их и отпустил, 
Трех коней вытащил, 
Три раза крутанул, 
Вернул им обычный вид, 
Затем сварили чай, выпили. 
с дядьями продолжали путь. 
Чуть н0 доезжая Борд Тологоя, 
Три ДЯДИ его говорят: 
дэбдэнин дэбдукэй 
- Ты, сын Буджилту-брата, 
Мы уж очень много ездили. 
Поедем-ка домой.
Ты ведь достиг дома, 
Врага подавил, победу одержал, 
Ездил ты браво, успешно,
Лучшую добычу нашел, 
Разойдемся-ка по сторонам своим! -
Наш парень в ответ говорит: 
- Послушайте, как отцы мои дядья! 
Были мы во многих местах, 
Нивы-здоровы вернулись, 
С вашей помощью, двдейьки мои, 
Возвращаюсь я домой. 
Заезжайте же ко мне. 
Гостями будете!
Долго же мы бродили, 
Отец мой обидится, 
Обменяетесь с ним новостями, 
Что правильно, что неверно - определите, 
Правду-истину скажите, 
Что правильно у меня - с тем согласитесь, 
Неверные мои слова откиньте, 
Кланяюсь вам, прощу вас.
Замолкаю на том.- 
Зуланай-отец заго-вприл» 
“Подумал я, братья дорогие, 
Зусан, Булцунай Сулина, слушайте!
Рат наш рассердится, 
ЗДо узнать его здоровье.

203



Замолкаю на том.
Булиуиай Сулина продолжает: 
_ С каким лицом мы поедем, 
Братья, о чем мы расскажем, 
Ведь услышат многие ханы. 
Нам ведь будет стыдно очень,
Мы не увидели даже, 
Как сражался племянник наш.'- 
Наш парень сказал: 
_ дядя мой, так не говорите, 
Только с вашей помощью
Вернулся я. 
Ни о чем больше я не думаю, 
Ни о чем другом не скажу. 
Заезжайте, заходите, будьте милостивы, 
Ускорьте рысь коней, 
Резвее прежнего понесемся.
Замолкаю на том. -
- Эх! - промолвил он. - Все поскакали. 
Понеслись до самой коновязи Буджилтуя, 
Мял улик быстренько соскочил, 
Принял коней дядей, .
Привязал их за самые верхние кольца, 
Взял колчаны, подвесил к самым верхним рогулькам,. 
Гайту Гайтую снял с тороки, 
Брооил оземь.
Своего коня привязал 
За среднее кольцо коновязи. 
Колчан свой-к средней рогульке подвесил, 
Завел дядей к себе домой, 
Гайту Гайгуй к ее дому привел, бросил,. 
Вернулся в дом отчий, 
А там четыре брата обнимаются, плачут. 
Угостил дядей яствами невиданными, 
Напитками чудными напоил, 
Собрал девяносто пять ханов, 
Девяносто пять хатунш, 
Выставил араки - с озеро, 
Сварил мясо - с гору.
Игрища устроил большие.
Гайту Гайгуй поклонилась дядьям, 
В пору, когда леди раскраснелись, опьянели. 
В это время Булцунай Сулина
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речь держит: дэбдэнин дэбдукэй 
дэкэмэркэяин кэякудэй 
- Слушайте; ханы, собравшиеся здесь! 
Слушайте, хатуны, сидящие тут!
Говорят, он сильный из Сильнейших мужей, 
Говорят, он бил близок хану, 
Будет он хозяином Боро Тологоя, 
Провозгласить его имя 
Должен я, глупый дядя его. 
даю я ему имя свое: 
Пусть он будет Булиунай Сулина, 
Пусть он будет хозяином Боро Тологоя! 
Правильные мои слова - примите \ 
Неправильные - отбросьте! 
Если согласны - покивайте! - 
Все собравшиеся кивнули.
Наш парень продолжил: 
- Я сын Буджилту-сановника, 
Он хозяин Боро Тологоя. 
Меня зовут Булцунай Сулина. 
Слушайте, собравшиеся ханы!
Я получил титул хана, 
благодаря дядьям-ханам 
Напал я на Харганая, 
Подчинившего себе
Девяносто пять ханов.
У маня, кажется, есть мужская сида?
Я, кажется, был близок хану?
Слушайте же, ханы!
-Отдам-ка коня Гайту Гайгуя вороного,.
Пусть будет добычей для дядей-ханов!
Если согласим - кивните! - 
Все ханы покивали. 
Идет пир горой во всю. 
Булцунай Сулина-парень 
Захмелел изрядно, 
Заговорил опять: 
Д э к э м э. ркэнин кэнкудэй. 
~ Все ханы, послушайте!
Ведь дождь идущий перестает, 
Гость приезжий уезжает* 
Разойдитесь-ка и вы
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Всө^воө <*0]?0ТШ ?Ы’

Уезжайте-ка до ДОМУ!
там, да вы “Р088”’
Пусто цветы расшей".
Там. где ш сидели» ,^һтрадазиешя вырастает! 

Уезжая приторочите что-нибудь. 
Приезжая добычу прихватите, 
Живите в радости и весельи!

Будьте здоровы!
Зампттп на том. -
Так они счастливо.

4. БОДОДОР-ХОЗЯИН, ИМЕКЩИЙ СЕРО-СТАЛЬНОГО КОНЯ 
величиною С ХОЛМ

В раннее прежнее время 
Харалта-хан, 
Живущий У Черного моря, 
Имел двух предводителей (занги) - 
Загалту-занги, 
Управлящего верхней частью ханства, 
И Замбалту-занги, 
Управлящего нижней его частью.
И втроем они были богачи, не имели детей. 
Тем временем ханша Харайлун забеременела, 
Сына родила.
Затем у Загалту-занги,
Ведапцего верхней частью,
У Замбгйту-занги,
Ведапцего нижней частью, 
Родились также сыновья.
На третий день 
Трем.сыновьям 
Справили день рождения, 
Пир-гулянье устроили.
Там во главе сидел старец Бурял—тян |
Который главенствовал над тремястами ханами
И над тремястами молодыми ханами (халудами к) и

Халуд - по-бурятски "молодой хан", по-руоски - "царевич**• 



Тоемя КНЯГИНЯМИ, 
Захмелел сильно, стал багрово-красным 
И начал надевать речитативом: 
ДЭГ9ВИН ДЭГЭНИН 
пэгэй дэгэл ДЭГЭНИН, 
_ Ханши на вашем пиру 
длшь слово одно я скажу.

Я имя дам
Этим трем сыновьям, 
Кто же кроме меня... 
Среди них старшим родился 
Сын Харалтуя, 
Пусть он будет Болодор-мергеном 
С серо-стальным конем, 
А сыновья двух предводителей 
Рвались и стремились сильно на этот свет, 
Так пусть они будут Меткульту и Джиткульту! * 

Пир кончился и разошлись.
Дети стали ходить, подросли.
Однажды сын Харалтуя СБолодорО
Стал размахивать черно-шелковым платком, 
Произнося такие слова:
- Сыновья двух предводителей, 
Как следует слушайте!
Мы - дети подросли, 
И жеребята аргамаками стали. 
Коней оседлайте!
Одного с вами возраста воинов 
Числом восемьдесят тысяч призовите, 
К нам приходите, собирайтесь, 
Сколько времени дома.будем играть, 
Облавной охотой развлекайтесь, поезжайте! 
Сыновей двух предводителей - 
Меткульту и Джиткульту зовет: 
- Идите сода...
Восемьдесят тысяч моих воинов 
На цельноееребряных седлах, 
С блестящими серебряными колчанами, 
С боброво-соболиными тяпками на ГОЛОВӨ 
0 кушаками из ребристого серебра -

Ся зущ^10^0 обозначает по-бурятски "стремиться, старать-
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Все великолепно! -
Ударил кнутом их сзади- корчатся он,. 
Удамл кнутом спереди - отпрянули они. 
д Болодор им. дваган повторяя, говорит: 
Юи кодер кикодэрэн 
Кикодэрэн д э р э и к у й . 
- Вы Меткульту и Джиткульту, 
Почему мне не возражаете?
Или мстите мне за родителей, 
Или мне вы мстите? Видимо, так и есть. - 
Два сына предводителей, махнув кнутами, 
С двух сторон подъехали к Болодору, 
Раза два-три хлестнули его, по чему попало.
И заговорили:
Якинзо юкинзо 
Яр екэ якинзо. 
- Сын Харалтуя Болодор, 
Как следует слушай сада! 
Мы помним доброту отца твоего 
В раннее прежнее время, 
В раннее прежнее время 
Двух наших отцов 
Преследуя в сумерках, 
Захватив войною, 
Схватив голыми руками, 
Как новорожденных телят, 
Сорвав изгородь и загоны, 
Приволокли сада кочевьем.

г За-все за это, 
Когда ты родился, 
Вслед за тобой мы родилипя. 
Покуда отец Харалтуй далеко, 
Убить стремимся тебя самой страшной смертью 
Восьмидесятитысячное войоко, 
Окружайте их восемью рядами, 
А мы вдвоем 
Возьмем его в середину, 
С двух сторон стрелами пронзим. - 
Два предводителя - Загалту и Замбалту 
Ломают изгородь и загон, 
На юго-запад заставляют перекочевать, 
Старого его [Болодора| отца Харалтуя.

Остановим, будем драться.
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два предводителя сейчас дерутся, 
Ищите выход из положения! - так сказали. 
Болодор, соскочив с коня, 
Выдернул два конских волоса, 
Обвил ими два конских помета, 
Бросил оземь, взял кнут в руки, 
Опять бросил, затем произносит слова речитативом: 
К и к о д э р кикодэр 
Кикодэрэн дэрэнкуй.
- Два помета моего стального серка, 
Слушай как следует! - говорит. *
Я же, Болодор, 
Поколдую таким колдовством, 
Хитростью попричитаю!
Коцца я в первый раз кивну, 
Превратись, помет, в булатного серка! 
Когда я второй раз кивну, 
Превратись, второй помет, в Болодора! 
Когда я в третий раз кивну, 
Булатный конь и Болодор, вскочите! 
Как встанешь, 
На своего коня с ходу садись, 
После того, как сядешь на коня, 
Сражаться начни до смерти 
С Меткульту и Джиткульту!
До двадцати лет,
Никуда не выпуская их,
Сражайся, кружась на одном месте! - 
Так сказал, кивнул головой, стоит. 
При первом кияка помет превратился в серого буланого коня, 
При втором кивке в Болодора превратился, 
При третьем поклоне - 
Хозяин и конь поднялись.
Кик встали, так и вскочил на коня.
Как сел на коня, превратившись в Болодора, 
Начал сражаться с Меткульту и Джиткульту. 
Тем временем Болодор, ускакал на родную землю. 
Скачет, убыстряя сильный ветер, 
Скачет, опережая слабый ветер, 
Доехал он до своего стойбища, 
А там уж ничего нет. «т-чапал
Остался лишь след, аж почва стерлась, вдет след на 
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„ „омт следу поскакал Болодор. Скачет он и видит, ед , 
П° стелется, поднимается почтя до небес.

ш “РОТ,ЯХ1Д весь свет. После того как’увидел пыль, Бол6Д0 /' 
иая тпаогромного желтого лука, сделанного из дЛ 
они рогов наложил стрелу железную и произносит слова
НОСТЯ

- Что вы делаете, 
Загалту и Замбалту» 
Два заягина-предводителя? 
Наверное, мучается и страдает 
Мой отец, старый Харалту? 
Давно ли здесь...? 
Старик, мой отец Харалту, 
Отойди хе в сторону! >- сказал. 
Как бы ты не погиб» 
Задетый моей глупой стрелой, - тад сказал.
Выпустил, что бы там ни случилось.
Обращаются к Болодору два предводителя-зангина, 
Слово говорят речитативом:
Якинзо юкинзо
Яр е к э якинзо.
- Наилучший наш хозяин Болодор, 
Вы-правильно сказали здесь.
Нам приписывают эти похождения, но не так было.
- -Мы три старика
Пока совсем не одряхлели, 
Пока не завалило нас
Наземом и землею,
На чистое свободное место
Стойбище свое перенести захотели.
Наш хозяин Харалту
Подтверждает ведь, - так сказал.
После этого Болодор не остановился, стал сражаться. Старик 

Харалту свой народ и скот погнал обратно на свое стойбище. Сын °0- 
тался сражаться с двумя предводителями-зангинами. Сражался очень 
долго, столько...

Кохда вырастала зеленая трава, тогда узнавали, что’ лето насту 
пило. Коцца падал снег и образовывался сугроб, тогда узнавали, чТ 
зима наступила. Так долго продолжали сражаться.

Сражались так долго, 
Что полных двадцать лет прошло.



Когда до двадцати лет сражались, 
Подъезжают Меткульту и Джиткульту, 
На расстояние дневного пути 
Приготовили лук й стрелы. 
_ вот ужо мы тебя! - -говорят сии. 
Тебе, Болодору, сыну Харадтуя 
докажем тебе хорошенько. 
пяптд отцы Загалту и Замбалту, 
Отрядите в сторонку!
Как бы не задели наши стрелы 
И не убили бы вас. - 
Тогда Загалту и Замбалту
В ответ сыновьям произносят олова речитативом: 
Сурэгэй сурэгэй 
Сукэй кэнин (бара) г у з э р ,э . 
_ Идти Меткульту и Джиткульту,
Вы вдвоем сражались
Целых двадцать лет
С двумя пометами коня .Болодора, 
Надеясь на вас, куда нам двинуться? - так сказали. 
Вчетвером начали они сражаться, 
А Болодор один.
Серо-стальной конь. Болодора произносит слова речитативом: 
Ту р г и тургинэо
Тур г и тургинзб.
- Мой хозяин Болодор, говорю, 
Кодда ты сражался
С этими четырьмя хозяевами, 
Что ты разузнал и разумел? 
Твой стальной серый конь узнал: 
Сивый конь хозяина Меткульту 
Ночью бегает на трех ногах, 
Днем бегает на четырях ногах, 
С правой его стороны, 
С черно-стального копыта его искры летят. 
Самые заветные души 
Этих четырех хозяев 
Находятся в том йопыте.
Вот об этоь^-то ты знай! - так сказал* 
Тогда Болодор вытащил.
Со дна колчана 
Серебряно-булатную стрелу, 
Не тетиву наложил, подкрадывается.
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слова копя оказались правильными.
Увивав, уразумев, пустил стрелу.
и черно-стальиое копыто его раскололось пополам. 
Золотисто-пестрая ласточка выскочила оттуда 
И прочь улетела.
Серебряная стрела Болодора
Превратилась в серого сокола 
И пустилась вдогонку за ней. 
Пять хозяев продолжают без передышки, сражаться. С тех ппр ц 

шло много времени, ни близко, ни далеко не слышно .птиц. КогдД Про_ 
шло много времени, с неба вниз спустилась, причитая говорила, се­
ребряная стрела Болодора: 

Болорболор зоринкуй 
Болорингуй з о р и н к у й . • 
- Мой хозяин Болодор, серебряная твоя стрела возвращаюсь.
В раннее старое время 
Черно-стальное копыто 
Сивого коня Меткульту 
От попадания моего раскололось. 
Золотисто-пестрая ласточка, выскочив оттуда, улетела. Тогда, 

превратившись в ястреба, погналась я за ней. Через нижние три мира 
(тэнгрий) гналась. Верхние три тэнгрия проломив, гналась. Когда 
верхние 99 тэнгриав хотели выскочить через кольцо величиною о ко­
лечко, мой старый Харалту отверстие величиною с колечко закрыл. С 
большим трудом удалось нам вместе поймать птицу. Из нутра золотис­
то-пестрой ласточки вынул четыре золотых яйца и, положив их в го­
ловку (дзей) моей стрелы, подбросил меня, чтобы я полетел к своему 
хозяину. Полетела я быстрее прежнего, проворнее раннего. Если ты 
хороший молодец, то поймаешь, если ты плохой мужчина, то меня упус­
тишь! Лечу, чтоб насквозь пролететь через нижние три мира.

Тогда Болодор, соскочив с коня, отпустил его. Расстегнув верх- 
нию цуговицу и раскрыв грудь, ждет. Стрела попала прямо в грудь и 
выскочила сзади него. При выходе стрелы успел схватиться позади 
головки, и увяз в землю по колено. Выбравшись оттуда, осмотрел свою, 
страду и увидел, что старый отец Харалтуй золотом запаял четыре зо­
лотых яйца внутри головки стрелы своего сына и отправил ее.

Отодрав головку стрелы, вынул четыре яйца и завернул в платок. 
Стрелу убрал.

Болодор сел на коня и после этого показал яйца тем четырем хо­
зяевам:

Так, вы четыре хозяина, жили мирно и спокойно и вдруг ззДУ* 
рили. На кого же вам обижАт^а?

- Куда денетесь?
2Т?



Неужели не знаете Болодора, ониа Харадауя? 
уизии свои сохранив.
Станете ли падти скот и телят?
Кричать на овец и ягнят, 
Став попрошайкой у дверей, 
дли лучше вам умереть, скажете? 
Так, что желаете вы, выбирайте! - сказал. 
Тогда два предводителя в ответ говорят Болодору: 
_ О нас двоих и речи нет, 
Можно и помереть - не велика беда! 
Только .эти наши двое ребят, 
Ничего не увидев, по милости родителей, 
В эти молодые годы умрут ведь. • 
Тем не менее тебе виднее! -
Тогда Болодор им говорит:
- Так вот, вы четыре хозяина, с этих пор в будущем такие пос­

тупки не допускайте, зачем мне убивать вас? Жили радостно, так и 
продолжайте жить.

Между тем сам старик Харалтуй со стороны произносит слова: 
- Эй, сын Болодор, дай-ка яйца свда. Пусть они будут у меня! - 

сказал. -
- Да мне уже надоело, - сказав, Болодор своему отцу их не да­

ет, а отдал коню проглотить. - из живота моего коня чей сын достав 
нет? - сказал,

И вот после этого все разъехались по своим домам, отпустили 
своих лошадей и легли отдыхать. Когда все отдыхали дома, Болодор 
вышел, встал на крыльцо своего дворца и, размахивая платком, стал 
всех созывать:

- К нам приходите!. Владеющий на западе морок Заха хан Забхал- 
ту пир-гулянье устраивает. Он вмдаат замуж свою дочь Забхайлан за 
сына Ширгуная - Ширгадара, - сказал. Поезжайте на эту свадьбу!

Так после’этого Меткульту и Джиткульту приехали к Болодору. 
троем на коне отправились на запад, ехали, ехали три молодца и д 

®^али до земли Забхалту—таяц, владеюцего морем Заха. Было очень 
много народу. Подъехали втроем к основанию-серебряной коновязи с 
ВОсемыщесятью восемью кольцами, вотратайи их восемь силачей и ш 
РУнах они сняли, не задевая землю, с коней, а их коней привязали 
к коновязи.

Приняв колчаны, подвесили их на столб. А посадили их троих 
едину круга пирущих, приготовив золотой стол с десятью ножка 

• самое почетное место посадили Болодора, Меткульту между н 
« иве их Джиткульту.
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_ хая - отец мой» 
Ханша - мать моя! 
тяни все»
Подданные
Хатунши все!
После начала пира этого довольно много крестцов и грудинок 

баранов преподнесла я ханам, хатуншам и тайджинарам *. Преподнесу, 
ка вот этот крестец ниже всех сидящему из тех трех молодцов, кото­
рые приехали с востока. Правильно ли поступав? Если допущу ошибку, 
большой-то беды нет, - сказала. Пусть преподнесут ему наши старей­
шины из подданных! - сказала.

Принес и вручил крестец Джиткульту. Джйткульту, получив крес­
тец, отошел в сторону. Отвернувшись, начал его есть, разрезая. Вдруг 
упало на землю золотое колечко, спрятанное мевду мясом и костью. 
Съев мясо, бросил кость собакам.

Колечко, завернув в платок, положил в карман. Вернулся и сел 
на место. Коцца он сидел, сын Ширгуная - Ширгадар, зять Забхалту, 
сильно разгневался, и от его рычания земля и небо начали содрогать­
ся. В это время в середине пира отдельно сидели девять парней в 

.черных шелковых далях3®, сговорившись, вдруг встали, сели на коней 
и уехали. Девять парней, одетые в девять черношелковых дели, на 
Девяти черных лошадях были совсем молоды.

Вслед за ними встал хан Забхалту,. владеющий морем Заха, обо­
зревает ханов и ханшей, девиц-княгинь, гостей и подданных, опирал* 
яоь на эолотую десятипудовую трость так, что она стала гнуться 
(поскольку он хан большой, на своем пиру он должен сидеть на самом 
почетном месте среди трехсот ханов). Он обращается ко всем со сло­
вами:

- Наша свадьба подошла к концу, пришло время проводить дочь 
Забхайлун и зятя Ширгцдара - сипя Ширгуная, — сказал. — Старший из 
подданных Затигар, готовьте оружие и снаряжение .Забүяляйй.! Для 
го, чтобы и ханы, и подданные, вернувшись в родные кочевья, могли 
рассказать новость, с этой целью хочу провести состязание трех ви-

Тайджинар - почетный гость. 
Дели - верхняя одаждя,
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дазЯШа-хаиа. Хак» и аавн молодые. „ оПйоВД1а
& состязания. е вцбираю ъц_

Мое самое высшее условие состязания:
_ у меня во дворе в амбаре находятся дающ „„„„ , „ов о воза конского. Восемь мойх сшшчей пряведщЛ®® б® ’«Ш- 

в° ооотизамиихся схватит его за оба рога. удвржит ,г„ я°^-к’« 

о«й боднуть, тот будет сильным из сильнейших, ханом из ’ зятя Ширгадара, сына Ширтуная, едва ли кто справится Г»™ Р°’
Второе мое условие: с атам-

Переходите на тот берег моря Заха, - сказал, - Там растет 
стая золотая сосна, которую не обхватить и десятерым. Кто камнем 
величиною о мельничные жернова отсечет у комля ту сосну, тот будет 
сильным из сильнейших, ханом из ханов (со двора дворца' через море) 
дива ли кто это сможет, кроме зятя моего Ширгадара - сына Ширгуная’

Третье мое условие:
Тот конь, который опередит коней трехсот ханов, если их пус- 

. тить о расстояния месячной езды, тот конь действительно будет бо­
гатырским конем. Жва ли лучше найдется конь, как соловый конь мо­
его зятя Ширгадара - сына ШирТуная, - сказал.

После этого Болодор поднялся, встал перед ханом, сняв шапку, поклонился ему три раза и начал говорить: *

- Лучший владыка Забхалту! Я опрощу одно только слово у вас. - К трем вашим ханским состязаниям допустите ли моего младшего бра! 

та из ладей, преодолевших дальний путь? Хан разрешил ему участво­
вать в состязании.

Восемь силачей вывели того быка. Когда вели его перед всем 
народом, он косился, высунув язык, стоял там, подставляя голову с 
ролями в три шага.'

Ханы и ханы мол одна, стыдясь, пробуют схватиться за два рога. 
Бык всех отбрасывает рогами. Ни один человек не может устоять и 
поймать его за рога.

Половина ханов, боясь схватиться даже, обратно возвращается, 
только подойдя к нему. Ширгадар - сын Ширгуная подошел вплотную и 
схватился за оба рога. Чуть продержавшись,тоже был отброшен. Поз- , 

всех подошел хозяин Джиткудьту с засученными рукавами и припод­
нятыми подолами и схватился за оба рога быка. Вздернув до отказа 
назад голову быка:

“ Так, все ханы, хатун-девицы, подданные все! Насколько до­
рог вам этот бык? Как бы нам, приезжим людям, не обернулось это 

Если же не жалко, то я, Джиткульту, заброшу его 
Рөэ заборы и постройки.

^бхалту-владыка отвечает:
~ Мне не жалко быка!
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и Джиткульту забросил его через дворцы и заборы, коль он Нө 

^^Когда люди прибежали и посмотрели, то увидели: бык целиком 
ушел в землю и лишь два рога торчат.

_ Этот бык сдохнет, а вот тот, кто его забросил, есть сильный 
из сильнейших, лучший из лучших, - говорили.

Джиткульту выиграл самое высшее состязание.
Затем ханы и хозяева начали один за другим кидать камень, у 

некоторых он достигает дерева, кору отламывает, у других - падает 
в море, а некбторые поднимают и тут же обратно опускают, не осиля 
(этот камень железной цепью обвязан, принесли его восемь силачей).

Зять Забхалтуя Ширгадар - сын Ширгуная как поднял, так и ки-* 
нул. Попав в дерево, вырвав кусок до сердцевины дерева. Самым по­
следним подошел Джиткульту, приподнял камень до колена,’ отдохнул.

При второй попытке поднял и поставил на плечо. К ханам и хан­
шам, к подданным всем - ко всем ладям обращается и произносит сло­
ва:

- Насколько дорог вам вот этот камень? Как бы нам, людям при­
езжим, не обернулось это долгом-штрафом, - сказал.

- Если вам не жалко, то я, Джиткульту, отсюда его кину. Угоди 
ты в комель той толстой золотой сосны, которую не обхватить, и от­
секи ее, до самой верхушки не оставь ни одной веточки. Оттуда вверх 
помчись, - сказал. - Направься ниже синеющего неба, поверху колы- 
хащихся облаков в юго-западную сторону, - сказал.

- Там далеко расстилается, говорят, степь, месяц езды по той 
степи. Попади на самую середину той степи так, чтобы забурлило озе­
ро, которое не объехать и за целый день, - сказал. - Пусть с этих 
пор люди, едущие по той дороге, пусть устраивают там ночевку и де­
лают полуденный отдых. Пусть будет озеро памятью нам!

- Камня нам не жалко! - сказал елядыка Забхалту.
Кинул его, да так, что ничего не осталось, с комля до верхуш­

ки нет даже веточки. Народ поехал и убемлся, что самым законным 
победителем этого состязания является он! - сказали.

Для третьего состязания пустили лошадей трехсот ханов с. рас­
стояния месячной езды. Доскакали до половины расстояния. Хозяин 
Джиткульту тоже доезжает. Хотя хозяин Джиткульту опережает осталь­
ных трехсот соперников на целые сутки езды, тем не менее серый конь 
его Джидко говорит такие слова хозяину Джиткульту:

। мой хозяин Джиткульту! О чем ты думаешь, когда мы едем"? 
де, думаешь, едет соловый конь'Ширгадара - сына Ширгуная?

ет впереди нас на одни сутки раньше, - говорит.
на„ соловая лошадь Ширгадара опередит нас, то тогда нам 

ть на место пира, лучше отсюда же вернуться на свою рО" 
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МОЙ рот - нө таоей р°т» дерни его так
до пестрой моей пеки. Мое бедро теоюо'^^»^ 

так, чтобы ОНО рассеклось до костей, - сказал конь
00 Н0МУИ держись покрепче! - сказал еще раз. ’

' нарушены мир и согласие, - сказал хозяин Лжиткульту, - я
7 ЧТО впереди меня никого нет. Это ведь рот не моей матери - 

это, дернул так, что разорвал рот коня до пестрой его щвд. _ 
ска3 ведь не моего отца бедро, - и ударил так, что разорвал его 
ЭТ° «мой кости. И не знает он: то ли летит, то ли скачет, но ока- 
Й° ^впереди зятя владыки моря Заха - Забхйлту Ширгадара, сына 
эаЛсЯ ии расстоянии ночевки, лишь через сутки приехал тот. А 
Шир1^ота ханов вернулись с пути, не доехали, только две лошади 
10 Т₽И идя ппибыли, начали сражаться с Ширгадаром (я забыл, что 
прлшли. иид душу его - яйца).
Болодор ведь ох»»**

Отняв у него ДУШУ, спросил:
- Пожалев свою жизнь, будешь ли пасти мой окот? Или скажешь, 

что лучше умереть?
- Выбирай одно из двух, - сказал.
Тохда произносит речь Ширгадар, сын Ширгуная, в ответ Боло-

дору:
- Мне, Ширгадару, не было равных в этом мире величиной с мель­

ницу! Я никогда не имел побратима на земле величиною с ладонь. Я, 
видимо, нашел в Болодоре - сыне Харалтуя, равного себе! Но я такой 
большой владыка-хан, как же буду пасти твой скот, мне лучше уме­
реть! - сказал.

- Тем не менее вы шестеро хозяев: Хайчилту и Гайхалту, Шин- 
халту и Дзосолту, Туксулту и Турунай, не ,оставляйте этого паршив­
ца! - сказал.

- Немедленно съешьте! — сказал. 
Болодор * разбил яйца. 
Ширгадар, сын Ширхуная, 
Упал с солового коня 
Навзничь, с раскинутыми рукямуг. 
Когда Ширгадар упал, 
Загремел, загрохотал гром, 
полил дождь .как из ведра, 
3^°м Деревья ломались, 
ньа И н®$° слились воедино. 
Неб° одурело.
Земля удивилась!

ошибку вместо Дкитцульту назвал Болодора, очевидно, по



п успокоившись, Болодор, Меткультуи Джиткульту
’ побХ> врвгв» п^бши к отойбищу Х03ЯИНа 3айхмяУ» отпусти^ 

коавй* юртө но6и_хашш Забхайлуны поспали и время провали (хотят

блаженствуют и нежатся в постели. Вдруг ор^
Ючн пива Забхайлун соскочила о постели: одну руку засовывает 

? “ лпугой рукой головешки разжигает, одним уголком рта огойь 
2та«/а друлм утком рта произносит слова: 
радУ7Болодор, Мөткульту и Джиткульту! Немедленно вставайте! Хай- 
чилу 1 Гайхалту, владеющие морем Хайр, что на дальнем западе, со­
брали двести-триста молодых ханов, друзей. Собрали восьмидесятиты­
сячное войско! Выехали с родины своей и сказали: или уничтожим Бо- 
лодора, Меткулыу и Джиткульту или погибнем. Что это за враги у 
вас были? Вели такое огромное количество войска приблизится сада, 
то будет очень тяжело! - сказала Забхайлун. «

Услышав это, хозяева Болодор, Меткульту и Джиткульту втроем 
быстро вс*птод- Поймали своих лошадей, оседлали, надели панцири 
и колчаны. Зайдя в юрту, поели вкусную пищу, попили прекрасные на­
питки. После этого починили то, что прохудилось, вое укрепили и
подладили и на прощанье сказали:

- Счастливо вам оставаться на своей родине, дома! А нам пусть 
счастливый будет путь! - сказали.

И во/сели на коней и отправились.
Ддут на запад. Навстречу им идут ханы Хайчилту и Гайхалту с 

тремястами сподвижниками, с восьмыщесятьютысячным войском. Те два 
хана, увидев всех троих, сказали слова:

- Вы видите тех троих хозяев, едущих навстречу нам с далеко-, 
го востока, восьмвдесятитысячное наше войско, окружайте их восемью 
радами!

- Триста наших ханов-сподвижников, загоняйте их в середину 
войска! - сказали.

- И простреливайте по числу звезд на небе в их грудь величи­
ною с наперсточек!

Наши втроем без звука приближаются.Как они под^етяли, восьми­
десятитысячное войско окружило их восемью радами. Триста ханов: 

эй закричали, "уй" заорали. •
Засуетились, и началось сражение. После встречи пошло ораже- 

топшг11*111106’ Тв’ которых “а01,0! не могут одолеть троих. А те, ко- 
^°ө* Не победить больше. Сражаются на равных. Бились, 

чезаат * ** ^““Десятитысячное войско начало таять. Почти ис-

218



оатвм ни одного не осталось, убитых не заметно, не видать и 
С-х. Только с тремястами ханами продолжат сражаться. Бились 

убегая^ • а царевичей убывают. Совсем их мало стало. Убитых •’ 
бились в убИты ли, убежали ли, неизвестно.
це звМ0Т**°^ одиннадцать ханов осталось» продолжают битьоя. Де- 

НвК в на вороных лошадях, в черных шелковых шубах остановили 
рдть хано ово6 дожили в колчаны. -Обращаются они к пятерым 
да“адв^ и произносят олова: 
хоаяава^^илту и Гайхалту - друзья наши! Мы девять харатанов *

' ^^бой больше не будем сражаться. Не подумайте, что мы 
прекращаем оои» закогоив боя! А вы, приезжие с восточной стороны, 
^Гиао'^ько, 

“"ПТраннее прежнее время, 
ЛаГонло у харатава отца- 

десять сыновей, 
ламий старший из нао 
далеко на востоке, 
Около Черного, моря 
Ничейной землей 
Завладев, живет.
О делах его
Сорока о белым пятном стрекочет, 
Умный сыч ухает, 
Ворона черная каркает, что 
Сын Харалтуя, Болодор
С двумя сыновьями предводителей 
Направился в поход на запад.
-Не вы ли трое теми являетесь? - опросили.
- с пира в тот раз 
Мы ушли ПОТОМУ, что 
Настроение у лвдей плохим стало, 
Неприятно было, мы уехали. 
Что касается.этого случая, 
Этих двух знакомых, х
По приглашению и вызову пришли мы. 
Не думайте, что мы
Объединились с ними и боролись против вас!* 
Слезайте и поприветствуем друг друга!" 
На обратном пути 
Заходите, погостите! — сказали.

^аратацы - в прошлом название одного из бурятских родов.
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И после этого все сошли,
Сошли о коней и взаимно приветствовали друг друга, 
Познакомились, недолго посидели.
Угощали друг ДРУга табаком, покурили.
Произнесли речь и после этого девять харатанов сели на коней. 

Перед отправлением сказали:
- Пусть счастливым будет ваш путь, и -счастливо жить нам на 

своей родине!
девять харатанов сели на коней, уехали. А те пять хозяев как 

только сели на лошадей, так и начали сражаться. С тех пор довольно 
долго бились. Те, которых трое,- не мотут победить, и те, которые 
вдвоем, не дают себя одолеть.

Между тем над пятью хозяевами теми парит белая лебедь величи­
ною с двух овец. Сверху произносит им такие слова:

- Подо мною сражаются пять хозяев! Если в э^ом сражении бье­
тесь два наших отца Хайчилту и Гайхалту, то слушайте меня хорошень­
ко! За нас, живущих на чужбине, доротую жизнь свою потеряете Г Эти 
приезжие с восточной стороны три хозяина, говорят, свою смерть по­
забывшие люди. - Умоляю, остановитесь! - сказала и улетела.

После этого те пять хозяев недолго посражались. Хайчилту и 
Гайхалту остановили лошадей, убрали оружие, боевое снаряжение по­
ложили в колчаны и налучники. Направились все впятером к стойбищу 
Хайчилту и Гайхалту. Приехав, отпустили лошадей. Там гуляют, отды­
хают и лежат без дела.

В это время хозяин Джиткульту налил вино в две чашки. Два бе­
лых хадака положив поперек кистей, встал перед Хайчилту и Гайхалту 
и, поклонившись два-три раза им, произносит слова.

- Дорогие хозяева Хайчилту Гайхалту, до каких пор можно отды­
хать, - говорит.

- Чего скрывать-то!
- Лучше горькая правда, чем сладкая ложь, мы пришли просить 

в жены для братьев Болодора и Меткульту царевен Хайчилун и Байчи- 
лун. Если согласны отдать, то мы пришли услышать ваше согласи0» 
если нет, то слова вашего отказа.

Хайчилту и Гайхалту, приняв хадак и вино, произносят слова:
- Ханы молодые много раз приходили к нам. Мы согласны вам от­

дать царевен. О вас троих ничего худого не скажешь. - Приняв вино, 
выпили.

После этого стали готовиться к пиру-о.-яяде» Устроили пир- 
свадьбу. Восьмидесятистенные белоснажиня юрты мяныпчили на восемь­
десят вербладов. В приданое отдали поло-пипу всех подданных и скота» 

рав в путь, проводили. Говорят, расставание подальше - хорош0,
- Итак, счастливого вам пути-дороги, хорошо доехать до Дома 

своего! - сказали.
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проводив своих дочерей, вернулись домой 
роЛОДОР произносит слова, обращаясь к ЗДмим'вп,™-,, „Л 

. Нао подожните у царя Забхалту, владеть “опмиищ: 
заедем и девяти харатаиам. аДеП,его Заха. «.

собравшись, пять человек поехали к девяти хараташ». 
По случаю приезда гостов, невесток и внуков ляяьз* Как стали отъезжать, всем им иятернм прдаоһе^ 

болише подарки. даиаковые

Оттуда приехали к хану Забхалтув, владеющему морем Зах» в 
иидесятистевную юрту Забхалту-хана, отделанную серебром, на восемьдесят верблюдов, а также' приданое для дочери - половив^ 
всех подданных и скота отдали. у

Прибыли на .свою родину, к берету Черного моря, 
Понастроили дворцы и стойбища 
На северном и южном берегах моря.
Подданных и скота до того развелось, 
Что негде было разместить их по берегам Черного моря.
Выше нас владйки нет.
Богаче нас хана нет.
Стали спотыкаться об аргал и кизяк, 
Стали жить радостно и богато.

Концовка
Кэрулэр кэрулэр к в р У л а а и . 
Заканчивается наш улигер.
Нам спать уже пора.
Неизвестно - правда или ложь в улигере.
Мудрость - от сердца,
Умение - от ума. 
Сплетня - от языка. 
На рассказанный мною улигер 
Если собрались с гор ханы, 
Соизвольте возвращаться домой! 
Хотя, лесные вы монголы, сердитесь, 
Соизвольте возвращаться домой. 
Отсвда, с этих пор, 
Пусть-там, откуда вы выезжаете, спокойствие воцарится, 
Там, куда вы поедете, 
Пусть будет благополучие.
Когда отъезжаете - тороки будут 
У вас поля ими, 
Когда приезжаете — 
Добыча будет у вас.
У°ть, гдө остановитесь, там будет поклажа, 

пусть будет подарком вам!



Здесь все мы вместе, 
В начале наступавшего года 
В этой маленькой ставке 
Вот так же собравшись. 
Будем праздновать, и 
Пусть встреча будет подарком нам!

Встреча
В раннее прежнее время, 
Когда всякое деревцо 
Было лишь тостиком, 
Когда взрослый изюбр 
Был еще маралвяком, 
Когда.синее море 
Было еде лужицей, 
Когда гора Сумбур 
Была еще кочкой.

5. ОДИНОКИЙ СИРОТА-МАЛЬЧИК, ИЛИ 1УРУ-ДАГМА МАЛЬЧИК

В раннее старое время жил одинокий сирота-мальчик. Не было у 
него ничего. В разных местах он немного портняжил. Он жил в бездет­
ной семье, даже дочери не.'было у них, только жена да муж. Хозяин 
дома вынужден был служить один год в далекой земле. Тот мальчик 
жил в этой семье много лет. Он ничего не получал за свою работу, не 
было об'этом даже уговора между ними. Он не пил водку, не играл в 
карты, не воровал, не сплетничал и не обманывал.

Коцца он пожил много лет, хозяин говорит:
- Это - хороший человек. Когда вернусь со службы живой и здо­

ровий, я тебе построю дом и поженю тебя, - так сказал хозяин маль­
чику. - Золото и серебро, скот и табун поровну поделю с тобой. Ес­
ли захочешь, то будешь жить со мной, а если не захочешь, то будешь 
жить отдельно. Я не скажу, чтобы ты обязательно жил со мной.

Когда хозяин отсутствовал,, он всегда слушался его жену, был 
как их сын.

В то время должна состояться одна свадьба. В табуне хозяина 
находится лошадь-иноходь, на которой сам хпяяия ездил. Но она бы­
ла далеко в табуне. Мальчик вместе с табунщиком попросили ры®У® 
хозяй^г дома дать на один день того коня, съездить на свадьбу* 

- Не то что на один день, хоть совсем бери ту лошадь. Как пс 
желаешь, так и поступай, хозяин согласится с тобой, - сказала 

Хозяин же перед отъездом говорил мялтлтику;
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— прибавилось скота и та- 

П0Т0М П0ДМИМ “ П°П0Ла“‘

®ва’1^'о<‘»зал! „ ми продавать по своему усмотрению окот

не эаврвщать’то он оставвт

«да ^йрак после отъезда хозяина не продал даже ни од- 
Тот парень-00 __

,0« даи«“ СТЫЬ, а табунщик поймал ему иноходца. Бат-
Ивми°“ К^бе домой. Идти было далеко. Настала ночь. А 

Р“ омвл коня безлюдная. Вдруг зажегся огонек, и пламя
“'“““а тем человеком. Ок особенно и не испугался. Когда то 
X пропио под уздой и грудью лошади, он хлестнул его своим кну-

Э<у показалось, что кнутом его было задето что-то. Тотчас же 
он сошел о коня, стал кнутом водить по земле, и тут что-то ему по­
палось. когда он поднял, это оказалось человеческой головой. Взял 
он голову ту, приторочил к седлу и глубокой ночью, когда все лвди 
спали, вернулся домой. Ту голову отвязал от седла и спрятал в ук­
ромном месте (чтобы женщина, открывая рано утром дымовое отверстие, 
не увидела и не испугалась), он вошел в дом, поел и уснул.

Рано утром* когда он еще не встал, приходят два китайца и бу­
дят того парня.

- Эй, друг! - сказали те два китайца, - Нам сон приснился 
этой ночью, будто мы покупаем у тебя драгоценный череп и взвешива­
ем серебряные слитки \ Поэтому мы пришли узнать, правдив ди тот 
наш сон, - сказали они.

Я нашел голову с волосами. Но череп это или нет, я не знаю, 
китайца посмотрели и признали,что это череп.

- оа сколько отдадите? - спрашивают.
- Мы^Т^ ЧӨ$Өпа нө знаю* Никогда черепами не торговал.

зяин чеп^ ЦӨНу Не можөм Установить. Сколько скажет сам хо-
- ТмпсД столько мы и дадим, - сказали китайцы.
РазостХли^* " СКаэал хозяин черепа.

того человека большое к₽асноө полотнище сукна, посадили на него 
Ребра отвесили™ӨСТӨ ° Черөпом и понесли его домой. Тысячу лан се- 
Ои домой. За чөрөп’ отправили его. С тысячью лапами вернулся

ток". глун17 - в монгольском языке означает "серебряный ели-
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А свадьба должна состояться завтра утром. Этот день оа про 
лома Вдакв это время возвращается хозяин оо службы. Он уэдд^ 

«даГ». благополучно. Скота и табуна не убавилось, а тот бак 
™ и прекословил хозяйке, жили очень хорошо.

Я привел вашу хорошую лошадь из табуна, держу на привязи 
выхаживаю ее, - так сказал батрак хозяину.

Хозяин обычно ездил на этой лошади по разным делам. Хозяин 
хочет сдержать обещание, которое он дал перед отъездом мальчику, 
и сказал ему об этом.

А батрак отвечает:
_ давайте отменим тот наш уговор. Лучше вы отдайте мне то, 

что я прощу - трех коней вороных и телегу-тарантас со сбруей (по» 
явилось желание выманить и телегу), - говорит парень.

- Не жалко, - сказал хозяин, - я отдам.
А парень говорит:
- Дайте мне еще ваше тонкое черное ружье-.

• - Что же ты, друг, нарушаешь наш уговор. Ведь мы же согласи­
лись с тобой, что построим тебе дом и поженим тебя, почему же ты 
не хочешь этого?

- Мне и этого хватит, - ответил парень. - Я не обижаюсь, дру­
гого ничего не возьму.

Заночевав, утром, он поймал трех вороных лошадей, запряг их в 
тарантас, взял тонкое черное ружье, положил его на телегу, попро­
щался с -хозяином и хозяйкой за руку и хочет ехать.

Между тем хозяин говорит ему:
- Может, когда-нибудь туго тебе придется, нечего будет есть 

и надеть. Так приезжай к нам в любое время, бери то, что тебе надо.
- Как получится, там посмотрим, - сказал тот парень-батрак.. 

Сел на телегу, поехал парень (поехал он на свадьбу, захотелось ему 
погулять).

На своей телеге едет он по самому берегу моря. Навстречу ему 
идут два маленьких мальчика. Оказывается, они сделали запруду на 
море, поймали золотую рыбку и сейчас пошли к хану-подарить рыбку. 
Парень на телеге увидел их, остановил коней своих.’

- Продайте вы мне золотую рыбку? - просит он. - Купил у них 
рыб1у за сто данов серебром. Дороговато. Приобретя золотую рыбку» 
он захотел отпустить ее в море живой. Он подумал, что в будут®4 
своем перерождении скажет такие слова:

- Одно живое существо было обречено на погибель. Желая совер* 
шить благодеяние, я купил ее за сто ланов и спас.
пот тг На самом деле Рнбка та оказалась единственной дочерью бога 
они из Суда‘ Погов°рили. Согласилась она стать его женой. Сели 

телегу, поехали. Доехав до места свадьбы, подвыпили араки
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* "ьгг* вв®Св Несильный хан сказал своему брату:

_ Говорят, есть где-то человек с удивительно красивой женой.
и отберу ее у него. - Приехал , посмотрел, оказал:

ПоаПУ_ я сделаю ханшей женщину такую о красотой несравненной. 
' не хотела женщина, но вынуждена была выйти замуж за хана.

как уехать к хану, она сказала своему мужу:
Пв₽аЯ встань рано утром, намажь все лицо и руки черной сажей и 

* —м взойди на высокую гору на южной стороне ханского двор- 
раи1®" входом красного солнца с криками "хай!", "у" приближайся 

хана, к его двери.
К ^ЖАНшина же, приехав к хану, не допустила его к себе в первую 

2Ивот рано утром человек, испачканный сажей, о криками подс- 
ночь‘ ери дворца. Хатунша хана вышла, обняла того человека за 
± в поцеловала. Хак сильно разгневался и сказал:

- Человек это или что-то другое, неизвестно, а ты обнимаешь и 
целуешь такое страшное существо. Почему так делаешь? Я же ведь че­
ловек ханского происхождения, по высшей воле рожденный!

Та хатунша говорит:
- Если и ты придешь в таком же виде, как этот человек,, то я 

также обниму и поцелую тебя.
Хан сбросил с себя всю свою одежду, все тело намазал сажай с 

котла. Взобрался на высокую гору, затем оттуда побежал вниз. Хатун­
ша навстречу отправила десять казаков с ружьями и сказала:

- Идет страшное существо, страшилище, его к жилью не подпус­
кайте, убейте там, в поле!

Казаки побежали, окружили его.
- Что вы делаете, я же ваш хая! - кричит им хан.
"У нас не десять ханов, а один, - сказав так, они убили его. 
^а хатунша посадила на ханский престол своего бывшего муха. 

Равил он ханством хорошо, жили они счастливо и радостно.

6. МЕРГЩ ДОХОДНОЙ С ШСТРЫМ ПЕСТРЫМ КОШМ 

® “решее старое время

15 о,, » н не имел ближних,
№ 8?



Как родился, не имел родственников. 
Его увезли, напав на него 
Дороной и Дорхоной.
Пригнали Забхалту-хозяина к себе. 
Ноги его служили лопатой, 
Руки его служили кочергой.
Кормили его отбросами. 
Не имел он жилья.
Когда его уводили, 
Родились у него дочь и сын. 
Их. они не забрали, 
На стойбище их оставили 
Б худом задрипанном балагане 
Лишь с одним пестрым жеребенком. 
И так жили они вдвоем там, 
Питйлиоь тем, что добывали охотой на зверей 
С каждой охотой изготовлялся лук больший, 
И этим парень убивал зверей.
Подрос и стал убивать лосей и изюбрей. 
Из рогов десяти лосей 
Сделал он себе лук, 
Из шкур десяти лосей 
Изготовил он себе колчан, 
Из сандала делал он стрелы.
Из шелка драгоценного сшил себе шубу 
С семьюдесятью семью пуговицами. 
Сделал седло серебряное, 
Узду да подхвостный ремень.
Встал он однажды утром, 
Оседлал своего пестрого жеребенка. 
Сел на него.
Как только сел, тот подскочил высоко. 
Старался сбросить его, 
Подскакивал столько раз, 
Сколько звезд на небе. 
Сколько деревьев в лесу.
Быстро соскочил парень с жеребенка, 
Надел на плечо свой колчан огромный. 
Взошел на вершину высокую северной горы, 
Стал речь говорить: 
- Сестра, сестра!
С душой как степь широкой, дукей! 
Ушами чуткими услышь,
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ясЯВм

иаЯ”Л я стрелу свою 
Врее^ ’одаяу». .
В осинку качается!

мв^«ать «да- 

девяносто лет. 
То проеду •** 
Сестра моя, сестра, 
Если я быстро поеду» 
То за тридцать лет проеду, 

обидеть могут меня. 

Криком своим мне помоги. 
Девяностолетий путь 
За девять месяцев проеду, 
ТридцатилеТНИЙ путь 
За три месяца проеду я. 
Житая ВО здравии и счастии. - 
Замолкаю я на том, 
Сестра моя! - сказал он.
Вот он едет на северо-восток.
На пути встречается ворон, 
Каркает ворон: кар-кар. 
Тогда конь его заговорил: 
.Ту р г и т у р г и л з о , 
Тургила би тургилайб 
тУрги тургилзо.
- Что накаркала птица та, что справа, 
Понял ли ты, хозяин мой, 
Видишь ли ты -
Впереди три перекрестка дорог?
Средний из тех перекрестков 
Высотой почти до неба. 
Там три родника, 
Там место коварных Ханов., 

том я умолкаю.
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Т у р г я Л Э о • - <1кааал 
дальше он едетк 

стороны винт ок ХОЛМ высокий.

Поехал он на ту вершину, 
Убил кабана одного, ' С^каотоя оттуда. «« кабана одаого-

Проехал до подножия, 
А там родник с тремя источниками.
Зажарил он тех кабанов, 
Тоненькое дерево наклонив, 
Толстое дерево преклонив - 
Громадный костер разжег. 
Сбросил седло и узду, 
Пустил жеребенка пестрого пастись, 
Сам прилег отдохнуть.
В самую полночь 
слышит он голос, кто-то невидимый говорит: 
Д э б д э н и я дэбдэкэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Родиной моей было море Заха, 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй, 
Брат мой был Забхалту, 
Дэкэмэркэнин кэнк уд э й . 
С тех пор как Дороной с Дорхоноем 
Напали на нас, 
Прошло уж девяносто лет.
И вот средний из этих перекрестков 
До неба высокий, белый, 
Из костей человечьих составлен. 
Обой чинэн элдэм туру. 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
Говорят, что едет внук мой, 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
Говорят, что он самый смелый из ханов, 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
Говорят, что он самый лучший из хозяев, 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
Зовут его мерген Цохондой, 
Имеет коня пестрого 
Этот хозяин Цохондой!
С тех пор как напали на нас Дороной и Дорхоной 
Пролежали мы девяносто лет, .
Ни сил, ни желаний нет,
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Дэкэмэркэиик КЭКк_ - 
Ора путами крепкими опутали нас * 3 $ . 
Веревками прочными связали нас.’ 

Умолкаю я на том, 
д э к э м э. р к э н и н «энкудэй 
Вскочил тогда Цохондой-парень, *
диво перевернул оба кабанчика, 
Быстро зажарил и перед рассветом, 
В левую половину рта засунул их, 
Через правую половину кости выплюнул. 
Привал пестрого жеребенка своего, 
Надел узду, натянул шлею, 
Наложил седло серебряное. 
Громадный оврй колчан подвесил, 
Взошел на вершину высокой правой сопки, 
Повернулся в сторону южную. 
Сказал затем слова такие: 
Дэбдэнин дэбдэкэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй 
-Обой чинэн элдэм туру, 

~ сказал голос.

- Что за голос невидимки услышал я 
Среди ночи темной?
Затем выдернул, с корнем
Сосну стоящую.
Правой рукой замахнулся,
Говорит: - Помоги же, отец Забхалту!
Будь опорой, подошвой отпрыску• своему ханскому, 
Помоги же, мать моя хату ища!
Будь ты в темноте свечой!
Сын твой глупый
Направил сосну ветвистую
В сторону Дороноя и Дорхоноя.. V
Полети сосна, проложи дорогу там, 
Где нет гор!
Где нет хребта, 
Хребет сделай» 

та в то место, 
?е я ос*ановил табун, 

ад Л0рв3(’ 

«« ь^-семец!

Е00К‘“Р“ с^ей, 
Приведет они''»1'"'1’ ВОДа нутаа> 

восьмерых силачей.



Разбросай их туда-свда! 
Отскочив оттуда, 

-Вдребезги разбей рощу, 
Что справа от их дворца! 
Отскочив оттуда, 
На черную воду поверни! 
Попади! Напусти черный туман, 
Так чтобы накрыл он ханов всех! 
Наверное, собралось там девяносто пять ханов, 
Наверное, там пир горой идет, 
Умолка» на том.
Дэкэмэркэнин к э н к у- дэй. 
Нашептываю я, 
Заклинаю я тебя, 
Замолкаю на том,.
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
Спустившись оттуда, *
Лук направив
На средний перекресток высотою до неба, 
Натянув лук на рассвете, 
С восходом солнца красного выпущу стрелу, 
Дэбдэнин дэбдэнин 
.Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
Попаду я в перекресток белый, 
Высотой до облачного неба, 
Порушу его как муравейник. 
Дэкэмэ' р.к энин кэнкудэй. 
Как золу развею я.
Годы мои небольшие, 
Солнце мое раннее, 
СОПЛИ МОИ жидкий, 
Килы мои тоненькие. 
Не причини вреда 
Тем, которые находятся в облаках, 
Я есть Забхалту-молодец, 
Прозываюсь мерген Цохондой, 
Родина моя море Заха, 
Имею коня пестрого, ретивого, 
Очень я заклинаю тебя, 
Нашептываю и пускаю я тебя. 
На том я замолкаю. - 
Вот он выпускает стрелу, 
Порушила она гору как муравейник,
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Как пепел все развеяла там. 
Прискакал он туда, 
А там чудовище прегромадное лежит. 
Опутано оно путами крепкими, 
Связано веревками прочными.
Разрезал молодец, веревки прочные, 
Поднял его ввысь.
Оказалось, это человек, 
Витиной с дерево он стоячее. «
Пошли они к тем трем-источникам. 
Подстрелили дичь, подкрепились, 
Оказывается, человек дядей приходится Цохондою. 
И вот обнимаются они, целуются, 
- Дядя, мой дорогой, - сказал он, - 
Поезжай-ка ты на стойбище родное, на море Заха. 
Кивите вы во здравии со внучкой своей непутевой! 
А я поеду в сторону северо-восточную!
Там, ДДӨ земля с небом сливается, 
Живет Хайчилту-хозяин, 
А у него красавица Хайчилута, 
Свататься я поеду к ней. 
А та красавица искусная, 
Из ткани с ладонь сделает десять шуб, 
Из материи- с подол сошьет двадцать шуб*
Замолкаю я на том. -
Направился он в сторону северо-восточную.
Виет, вдруг 
Т у р г и
Тур г и л 
Т у р г и

конь молвит

- Слушай

т у р г и 
ай би
т у. р г и

л 
т 
л

Говорят,
меня, хозяин

слово: 
з о 
у р г и л а й би. 
э о .

мой!
сидит хан Ширэнэй, 

Говорят, собрались девяносто пять зйшов, 
Говорят, собрались девяносто пять супруг. 
Говорят, пир горой они закатывают, 
Выдают, говорят, дочку-красавииу замуж. 
Но ты не сможешь ехать туда 
В ханском обличим, 
Замолкаю на том. -
Соскочил Цохондой с коня, 
Ударил пестрым жеребенком своим об землю, 

Деркивая его за хвост, 
Превратил его в лончака чесоточного,

Говорят,



А сам стал сопляком паршивым, 
С кнутом, как язык кожемялки, 
С соплей величиной с ящик, 
С вонью, исходящей за версту, 
С запахом, разящим за дневной путь. 
Оседлал парень лончака своего чесоточного 
А при нем колчан никудышный, 
Стрелы в нем из дымокурни. ,
5цет он потихоньку.
Затем поскакал, 
Вдруг падает наземь 
Лончак чесоточный, . 
Поднял его кое-как за хвост, 
Тот еле шагает, скачет затем чуть-чуть. 
Уриттрли его девяносто пять ханов, 
Удивляются очень.
А тем временем подъезжает он, 
Прицепляет повод лончака к стайке телят, 
Заходит на гулянье то большое, 
Заложил руки за спину, 
Шагает, вышагивает, паршивацт 
А от него вонь невозможная.
Прикрываются лещи рукавом. 
А дочка царя Ширэнэя, 
Приказав прикрыть окошко верхнее. 
Говорит такиё слова: 
Алтанджо нэкенджо, 
Алтан д э рэ нэкенджо. 
- Послушай меня, отец Ширэнэй! 
Говорят, он сын Забхалту, 
А родина его - море Заха.
Говорят, лучший он из хозяев, 
Крови ханской он, говорят. 
Говорят, у него конь пестрый, 
А зовут его хозяин Цохондой. 
И сила у него великая, 
И ум глубокий у него.
Говорят, 'он устал, исстрадался, 
Попотчуйте же его хорошенько. 
Умолкаю я на том. - 
Тотчас хан Ширэнэй 
Вышел на крыльцо золотое, 
Опахалом черным, шелковым
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^да-овда- «вомт, 
Дэбдэнин Д Э А „ - Послушайте вы, дев^ос^ 
Можно ли потчевать ' ханов!
Заразу поганую?
Если у вас есть голос - говорите. 
Если у вас есть язык - скажите;
Умолкаю на том! -

И опять говорит хан Ширэнэй: 
- Ты, Тлой советчик Гуйбалта, 
Конь у тебя светло—рыЖий 
Послушай ты меня! 
Быстренько зарежь ты 
Валуха пестрого, наваристого, 
И этого паршивца негодного 
Угости-ка. тремя дашимаками * араки! 

Умолкаю я на том. - 
До того как зарезали 
для паршивца негодного 
Валуха пестрого, наваристого, 
И поднесли ему три дашимака араки, 
Девяносто пять хатунш 
Вышли проветриться.
Дочь Ширэнэй-хана
Спрашивает у хатунш тех: 
- Можно ли паршивцу тому 
Преподнести крестец? - 
Отвечают те: ' 
- Можно, правильно!
Проголодался; наверное, бедный, 
Иавда его томит. - *

&ЧГИШ затем садятся в крут. 
Ставят им Слада деревянные, 
Полине мяса. А паршивец тот 
Потает с собаками 
с’Х*00164 выброшенных

Ними грызется.
От’кг?^ Мадог те“ 
°««ГсХк®адала куао,1«'.
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Преподносит затем паршивпу. 
Отошел он немного вправо, 
Начал есть валуха красно-пестрого, наваристого 
Начал пить три дашимака араки. 
Не было у него своей посуды, 
Так он стал есть из корыта собачьего, 
Отрезал- он хвост вместе с жиром крестца. 
Мясо съел, а остатки 
Выбросил через правый и левый уголки рта, 
Затем хвост тот кинул в корыто, в суп, 
Начал, мешая суп, приговаривать: 
- Дэсунцу Маяхудай-парень • 
Из местности Дэгсэр Гулда. 
Имеет три головы,.
Зовется Зурбалту, 
В коричневой шелковой шубе. 
Бил он в барабан малый, 
Собрал подданных пппит малмт , 
Нацедил араки, с озеро. 
Сварил мяса величиной с гору, 
Закатил пир горой. 
Отдал Ширэнэй-хан 
Парпшвцу негодному дочь свою. 
Пир закончился. Разошлись 
Девяносто пять ханов. — 
В то же время остается он 
Паршивцем наглцимм по-прежнецу. 
Встал он однажды утром, 
Привел лончака своего чесоточного,. 
Схватил его за хвост. 
Ударил о землю ровную, 
Оседлал, привязал его 
К верхнему из трех колец замочных, 
Повеоил колчан свой громадный 
За самую верхнюю из трех рогулек, 
Затем входит во дворец.
А хатунша говорит ему: 
- Хан Ширэнзй, тесть твой, уж состарился. 
Хоть один раз покажись в образе ханском. 
А то он будет думать, 
За какого же паршивца негодного 
Отдали мы дочь свою. - 
Затем хатунша отдает ему 
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длаток черный, шелковый, 
Золотую ргмку, завернутую в Наго. 
Выходит паршивец нарулу, 
Кладет т0» что дала хатунша, 
На дно колчана, 
Прттится на коня, 
Надевает колчан, едет.
Проезжает напротив ханского окна. 
Увидел его Ширэнэй-хан, 
упал навзничь, 
Ослепленный им.
Соскочил'с коня Цоховдой, 
Привязал коня к изгороди, 
Вошел в дом, поднял его.
А хан говорит:
- Не видел я никогда 
Красящ такого писаного. - 
Цоховдой ему в ответ:
- Уважаю в края дальние, чужие.
живите во здравии до возвращения моего. -
Затем он уехал.
После его отъезда дочь говорит отцу:
Алтанджо нэкенджо
Алтан дэрэ Нэкенджо.
- Послушай, отец’мой Ширэнэй!
Уехал он в края дальняя,
Если считаешь его аятем, 
Дай ецу товарица.
Ведь края чужие коварные, 
Пусть будет ему поддяржилй 
в пору трудную.
А имя твое известное, 
Дий же спутника ему.

™ “^Нэа’
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Засул туйбалту на своем рыжем коне 
Поскакал, качаясь из стороны в сторону. 
Приторочив красно-пестрого валуха наваристого, 
Да араки три дашимака*
На расстоянии дневного' пути нагнал его. 
Засул Туйбалту стянул с коня седло. 
Расстелил потник,
Поставил мясо с араки, 
Да говорит: 
Дэбдэнин дэбдэкэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Отправил меня к тебе 
Хан Ширэнэй, тесть твой,
С тремя дятимаками араки, 
С пестро-красным валухом наваристым, 
Наказал,’ чтобы я был вам другом на чужбине!
Моя серебряная голова^ 
Которая кланяется тебе, здесь,
Моя бронзовая голова,
Которая просит тебя, здесь. 
Спешитесь, умоляю, 
Соизвольте выкушать, 
Прощу вас!
На том умолкаю. - 
Дэкэмэркэнин, 
Но он не спешился, 
Не посмотрел на него. 
Как ветер, со свистом 
Промчался мимп,

кэнкудэй

Засул туйбалту коня оседлал, 
Ношу свою погрузил, тронулся. 
На расстоянии одной ночевки 
Нагнал его.
Стянул седло с коня, 
Расстелил потник,
Поставил мясо с араки, вдет.
Как приблизился, говорит ему: 
Л’бдэвиа Дэбдэкэй 
Азкэмэркэнки кэнкудэй 
- Кланяюсь, умоляю!
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Моя бронзовая голова, 
Которая просит тебя, здесь. 
Моя серебряная голова,
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Которая кланяется тебе, здесь.
Соизвольте спешиться!
Буду ДРУГОМ я вам» 
умолкаю, на том. - 
Тогда тот соскочил с коня. 
Проглотил валуха красно-пестрого, навапигт 
Выпил залпом три дашимака араки, говорит е^°' 
_ Убирайся отсюда! Разве ты человек? 
Не. возьму я тебя.
Скажешь ты чужестранным ханам, 
Нго я пил араки из корыта собачьего.
Ведь при девяноста пяти ханах 
Ты не нашел посуду, чтобы 
Поднести в ней араки мне^ 
Пока тебя на прикончил я, 
Убирайся поскорее! - 
Затем он поехал на северо-восток. 
$цет и говорит коню своему:
Дэбдонин дэбдэкэй
Дэкэмэ ркэ ни н кэнкудэй 
*■ Слушай, конь мой!
Насколько ты хорош, мой конь! 
Я хочу поскакать так, чтобы

к 8

В ушах у тебя свистало, 
Из глаз червах брызнули слезы. 
Чтобы ты почти полетел.
Подакай вад моими словами. 
Умолкаю я на том.
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Разрывая мой рот, Дерни поводом.
Ведь не ляжки отца твоего, 
Бей меня до. мяса желтого, нежного!
ПретшГ**» что жир на загривке моем разорвется 

Вали мне будет Трудно, 
Выбрось чарку золотую,
Умолкаю я на том. -
Цохондой дернул повод так, что • ,
Рот коня разорвался до щеки пестрой, 
Хлестнул по правому его бедру так, что 
Кусок мяса отвалился.
Конь скачет, несется,, чуть не взлетает, 
В ушах воздух свистит, 
Глаза слези застилают.
Вдруг замечает Цохондой: 
Конь как будто ослаб. 
Тогда берет' он чарку золотую 
Со дна колчана, бросает вниз, 
уняла она отверстием кверху. 
Слышит: конь шлепнулся об нее 
Четырьмя ногами, вертится, крутится. 
На ней поехали лучше прежнего, 
Выеижают на остров одинокий.
Соскочил он на землю, схватил 
Чарку свою золотую, 
Спрятал ее на дно колчана. 
Сел на коня, едет.
Видит? юрта без опоясок и бечевок, 
С верхом белым - 
Кружится в воздухе.
Только держится на одной
Ниточке красной, свисапцбЙ с неба.
Вынул он стрелу, рассек ее.
Юрта спустилась, стоит в Фом же виде.
Подъехал, а там - коновязь с тремя рогульками. 
Привязал он коня за верхнее колкцп, 
Повесил колчан на верхнюю рогульку, Вошел.
Видит: сидит женщина средних лет, 
Расчесывает правую половину волос. 
- Откуда и кто вы будете? - 
Спрашивает женщина та.
- А я не говорю ни имени своего, 
Ни звания своего
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Таким женщинам, как ты, - отвечает он. 
Тем временем женщина выходит 
Рассматривает коня его, измеряет. 
Осмотрев его, говорит: 
Алтанджо нэкенджо 
Алтан дэрэ нэкенджо. 
- Каких мест будете вы ханом? 
Каких земель вы хозяин?
Хочу спросить у вас о здоровье? 
Моя родина море Заха была. 
Отец мой был Забхалту. 
у отца моего в табуне > 
Конь был точно такой же, 
Отдан он был мне 
Отцом и матерью - 
Вот этот самый конь.
Пожалей меня, голубчик, мое дитя! %
Вижу, узнаю его 
И слезы капают 
Из глаз черных моих. 
Умолкаю я на том. - 
Затем женщина в дом вошла. 
Входя, плакала отвернувшись, 
Смеялась, повернувшись лицом к нему.

■ - Что ТЫ говоришь, тетя? - спрялГИВАЙТ ОН.
- Я слышала, что отца и мать мою 
Полонили Дороной’с Дорхоноем. 
Когда я смотрю на твоего коня, 
Кажется, он из табуна отца Моего. 
Слышала я, что моих двух младших братьев худых 
Оставили на -стойбище с жеребенком пестрым. - 
А Мерген Цохондой думает тем временем: 
Слышал я, что землю ту^ 
Отдали Болодору-хозяину 
С серо-стальным конем 
За сто голов скота.
Сидели, говорили, 
Оказалось, что она его сестра. 
Обнялись, поцеловались, 
Стала она его угощать 
Яствами невиданными, 
Напитками неизведанными. 
После угощения брат Цохондой говорит.
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- Ну, сестра, поехал я. - 
Сел на коня, тронулся.
- Стой, стой! - кричит сестра, - 
Я еще лестницу не выбросила. 
Перейди эту реку вон поверху. 
Затем выбросила лестницу.
- Твой племянник поехал, 
Мальчик высотой с луку седла, 
В страну Долон Болодора (семи Болодоров), 

Искать отца своего. - 
Больше ничего не сказала.
Тем временем Хозяин Цохондой 
Дальше едет.
Поднялся на холм, а там 
Ситгит парень с серо-стальным конем. 
Говорит он: 
Дэбдэнин дэбдэкэй 
Дэбдэнин дэбдэкэй. 
- Откуда вы будете, хан?
Каких мест вы хозяин?
Кланяюсь, прошу я вас.
Вот голова моя серебряная, 
Чтобы кланяться вам, здесь. 
Вот голова моя бронзовая, 
Чтобы просить вас, здесь. 
Прошло ухе тридцати лет, 
Как уехал отец мой Болодор. 
В стране Долон Болодора, 
Может, скончался он.. 
Поеду искать его.
Пожалейте, помогите!
Человек вы, кажется, добрый. 
Какой стороны вы хан? 
Скажите, помогите же!

.Умолкаю я на том. -
Дэбдэнин дэбдэкэй.
Соскочил с коня Цохондой-хозяин, 
Обнимает, целует его, говорит: 
- Дорога твоя вот, 
А моя - там, -
Показывает рукой. Говорит затем: 
Дэбдэнин дэбдэкэй 
Дэкэмэркэнин кэлэн хулар

240



- Парень, парень, послушай!
Когда поедешь ты к дОЛон Болодору, 
Не думай, что ты одни. 
Не поддавайся до возвращения'моего. 
Буду я ездить три года. 
Не поддавайся хе за это время..
Пусть тебе помогут 
Тенгрии верхние, учение, 
Пусть помогут тебе 
Нижние восемь аймякпв. 
С благословением таким поеду я, 
Желая удачи, еду я.
Окажись сильнее в битве, 
Возвращайся с победой! 
Умолкаю я на том. - ‘ 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
Затем разошлись в. разные стороны, 
Поехали каждый дорогой своей.
Ццет, едет Цохондой-хозяин, 
Видит юрту невзрачную, черную 
У устья реки одной.
Выходит из юрты той 
Женщина средних лет. 
- Какой вы страны ханом будете? 
Как хорошо, что приехали вы! - 
Цохондой отвечает:
- Накормите, прошу вас, меня! - говорит, 
Хан усталый, сдается без слов.
А женщина та говорит: 
- У истока реки этой 
Имеются солонцы.
Туда ходит зверье во множестве. - 
Поехал туда Цохондой-хозяин, 
Подъехал он к истоку реки той, 
А солонцов там в изобилии. 
Отпустил коня, а сам сел у солонцов. 
Среди ночи вдруг голос невидимый 
"Джир-джир" произносит, говорит: 
Дэбдэнин дэбдэкэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 

- Откуда вы будете, хан?
Каких мест вы хозяин? 
Коли есть уши, слушай,
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Воли есть соображение, пойми, 
ИА Ж» есть глаза, увидь! 
Родина моя - Шишун-далай, 
шм мое - хозяин Ширгадар, 
Имею я коня солово-стального, 
А лежу я здесь тридцать лет. 
друг ты мой бедный» 
Поддался ты обману 
Хенцины черной. 
Сумеешь ли ты среди ночи 
чистая свой девятисаженный. 
До девяноста сажан удлинить. 
Какова сила твоя? • 
Придется тебе рубануть. 
И выстрели из лука тотчас. 
Бедный ты человек.
Умолкни я на том. -
Попытался Цохондой-хозяин пошевелиться, 
А тело его в землю вросло до пояса.
Схватил он быстро лук и стрелу. 
Кое-как оторвал тетиву от подушек. Нет сил. 
Видит он: приближается что-то 
Сверкающее посредине неба.
Целился, целился, пустил стрелу. 
Послышался звон, упало что-то. 
Цохондой хотел вскочить. 
Поднялся кое-как, 
Отошел оттуда, постелил потник, 
Положил под голову седло, заснул. 
Проснулся утром, видит;
Из того места, хде упало что-то, 
Голова торчит. Теребит он голову, приговаривает: 
- Стань человеком, стань человеком. - 
Вытащил большого человека, тот говорит: 
- Ай-ай! Как долго я спал! - 
Посмотрел он на человека, обнял его, 
А потом начал теребить 
Хвост солового коня, приговаривая: 
- Стань конем, стань конем! - 
И вытащил он коня солового, 
Прекрасного из прекраснейших, 
Крупного из крупнейших.
У него седло серебряное,

242



И идея серебряная.
Стали искать лук и стрелу 
Того ожившего человека. 
Громоздкой кучей лежали они в степи. 
- Ну» ДРУГ» каких мест ханом будешь? - 
Спрашивает оживший.
- море Заха - родина мок; 
Сын я Забхалты, 
5ду я свататься
К красавице Хайчилту. -
Хозяин ШирГадар отвечает: 
_ пяттио. правильно, 
И я тоже ехал свататься.
Я лежал с того времени 
И до сих пор.
Будь ты моим братом старшим, 
А Я буду МЛАДШИМ, 
Давай, брат, поехали.
Прикончим ту женщину подлую! - 
С тем сели на койя. 
Двинулись к женщине той. 
Подъехали, а женщина та печальная, 
Плачет» умоляет: 
- Пожалейте же меня, два хана!
У меня три дочери, 
Живут на небесах. 
Двух отдаю, 
Сделайте их своими женами, 
- А ты что за женщина? Говори! - 
Кричат они.
- я охранница Хайчилту-хана.
-> Лядин, пря-нпльно! — сказали те, 
Выстрелили из лука - 
Грудь оторвалась от зада У женщины. 
Затем повернулись они, ' 
Поехали в страну Хайчилту. 
Остановились около солонцов, 
Осмотрели место, где лежат остатки, 
Кинжала булатного.
Ехали, стали, 
Доехали до страны Хайчилту.
И почти подъехали ко дворцу өг°* 
Но проголодались уж очень,
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Поймали из табуна

_ __. оастла своего, Направляет к ним эас^ 
Которого не обхватить и 
Десяга человекам, ^^Хшшчы». 
- сьезди>спроси, почему св _
Сид _ отправил хозяин Хайчилту. 
Подъехал к ним засул, спросил,

* Ш прХй свататься к Мчмунга-итунле

Спроси у Хайчилту: лйоп»«?
- Прийти в тебе с миром или о войной? - 

Вернулся Засул, которого 
Не обхватить и десяти человекам.
Передал Хайчилту их ответ. 
Тот удивился, очень, испугался. 
Отправил опять засула, 
- Приезжайте! - сказал он им,
Приехали те.
Видят коновязь золотую, 
С тремя кольцами.
Цохондой-мэргэн привязал коня своего
К верхнему кольцу.
К следупцему кольцу
Привязал коня хозяин Ширгадар.
Рядом - золотой столб
С тремя развилинами.
К развилине верхней
Колчан свой подвесил хозяин Цохондой, 
К следущей подвесил хозяин Ширрядяр, 
Затем они подошли ко дворцу тяня. 
Выходит на крыльцо Хайчилту-владыка 
С тростью золотой.
Опершись на нее, говорит:
Дэбдэнин дэбдукай 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Каких мест вы ханы?
Каких сторон владыки?
Если есть язык, скажите, 
Если есть голоо, говорите!
Обо, чинэн »ЛД8М туру .
Испугался я очень.
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Девяносто девять дөт 
А не слыхал я *
Слова такого резкого..- 
Парень наш отвечает: 
Обуй чинан аидаи туру. 
- Я не видел такого хана 
С таким дворцом.
Прогневались мы сильно, 
Зарезали лошадь твою в степи. 
Насколько ты силен сейчас? 
Мы приехали к тебе. 
Посвататься к дочери твоей 
Хайчидунга.
Миром ли сойдемся 
Аль биться будем? 
Быстрее,.быстрее говори. - 
Хайчилту-хан отвечает: 
- Парень, на лбу у тебя - искра, 
В глазах у тебя - огонь, 
Рассуди ты правильно.
Зайдите же ко мне в дом, 
Умолкаю я на том. - 
Заходят они в дом. 
Подкатили к Цохондою сиденье серебряное. 
Сел он, сиденье то развалилось.
Подали ему тогда сиденье золотое, 
Еле выдержало его то сиденье. 
Ширгадару-хозяину сиденье серебряное подкатили. 
Удержался он на нем.
Уселись они на сиденьях, 
Сидят чинно, спокойно, 
Едят они самые лучшие щипанья, 
Говорят речи правильные- 
Сошлись миром, отдохнули, 
Собираются ехать.
Тогда хан Хайчилту говорит:
- Я должен ехать с дочерью своей, 
Поеду я в страну твою.
- Правильно > — согласился Цохондой-хозяин. - 
Собрал всех подданных своих 
Хайчилту—впядыпя, говорит им:
- Енам мы в страну Заха-море. - 
Тронулись они в сопровождении множества слуг.
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-- ИИ, а Хайшиу говори Цохоидов:

зятыюй Цохоадой 
с пестрым ретивым конем! 
Так все ли поедем? 
далека ли страна твоя? - 
цохондой-владыка отвечает:

Поезжай ты вместе о подданными
До самого Заха-морн» 
к гоп, уотанут подданные, 
Пгтяпляй их с пищей» 
Коль устанет скот худой.
Оставляй его там, 
Где ооильна трава и ветошь. 
Построй там жилища для них.
Умолкаю я на том. -
Дэкэмркэнин кэнкудэй. 
И вот Хайчилту-хан, Ширгадар-хозяин
И Цоховдой втроем направились 
В страну Полон Болодоров. 
Подошли они к ней вплотную, 
Видят: клубится пыль красная.
Цохондой-владыка ворвался
В эту пыль один. 
Ни эги не видно, 
Кричит, вовет - никто не откликается. 
Увидел он вдруг: 
Скачет парень 
Величиной с луку седла, орет. 
Стал он приостанавливаться, 
Цоховдой его кнутом толкнул, 
Отлетел он на поддневный путь. 
Тот парень поднялся, прибежал назад, говорит: 
Дэбдэния дэбдукэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Ты за что меня так толкнул? - 
Цоховдой-хозяин отвечает:
- Я Кричал, ЗВаЛ, НИКТО-Нв ОТйликиулля, 
Послушай, милый малыш!
Говорят, что ты никого не одолеешь. -

246 ’



Малыш в ответ:
- Погода, подожди немного!
Слетись, отдохни,-успеем сразиться 
А пока уйми гнев свой. ’
Умолкаю на том. -

Стали есть и пить.
Лежать, отдыхать. 
И вот подошло время. 
Прибыли Долон Болодоры,
Начали сражаться. 
Те, которые в меньшинстве, 
Не поддаются,
Те, которые в большинстве. 
Не одолевают.
Однажды Цохондой-хозяин
Средь битвы слышит, 
Как бранится его 
Пестро-розовый конь 
С конем старшего Болодора. 
Прислушался, видит, что 
Конь пестрый поддаемся. 
- Ой, беда моя! - кричит он громко. 
Затем обратился к чужестранным ханам Цохондой: 
Дэбдэнин дэбдэкэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Ханы чужестранные, слушайте!
Остановитесь, отдохните, подзакусите! 
Много не буду распространяться, 
Если есть голова, поймите, 
Если есть глаза, поглядите! - 
Болодор-младший отвечает: 
- Согласим мы с вашим 
СЛОВОМ правилкным.
Может быть, вернемся в страны свои?
Если вы согласны с этим, 
То кивните головой.
Умолкаю на том. -
Цохондой наклонил голову вперед. 
Болодоры вернулись домой. 
Хозяин Цохондой приказал
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Спутникам своим приготовить пищу и еду. 
Отъехал он подальше в степь. 
Стал гадать. Метко предсказывающие 
Гадательные кости говорят:
-Вы вчетвером не одолеете Болодоров. 
В таежных дебрях живет ортон-орочон.

Пойдите к нему»
Попросите трех охотничьих собак, 
Они, может быть, помогут.
Поели, попили, и вот Цохондой
К спутникам обращается:
Дэбдэнин дэбдукэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй 

о - Три хана-хозяева!
До возвращения моего 
Не поддавайтесь легко. 
Все равно мы победим. 
Будьте уверены, выиграем сражение. 
Я пойду к орочону дремучих лесов, 
Говорят, у него есть 
Три охотничьи собаки, 
Я пойду, попрощу их.
Ханы чужестранные ни в коем случае
Не должны услышать!
Будьте здоровы-, 
С благопожеланием успеха 
Отъезжаю я сейчас. 
Умолкаю на том. - 
Дэбдэнин дэбдукэй. 
И вот он въезжает в тайгу. 
Бродит, ходит, видит:
В длинной-предлинной белой долине 
Берестяной балаган
Вышиною до небес.
Быстренько подъехал, кричит:
- Здравствуйте!
- Малыш! - кто-то крикнул, 
И проломив балаган выскочил. 
Испугался, видно, хозяин балагана. 
Три раза громко крикнул, 
Три раза громко свистнул, 
Остановился орочон.

. с тРе* сторон сбегаются
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Три собаки охотничьи.
- Быстрее заходи в балаган, - 
Кричит хозяин, кое-как удерживая 
Собак своих троих.
Как следует ухватился он за собак 
Затем говорит: *

Дэбдэнин Дэбдукэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
Обой ЧИНЭН Э Л Д э и туру, 
- В стране своей
Человека такого не видел я никогда! 
Что ты за человек?
Если есть голос - говори, 
Если есть язык - скажи! - 
Парень наш отвечает: 
- Вы хозяин тайги? 
Орочон-оротон - это вы? 
Кланяюсь я, с просьбой к вам я. 
Вот голова моя бронзовая, 
Чтобы просить. 
Вот голова моя серебряная, 
Чтобы кланяться. 
Умолкаю я на том. - . 
Орочон-оротон сначала отправляет 
По местам своим трех собак охотничьих. 
Угощает он гостя 
Кушаньями невиданными, 
Напитками яаия-д жданными. 
- Ну, какое дело у вас? - 
Спрашивает затем он.
Отвечает парень наш: 
- Война у меня вдет 
С семью Болодорами. ■ 
Их души в роще стальной обитают. 
- Говори прямо, - промолвил тот. 
Цохондой в ответ:
“* Трех СОбак ваших охотничьих 
Пришел.просить, чтобы отправить туда. - 
Орочон-оротон соглашается, 
Затем говорит: 
Дэбдэнин д э б д У к э й 
Дэкэмэркэнин кэнкудэ 

" Какой стороны вы хан?
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Каких, мест вы хозяин? 
Как зовут, величают вас? 

Ух услышу, запомню я. 
Накажу я собакам своим охотничьим, 
Передам им то, что вы сказали. 

Если не скажу им, 
Проото так бегать будут они. - 
Парень наш отвечает: 
- Родина моя - море Заха, 

Сын я Забхалтуя, 
Имею я коня пестрого, резвого, 
Зовут меня Доходной. 
Внутри рощи стальной барсук. 

Говорят, сидит, 
С полоской белой на голове. 
Трем собакам охотничьим, 
Поймать бы этого барсука, 
Там души наших врагов. 
Говорить много не буду, 
Умолкав я на том. - 
Орочон тот наказывает 
Трем собакам охотничьим: 
-Послушайте, три охотничьи! 

Лога.не вернетесь, 
Не хозяин я вам.
Вот человек этот 
Хозяином вашим будет. 
Куда он прикажет, 
Идите туда без оглядки. 
Говорят, что души семи Болодоров 
Превратились в барсука 
С полоской белой на лбу, 
В роще обитает он» 
Вот барсука того 
Быстрее изловите! 
Буду ждать вас 
И днем и ночью! - 
Затем Доходной собак трех прихватил, 
В страну семи Болодоров прибыл. 
Пустил собак тех 
В рощу непроходимую, стальную. 
Самая большая собака поднялась, пошла. 
Раз обошла рощу, к барсуку чуть подступилась,
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Второй раз пошли все. 
дрияя большая: пришла позже всех. 
Быстры® пестрый конь в это время обращается к хозяину: 
Турги тургилзо, тургина би 
Турги тургилзо. 
- Слушай, хозяин мой! 
Самая большая из охотничьих собак 
Без пищи слабеет.
Быстрое отрежь
Из моеД ляжки мясо, кинь ей, 
Ведь эт° нө ляжки отца твоего. 
Умолкаю я на том. ~ 
Трем собакам бросил 
По куоиу мяса. 
Обходят они роп^у опять, 
На этот раз средняя из собак 
^уть не схватила барсука.

, Второй раз пошли они, 
Та осталась далеко позади. 
Быстрый пестрый конь говорит: 
Турги тургилзо. 
- Слушай, хозяин мой! 
Если не будет у нее шкурки, 
То вывалятся легкие. 
Не шкура отца твоего, 
Быстрее отрежь от меня, 
Приклей же тотчас. 
Умолкаю на том. — 
Турги, тургилзо. 
Хозяин Цохондой вытащил нож, 
Ободрал от статна коня кожу» 
Трех собак охотничьих призвал. 

Посмотрел на них, 
А у всех троих 
Обнажились легкие, 
Виднаптея сквозь ребра. 
Заклеил он дыры кожей той. 

Всем трем собакам 
К бокам обоим 
Кожу приклеил накрепко. 
Опять в обход идут собаки. 

Меньшая из собак
На барсука пошла. 251



собаки собрались, 
трех сторон,

Затем все три 
Схватили его о
На весу держат, 
Цохондой-хозяин растолкал их, 
Затем из лука выстрелил, 
На две части барсука разорвал. 
Из груди его вытащил
Семь стальных яиц.
Стало уже поздно,-заночевали.
Ночью пестрый конь- заговорил: 
Турги тургил з о , 
тургина. й б .
Турги г у р г и л з о . 
- Слушай, хозяин мой!
Силы уже оставляют меня, 
Сними же быстрее седло и узду,

б итургина

Пойду я к морю молочному, 
Если из него попью я, 
Опять буду хорошим конем и вернусь к тебе. 
Дотуда расстояние в три месяца, 
Одолею его я за три дня,
Может, к концу третьего дня
Вернусь я.
Ты уж держись, как мужчина. 
А я, может, стану лучше прежнего, 
Сильнее, чем когда бы то ни было. 
Диви в счастии и здравии добром’ - 
И конь затем тронулся.
Цохондой-хозяин отвернулся - плачет.
Повернулся лицом - смеется. 
Сел он у рощи непроходимой, 
Один как перст, 
И стал ждать.
Пропио три дня.
Уж ночь наступила, 
В полночь прекрасный конь 
Является, ржет, хозяина зовет. 
Вскочил Цохондой, схватил узду, подбежал к нему. 
Быстро взнуздал коня, 
А тот понесся, 
Цохондоя протащил волоком 
На расстояние в одну ночевку.
Кое-как остановил коня, -
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приведя его, оседлал серебряным седлом 
Надел колчан свой огромней> *
Спрятал семь, яиц стал книг
На дно'колчана. 
Сел на коня, едет как хан, 
Стрелой помчался к спутникам 
А три охотничьи собаки 
Вслед эа ним бегут. 
Оказалось: три наших не поддались, 
Семь их не одолели.
Цохондой-хозяин говорит: 
д-эбдэнин дэбдукэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Слушайте, ханы чужестранные! 
Желаете ли смерть принять 
Или будете рабами моими? 
Если есть голос - говорите, 
Если есть язык - скажите. - 
Болодор старший отвечает: 
- Лучше смерть нам принять. - 
Наш парень продолжает: 
- Может, вы подумали, 
Что я лгу? Вот смотрите: 
Семь яиц стальных. - 
Вытащил одно, 
Разбил его вдребезги.
Младший из Болодоров упал замертво. 
- Всех вас разобью! - 
Кричит Цохондой.
Затем все шесть оставшихся яиц 
По одному разбил.
Все шестеро Болодоров 
Один за другим повалились. 
Цохоцдой обратился к своим: 
- Други мои, ханы, теперь разрушьте 
Их дома и постройки! 
Соберите их подданных.
А я пойду в страну орочона, 
Ддите меня здесь! - 
Направился Цохондой 
В сторону восточную. 
Ведет за собой 
Трех собак охотничьих.
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Доехал до орочона, 
до двоща его берестяного. 
Хозяин-орочон спрашивает: 
дэбдэнин д э б Д У 
ДэКЭМЭрКЗНИН к 
- Одолели ли вы врагов? 
Победили ли в битве? 
Помогли ли три охотничьи? 
Не были ли помехой они? 
пряжи же мне правду. -

к е й 
э н к у д э й

Наш парень отвечает: 
- Если оказать правду» 
То благодаря трем охотничьим 
Одолел я семь Болодоров. 
Благодарен я вам очень, 
Помогли вы мне хорошо.
Вы - хозяин тайга.
Кел» что случится плохое, 
Вспомните, позовите меня, 
Может, и сумею вам помочь. 
Если потребуется, 
Соглашусь я всегда помочь, 
Будем же жить как братья! 
Когда-нибудь помогу вам, 
За помощь вашу отблагодарю; 
Умолкаю я на том. - 
Д е к э м в р к э н и я кэнкудэй 
Затем хозяин-орочон *"
Угостил его кушаньями, 
Которых он не ел, 
Напитками, которых он не пил раньше. 
- Ну, Цохондой-хозяин, 
Что же подарить вам? - 
Спрашивает он.
Отвечает Цохондой:
- Что вы? Сверх того, что вы дяди, 
Сверх того, чем вы помогли, 
Что еще можно дать!
Как я смею после этого 
Вце. просить что-то?! 
Мне. уж.пора возвращаться, - 
Орочон-хозяин говорит: 
- Ну, как можно отпустить так,
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Подари? я мөньщую охотничью. - 
Принял подарок, с собакой 
двинулся назад.
Вернулся в страну Болодоров, 
А спутники его уже все подготовили. 
Погнали они подданных Болодоров, 
Тронулись в путь. 
Захватив их скот, 
Золото и оеребро.
Идут, едут, Цохондой-хоэяин говорит: 
Дэбдэнин Дэбдукэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Слушай, засул Болцунай
С пестро-отальннм конем. 
Поезжайте вы к морю Заха! 
Если осиротевшие подданные устанут, 
Оставьте их с провизией, 
Если осиротевший скот 
Устанет, отставать начнет, 
Оставьте его в местах, 
Где трава обильна.
Доедете до моря Заха, 
Постройте там дворды и дома. 
Умолкаю я на том. -
Д. э кэмэркэнин кэнкудэй.
И вот отправил он скот с людьми. 
А четыре хана поскакали, 
Заехали к Болодору 
С серо-стальным конем.
Угощались кушаньями невиданными, 
Напитками неизведанными.
Цохондой-хозяин говорит:
Дэбдэнин дэбдукэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Слушай, моя сестра дорогая!
Всем сердцем разумей,
Во все уши слушай, 
Во все глаза погляди! 
Слушай, пламенник мой милый! 
Дядя ТВОЙ я худой 
На родину свою вернусь. 
Живите в счастье и во здравии! 
Живите весело и гордо! - 255



Парень Болодор отвечает: 
_ Слушай, Дядя мой, хан! 
Перекочую я в страну вашу, 
Оставлю я море Синее. 
Ведь у каждого сила, 
у каждого коварство. 
А у меня годы маленькие, 
Солнце мое только взошло, 
Кровь моя жиденькая, 
Вилы мои тоненькие. 
Буду я вам в ночи темные 
другом, спутником вашим. 
Возьмите же меня, 
Присмотрите же за мною. 
Умолкаю я на том. - 
Наш парень согласился, 
Захватил его с собой, 
Тронулись в путь. 
Вталп так долго и быстро, 
Что ханы многие закачались,

> Удивились, зароптали.
Наконец доехали наши четыре хана 
До страны Ширэнэй-хана, 
А стойбище его
Полынью, лебедой заросло.
Видят они вдруг:
Шевелится рядом гора громадная.
Четыре хана удивились.
А Цохондой-мэргэн говорит: 
- Вы, ханы, стойте.
Я попробую потягаться один, 
Пока она [гораЗ еще в силу не вошла, 
Пока не начала бушевать.
Обой чинэн элдэм туру 
Бродил я в местах этих, 
Но такое не видал. 
Стрелять я в нее буду так, 
Чтобы она раскололась, 
А ТОГО, ЧТО В НӨЙ, НеЛЬЗЯ ПОврадитт.^ 

Ведь если его задеть, 
Кости могут побелеть, 
Будет очень плохо. - 
И вот на рассвете
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Натянул цоховдоа тетиву, 
С солнцем красным выпустил, 
Вдребезги расколол [гору]. 
Оттуда выскочил хан Ширэнэй. 
Тотчас он заговори^: 
- Ой, зять мой дорогой, пришел ты? 
Напал на нас машут Дэсэнцу, 
Из страны Дэгсэр туада.
Уж я испугался, залез в эту гору. 
Наверное, удивил вас сильно. 
С врагом этим надо ли сразиться? 
Зять мой, послушай!
Я поеду вместе о тобой 
На родину твою. 
Если есть голос - говори, 
Если я прав - согласись! - 
Парень наш говорит: 
- Согласен я с вами, . 
Поезжайте вы ко мне!
Забирайте подданных своих, 
Постройте там жилье, дворцы, 
Согласен я с вами. - 
Ширэнэй-хан говорит: 
- Не поеду я без тебя, 
Хочу посмотреть на свадьбу твою. 
Поедем же вместе спокойно. - 
Наш парень согласился.
Хозяин Цохондой говорит: 
- Послушай меня, засул Гуйбалта 
С шатающимся рыжим конем. 
Поезжайте на море Заха! * 
Забирайте подданных Ширэнэя, 
Забирайте скот его, 
С миром поезжайте!* 
Постройте, там дворцы, жилье, 
Золотом крышу покройте, 
Серебром обшейте стены. 
До возвращения'моего 
Все приготовьте!
Умолкаю я на том. - 
Засул Гуйбалту захватил с собой 
Подданных и скот, поехали. 
Пять ханов отделились, поехали.

17 Заказ Л 87
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яа злее, чм.равии, 
риительные, чем преаде. 

адт в отраву Дэгоер «ИМ» 
Уолшаа Дзоевпу-машЭД’1®* 
топот коаокий, веяв. №тся- , 
-Ви пв отвела» я печенку горячу» . 
Душет ев, хохочет, веселится. 
На правом плече его 
девявмтопудовая лубива стальная висит, 
«дет он, а небо грохочет •да-даи , 
Дождь идет - "дуоур-дуоур"» 
Ветер дует оо овиотом.
$дет и приговаривает: 
Кэндебанин 
Обой чин эн

кэндэбанин.кэй , 
о лд ом- туру.

- Вот повезло-то: целых пять 
Печенок ханских я съем.
До девяти слоев земли 
Вдребезги разобью их, 
Мяла ВПрОК заГОТОВЛЮ ИЗ НИХ! 

Умолкаю я на том. -
Битва кровавая началась. 
Шесть ханов не знают, 
Сколько времени прошло. 
Бьются насмерть, мех тем 
Цохондой—хозяин говорит: 
Дэбдэнин дзбдукэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Послушайте, ханы чужестранные, 
Поймите, ханы наши!
Срок давайте, установим, 
Может, на несколько дней? 
Жажда нас томит.
Послушайте,хозяин Дэсэнцу 
С родиной Дэгсзр Гулда, 
Давайте установим срок! - 
Парень Болодор вступает в разговор: 
- Давайте условимся на пять дней. 
Воли считаете правильным, согласитесь, 
Волн считаете неверным, говорите! - 
Дэсэнцу-хозяин с родиной Дэгоэр Гулда заговорил: 
- Можно домой вернуться?
Вели считаете правильным, соглашайтесь. -
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Согласились все.
Дэоэнцу-манГадхай вернулся 
Умолкли они на ток.
_ Остались ханы впятером, 
Сварили еду, питье, 
Кушают, пьют, 
Вот Болодор-парень говорит: 
Дэбдэнин дэб д у к э й 
дэк эм эр к эн ин кэнкудэй 
- Послушай, мать моя хатунша!
Сражаемся, бьемся мы тут 
Изо всех сил.
И пугаемся, и смеемся. 
Сын твой мал, 
Пожалей, приласкай его. 
Умолкаю я на том. - 
Мать-хатунша заговорила: 
Алтанджо тэкинджо 
Алтан дере тэкинджо. 
- Враг ваш-сильный, 
Думаю я, как его одолеть.
Превращусь-ка я в хорька вонючего, 
Залезу я в его жилье, 
Котда вы будете биться, 
Унесу я оттуда 
Душу его одну.
В этом я постараюсь.
Другого средства я не ведаю.
Умолкаю я на том. -
Мэргэн Цохондой говорит: 
- Послушай, дочь Ширэнэй! 
Какую ты помощь окажешь? 
Какое средство придумаешь? - 
Дочь Ширэнэй говорит: 
- Я думаю о средствах. 
Превращусь я в колонка 
Искраснаг-желтого, 
Вытащу я его душу большую, 
Когда вы будете биться насмерть. 
Умолкаю я на том. - 
Хаи Ширэнэй тайке заговорил: 
Дэбдэнин ДэбдукЭЙ'пй 
Д'экэмэркэнин к э н к у
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- Послушай, хатунша моя! 
Какая у тебя сила». хитрость? 
Мы встретились с сильным врагом* 
Попробуй помочь нам, 
Найди средство какое-нибудь. 
Скажи же что-нибудь.
Хатунша Ширяния заговорила: 
Алтанджо тэкинджо 
- Слушайте вы, ханы!
Между грудиной и грудью мангадхая 
Пятно родимое с ладонь.
Если в него попадете, 
Нечего даже' биться насмерть. 
Быстренько и легко одолеете его! 
Умолкаю я на том. - 
Алтанджо тэкинджо 
Дэсэнцу-мангадхай. направлялся 
В страну Дэгсэр Гулда, 
Более подавленный, чем раньше, 
Более сумрачный, чем теперь. 
Он едет и говорит: 
Дэбдэнин дэбдукэй 
- Поддался я уговорам вашим,- 
Нет у меня выхода.
Меня обмануть сумели 
Женщины коварные. 
Они сумели изловить 
Дущу мою, оборотившись 
В хорька вонючего, 
В сучку колонка. 
Только одна .путля 
И осталась у меня. 
Совсем у^к я кончаюсь, 
Но не хочу я стать рабом. 
Силы у меня иссякли, - 
Среди женщин коварных 
Сердце черное мое разорвется. 
Умолкаю я на том. - 
Болодор-парень взялся, 
Вытащил палец большой, 
Вытянул из него жилы, говорит: 
- Отойдите, хозяева, отсюда, 
Попробую я сразиться.
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Если я поведу, себя недостойно, 
Пусть кости мои почернеют, * 
Пусть не будет мне больше удачи 
Буду я придумывать хитрый ход 
до тех пор,’ пока не закачаюсь, 
Пока не наполнюсь гневом, 
Пока ханы многие не удивятся. 
Тогда покажу я 
Гордость свою глупую, 
Добьюсь я-славы батора.
Умолкаю я на том. - 
И вот парень наш 
На рассвете натягивает, 
С солнцем красным 
Стрелу выпускает. 
Между грудиной и грудью, 
Нед краснеющими легкими, 
Сквозь белое сердце 
Стрела прошла.
Упал тот навзничь 
С распростертыми руками. 
Хозяин Цохондой взял 
Мех его могучий, 
Раздувать начал, 
Кое-как сжег Дэсэнцу. *
Ждет Цохондой ханов остальных.
Тем временем мэргэн Цохондой
Вернулся к дворцам и постройкам машутхая. 
Решил разрушить его постройки.
Развел яд» поднес хатунше мангутхая 
А она выпила, 
Вывела через зад, 
Сидит как ни в чем не бывало. 
Ничего не смог поделать с ней, 
Забил в барабан большой, 
Собрал подданных дальних, 
Забил в барабан малый, 
Собрал подданных ближних.
И ВОТ ха ту ИНТА Дэсэнцуя 
К подданным обращается: 
- Хозяин ваш преставился, 
Предстоит нам поехать 
В страну Заха-море.
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И вот Цохондой-мэргэн, 
Забрав подданных, окот, 
Золото, серебро и хатуншу его. 
Отправился в путь.
Подъехал к спутникам своим, говорит: 
Дэбдэнин д в б дук эй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- флуптяйтА, ханы многие!
Вот наступает, кажется, мой черед? 
Пришло время отправляться.
Поезжайте вы к Зака-морю, 
Постройте там дворцы, 
Покройте их золотом, 
Облицуйте их серебром. 
Вот такие дома постройте. 
Если считаете правильным - согласитесь. 
А я поеду в страну Дороноя о Дорхоноем. 
- Правильно, - ответили те.
А Цохондой-мэргэн в путь отправился. 
Проехал по дороге той, 
Котору® сам прокладывал, 
И . вот пробыл он
В страну Дороноя с. Дорхоноем.
Подъехал к их стойбищу, говорит: 
Дэбдэнин* дэбдукэй
Д э к э мэ р к э ни н кэнкудэй. 
- Дороной с Дорхоноем, здравствуйте! 
Почемуже вы не отвечаете?
Если есть у вас голос - говорите, 
Если есть у вас язык - скажите. 
А те - ни гу-гу, 
Ни живы ни мертвы стоят.
Цохондой-мэргэн спешился, 
Очень уж страшен его вид, 
Почернел он, как прихватка для котла: 
Обой чин эн о л д о м туру, 
- Неужели, довелось мне 
Дожить до этого времени?
Куда вы бросили 
Забхалту, отца моего, 
Уж прошло девяносто лет. 
Вас, коварных, злых, 
В рог бараний скручу,
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Башками вашими черными 
Стукнуться заставлю.
Найдите быстрее
Мать мою с отцом!
д то я вас в порошок сотру.
Бели считаете правильным - согласитесь 
Дороной с Дорхоноем заговорили: 
- Постой, постой, Цохондой!
Время наше-то подошло к концу.
Мать твою с отцом вытащим д
Увидишь ты их скоро. - 
Брат Дорхоной привел их, 
- Забери отца своего, ноёна почтенного. 
Вот отец твой с матерью твоей.
Умодкаю я на том. -
И вот от гнева великого Цохондоя 
Отлетают пуговицы
От щубы его шелковой, 
С семьюдесятью семью пуговицами. 
Схватил он за шиворот 
Дороноя с Дорхоноем, 
Головами их заставил стукнуться,
Аж раскалываются они. 
Заполучив отца с матерью, 
Цохондой взял их подмышки, 
Вынес наружу.
Поджег постройки Дороноя и Дорхоноя 
И, держа стариков подмышкой, 
Сел на коня, поехал.
Цдут они, отец говорит: 
- Постой, постой! Слезу я, 
По своим делам схожу.
Цохондой согласился,
Соскочил с коня, 
Спустил на землю
Отца с матерью.
Повернулся к нему'отец, говорит.
Дэбдэнин дэбдукэ
Дэкэмэркэнин к э н

й , 
к у Д в 2 •

- Роттияя моя была Заха-море,
Имя мое было Забхалту. м
Как полонили нас Дороной с Дор*
Прошло уже девяносто лет. 263



Остались у меня там 
Двое моих детей бедных.
Всяких слухов наслушался я. 
Говорят, убил сына моего 
Дэсэнцу-мантут.
А вы какой стороны хан будете? 
Каких мест хозяином будете? 
Как величают, зовут вас?
Если есть язык - скажите, , 
Если есть голос - говорите. 
Не говори мне неправды, 
Я уж старик, 
Помру я с обидой. 
Если не скажешь,
Вернусь я на родину свою. 
Умолкаю я на том. -
Цохондой-мэргэн отвечает: 
- Кланяюсь низко, преклоняю колени, 
Прошу, умоляю вас, 
Пожалей, отец мой, хан, 
Послушай, мать моя, хатунша, 
Вот моя голова серебряная, 
Чтобы кланяться.
Вот моя бронзовая голова, 
Чтобы просить. - 
И кланялся и просил. 
Престарелый его отец, 
Отвернувшись - плакал, 
Повернувшись лицом - смеялся. 
Поднял Цохондой
За правую подмыш^г отца, 
Посадил на коня быстрого, пестрого, 
Поднял матушку-хатуншу
За левую поданпл^г, 
Три раза громко 
Воскликнул "Хуры", 
Уменьшил ее до
Размеров наперстка, 
Поставил на, дно колчана. 
Зашагал по путям-дорогам.
Дэкэмэркэнин КЭНКТп*» 
Отец с матерью отправились у д э й 
По дороге молочной,
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.вдали благополучно, 
доехали до моря Заха.
Повел их во дворец свой Цохондой '
Молча шли они. '
Затем разослал Цохондой-хозяин 
Пригласил девяносто пять своих 
Собрал девяносто пять хатунш. 
Собрал вина - с озеро,

повсццу гонцов, 
ханов,

Сварил мяса величиной с гору. 
Съехались все девяносто пять ханов, 
Все девяносто пять хатунш. 
При большом стечении народа 
Пир горой начался*
Все собравшиеся краснолицыми сдавались. 
Начали, было, пьянеть,
Но стали состязаться в борьбе и скачках.
Все ханы выпустили 
Коней своих на скачки 
Быстрый пестрый конь Цохондоя 
Всех обскакал.
Все девяносто пять ханов возрадовались, 
Заликовали, затеяли между собой борьбу, 
Стар и млад.
Всех ханов переборол 
Болодор-парень 
С серебряным конем.
В разгар пира Цохондой-хозяин говорит: 
Дэбдэнин дэбдукэй 
Дэкэмэркэнин кэнкудэй. 
- Слушайте, все собравшиеся 
Девяносто пять ханов, 
Прав или нет я, 
Спрашиваю вас, Болодор-парень.
Я даю племяннику
Хатуншу мангадхая Дэсэнцу, 
Если хочет, пусть берет. 
Девяносто пять хатунш, 
Слышите вы?
Если согласны, головы наклоните.
Все наклонили головы.
Пусть там, где вы пировали, 
Цветы и листья расцветут!
Пусть там, где вы веселились, боролись,
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Травка зеленая вырастет!

Хозяева всех мест» 
Вое, все послушайте! 
Стал я вашим ханом, 
Стал я богаче всех хозяев, 
Пора мне отдохнуть.
Выезжайте о грузом в тороне,
ПродажиДтд с добычей - это примета цужчиш. 
Вое ханы дорогие, 
По своим странам расходитесь!
Все, все слушайте, 
Богатые и небогатые хозяева! 
Возвращайтесь
В свои дома горные, 
В свои дома деревянные! 
Ведь гости приезжие 
Ведь доадь ждущие прекращается! 
Умолкаю я на том.
УДвите в изобилии и.очаотьи!
На этом закончился улигер наш.



ПРИМЕЧАНИЙ

I. БОДХОН ХАРАЛДАЙ

1 МЭЙР ЙЙФУЙ - "тотчас, моментально". А й с у й - от архаич­

ного глагола а й с у х - "идти,, приближаться"’. Это слово встреча­
ется только в исторических сочинениях (например, в "Сокровенном 
сказании") и в бурятском героическом эпосе "Гэсэр". М в н э - 
"сейчас же, тотчас" в речи ононских хамниган отдельно не употреб­
ляется, бытует в парных сочетаниях мэнэ с а я - "совсем не­
давно", м э н э г э о с э р - "сейчас же, тотчас хе", а такие 
мэнэ мэнэ- "часто, периодически”.

2 Попо - "как раз: прямо". Видимо, слово ц о ц о имеет один 

корень с монгольским ц о ц о х , обозначащим "устанавливаться, 
приходить в нормальное .состояние" ( Ц э в э л Я . Монгол хэлний 
товч тайлбар толь. Улаанбаатар, 1966, о. 793).

3 Узуур - "кончик чего-нибудь". Здеоь употреблено в значении 
"выступ (гори)". В бурятском языке этоцу слову соответствует х у - 
ш у у н в том же значении.

4 Яалтлглт[А — "продолжать", дополнительное значение - "под­
кормить". ’

5 Оно - "способ". В данном употреблении осмысливается как 
"попытка", "прием".

° Үлгэг - "широкая*, значение выведено из сравнения о бурят­
ским ул г э н — "просторный, широкий, необъятный «

Бардасуу - одна из форм монгольского гля™*1 0 а р д а х 
"чваниться, кичиться, гордиться, зазнаваться; хвастаться, оахю- 
литься", в бурятском языке однокораыные бард а м - чванс 
«Пввоои- ж б а р д а и л а х а - "хвастаться, ячхться, «>Р- 

Деться".
8 Т» э ₽ д в

у Л а а и зээрдэ - "красно-рыжий ,• ч и у 
"ярко-рыжий" (букв, "кроваво-рыжий"). ОТ монГольско-

9 Убчи муигун - -отделай» серебром . Т” 
* »аТ--поляоотью, далвом; ЦМЬШЙ ’



Ю тпптной саарин - "первосортный шелк". В эпических произ» 
ведениях бурят соответствует Ьа а р и торг он в том же

уудка8 _ адеоь в значении "быть побитым". В калмыцком 
языке имеется слово к е м л х (к ө м е л х е) - "схватываться на 
ходу (сидя на коне)” (Калмыцко-русский словарь /Под 
ред. Б.Д.Муниева. М., 1977, с. 315). Вполне вероятно,, что это 
однокоренные слова.

12 урн ушее - •'обида, старые счеты" ,(ур и - "долг, задол­
женность", уш ө е - "старый счет, долг )•

13 Ургуоу - "заноза" (монг.).
14 Айоууду - "перемолоть" (монг.).
15 Зутяятя - "убегать", монг. зугтах, э у г ад ах , 

з у т а а х - "убегать", бур. эуга’даха - "бегать, обращать­
ся в бегство, удирать".

16 Даштяпкя - букв, "быть тряским", здесь в значении "быть 
строптивым, недоверчивым, относиться с презрением".

Ахамзд - "старшие", здесь в значении "старейшины, почтен­
ные кители (неба)".

18 Хайчилпаху - букв, "обрезать, резать ножницами, стричь", 
здесь в переносном значении "сходиться, сливаться, перекрещиваться" 

Харш - "дворец" (старомонг.), в настоящее время употреб­
ляется в значении "забор" ( Ц э в э л Я • Монгол хэлний..., 

°- №1о ■
Олзодуудхо - "находить добычу; добывать, подучать, извле­

кать прибыль", вероятно, имело также значение "подарить".
21 Саар - ."плохо, плохой" (монг.).

2. ХОЗЯИН АЛТАНАЙ

I
2 

кое".
3

Буукэйтуурэ - "не сходи о ума" , синоним бу у к и и р э • 
ДаДбан - "крепкое, упругое", антоним г у й б а н - "гиб-

Цардаа - "в воду", значение выводится из контекста. В мон­
гольском языке словосочетание ус цардах - "брызгать воду"* 
п Бишиеэкэ - "быть почтительным", в монг. б и ш р э л -

ад/ У * - '“°™’*™»" и др. ( Ц в в в Д

девать, ' "И°'<аТЬ'1 бУР-

6
7 Ттемотя~ эак₽“ть". здесь в значении "открыта".

Ткеелдаи - I. "прислуга”; 2. "паршивец”, вур. в^ыг.
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ух э э н с э , ух Э Э Н Ц э - "дурак" • Мт П а „невзрачного вида". ’ УХ88Ртэх- -стать

8 Хара лабуай - -правда (ли)- ( х а „ я
л а в т а й - -наверняка, несомненяо, безусловно-) слиж““'- 

Убэй таркидаа! — "Как удивительно!" л-лп *^Айишхедьно! - фразеологическое со­
четание.

1 Боори имя» - -подножие? здесь в значении -, очагу своему-.

3. САНОВНИК куджилту

1 Бай киджи бахай барилдаба - "вступать в сражение", вероят­

но, фразеологическое сочетание, в котором соотавляпцид өго слова- 
архаизмы бай, бахай, а также глаголы к ид ж и и 
барилдаба употреблены в переносном значении.

2 Бури газарбуубурилгээрэй - "Будь справедливым всюд;", не­

видимому, фразеологическое сочетание.
"3 Хоротон боротой - "недруги-враги" (хоротон - "враги", 

букв, "ядовитые”, боротой - звуковой повтор без самостоя­
тельного значения).

4 Цукуйха - "высунуться”, вариант бур. шохойхо- "вы­

сунуться из чего-то, показаться над. чем-то".
5 Уур кэлэн буу зооглоктуй - "Пожалуйста, не гаевайся", види­

мо, фразеологическое сочетание.
ь Бури газар - "чужие края" ( бури- "каждый; все, совсем", 

г а з а р - "земля”).
? Харюу н*угэй гэлпэкчи - "Говорят, жестокая она" ( х а р в у - 

"безответная; безвозвратная").
8 Цагялн тулэгэ - "гадальные кости (костяшки)".
$ Ка^ииян — "железная, маленькая (стрела)" (эвенк, начи­

най- "маленькая железная стрела" (Сравнительный 
словарь тунгусо-маньчжурских языков. Л., 1975, с. 385)).

10 Хяпяпяао гэпжи ябаарай - "Будь осторожна" ( х а р а х а - 
"смотреть,’ наблвдать, видеть, осторожничать").

Бог - "мелкий скот - овцы, козы .
^2 Хатипхяй \д/дээр - "дверная щель . ____ я__
13 Мэпг^ктуй^подумаШе- "

чать" (Орав Ги тельный словарь туитомвыьчыуреих 

^•эбһ^сапаа - "колебание, совдевде" ( , О. й» - - 

чаться", о а в а а - ^Гт а а х а - -сузить").
3 Хатааха - покатиться- (эвенк, ум к е р е е -

1Ь Үмкере (ункурикэ) - м и и - "падать" (о снеге с
м и и - "поклониться", У м



в«»), ‘ваоилвв«’' Г.»
Эвенкийско-русский словарь, с. 442)).

4. БОЛОДОР-ХОЗЯИН, ИМЕЩИЙ СЕРО-СТАЛЬНОГО КОНЯ 
ВЕЛИЧИНОЮ С ХОЛМ

1 тдялутп - "молодые ханы" (царевичи).__
2 Абахай (абхай) - "царевна, ханша, княгиня".
3 Пжипяп - -приготовления по случаю большого события; пир".
4 Хабчеэ - "тонкий детский лук для стрельбы" (монг.

хабчаахай-то же).
5 Бучикэ - "окружать" (монг. б у ч и х - то же).
6 Дулулэкэ - "вставлять кольцо", здесь в значении "взять в 

середину; окружить".
У \я»Атт-пя мордоорой - "с ходу садись" (монг. алавхийх- 

"на ходу заскочить (на коня)").
8 Кулубудкее кцди - "ворожит" (монг. кэлбэрэх - "из­

менить, вернуться”; хэлбэргэн - "изменчивый”)•
9 Сэггийн ункуулээд - "при выходе" (монг. с э г - "ЧуТОЧКУ 

прерваться; задержаться на миг ?, е н х р-е х - "катиться, выпадать, 
упасть").

1

10 Өэбадджи - "создавая беспокойство” (монг. е е в л э х - 

5. ОДИНОКИЙ СИРОТА-МАЛЬЧИК, 
ИЛИ 1УРУ-ДАРМА МАЛЬЧИК

«тр^т'^Гй'о^ть")’ Л₽аКОСЛОВИ" Смонг- ’ « и X - "прекословить, 

'свреб1я1ш« (мовг. - то же).

вевяивааия эолота (ц0”' Д ’ “ ° " "мер“ в“ов
о; 228)1 ц э в э л Я. Монгол хэлний...,

"навязать прием своего приплода, создавать беспокойство по приему 
плода"; калм. в ө г 'л ех(еегэлхе) - "беспокоиться о ско­
те" ( Ц э в э л. Я . Монгол хэлний..с. 441; Калмыцко-
Р У 4_с к и й словарь,о. 419)). 

т* Бугтее — "воз конский" (монг.

13
14 5

т е е - тоже).

"ответное слово; уст-

Эбын эеэ - "мир и согласие' 
Тэн - "равный; половина". 
УцукЧи - "отказать" (монг.

ное -заявление").
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4 ата9 ТЭРЭ шингээд - "В это время" (мОНГ. Ш и н г Э X - "в 
ппйО и ТО ЖӨ время, в это время, одновременно" ( Ц э в э л я 

»*»“•••• с-В48»-
5 Ураоэй унгундэ - "в этот день" (монг. - үн г э н д э - "в 

течение» на протяжении чего-нибудь, в").
6 ЗуукУ - "вешать, надевать, привязывать, нацеплять", здесь 

значении "запрятать".
7 ҮяАЛта - "запруда".
8 Иямяии - "широкий, открытый" (монг. нэлмийх - "рас- 

нинуться в ширь", бур. нэлэнхн- "обширный", Н Э Д X э Г Э'Р- 
"широкий, просторный", н э м н э э - "широкая накидка, покрывало, 
попона" и др.).

9 Пжпбхулантай - "благородная" (бур. "великолепный, пышный").
10 дурее угсунгуй байджи - "не поддалась, не подпустила".
II Үяян туоУйге'даасти - "посадить на престол".

6. МЕРИЯ ЦОХОНДОЙ С БЫСТРЫМ ПЕСТРЫМ К0Н34

1 Унгалияаба - "ржет" (монг. - ун гаадах "ржать").
2 Боол - "раб" Чмонг., кали, "раб, невольник, слуга", бур.

б о г о о л - то хе).
3 Кунз рэ - "хорек" (монг., калм. курнэ/хурнэ- 

то же).
4 Дэлцэлдуулкэ - "раскалывать" (монг. д э л с э х - "бить, уда­

рять, стучать"),
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